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    Hoofdstuk 1


    



    



    Londen, 1845


    



    Grace Banbury sloeg buiten adem en met wild bonzend hart de voordeur van het huis van haar broer achter zich dicht. Ze had een hele poos in het donker staan kloppen, in de hoop dat een van de bedienden haar binnen zou laten, maar tevergeefs. Toen had ze aan de deurkruk gevoeld en had ze ontdekt dat de deur niet op slot zat. Nu draaide ze snel de sleutel om en liet, met haar rug tegen de deur geleund, haar valies op de grond vallen, terwijl ze probeerde de realiteit tot zich door te laten dringen.


    Ze was van huis weggelopen en vanuit haar dorp helemaal in haar eentje met de diligence naar Londen gereisd. Ze was zo woedend geweest dat ze zelfs bijna was vergeten haar kleine beetje spaargeld mee te nemen.


    Maar nu was ze veilig - voorlopig tenminste. Maar wat zou Edward doen als ze tegen hem zei dat hun moeder zowel dit herenhuis als hun landhuisje had vergokt?


    Tot op het bot vernederd was haar moeder er gisteravond vandoor gegaan, zonder te zeggen waar naartoe. Ze had alleen een briefje achtergelaten waarin stond dat ze genoeg geld zou gaan verdienen om terug te krijgen wat ze verloren had.


    Natuurlijk door nog meer te gokken, dacht Grace woedend. Alsof dat ooit zou lukken.


    Hoe kon haar moeder hun dit aandoen? Ze werd verondersteld een dame te zijn, de weduwe van een heer van stand, maar Grace wist dat ze nooit lang zonder de risico’s en de spanning van het kaarten had gekund.


    En deze keer had een onbekende haar uitgedaagd alles op het spel te zetten.


    Grace had een kleine bruidsschat waar ze pas na haar huwelijk de beschikking over zou krijgen. Haar vader had ervoor gezorgd dat haar moeder daar niet aan kon komen. Ze had altijd gehoopt uit liefde te kunnen trouwen, al had die hoop vorig jaar een deuk opgelopen. Als het moest zou ze een positie als gezelschapsdame kunnen zoeken.


    Maar wat zou er van haar broer worden? Hij was een heer, deze twee huizen vormden zijn erfenis. Wie zou er nu nog met hem willen trouwen?


    Het huis was griezelig stil, bijna hol. Edward was blijkbaar op stap. Maar waar waren de bedienden?


    Op een tafeltje in de hal stond een brandende lamp, die flakkerende schaduwen op de kale muren wierp. Nu Grace kalmer werd besefte ze dat er iets mis was. Kale muren? Ze pakte de lamp en liep door de eerste de beste deur naar binnen - om slechts een eettafel met stoelen, een leeg dressoir en meer kale muren aan te treffen. Wat was er met al hun porselein gebeurd, en de schilderijen die papa op zijn reizen door Europa had verzameld? Niets wees erop dat ze waren beroofd, uit het dunne laagje stof bleek alleen dat niemand meer de moeite nam om schoon te maken.


    Of dat er geen bedienden meer waren.


    Wat had Edward gedaan? Een nieuwe golf van ongerustheid kneep haar de keel dicht.


    Nee, in paniek raken hielp ook niets. Morgenochtend zou ze Edward vertellen wat hun moeder had gedaan. Hij zou haar uitleggen waarom het huis zo leeg was. Samen zouden ze een plan bedenken. Ze hadden altijd elkaar gehad, nu was die band het enige wat ze nog hadden.


    Maar diep in haar hart wist ze al dat Edward geen goed excuus zou hebben voor hoe het huis eruitzag. Al jaren had ze ook bij hém symptomen gezien van de gokkoorts; zijn rusteloosheid, zijn behoefte om in Londen te zijn. Ze had geprobeerd hem af te leiden, ze had hem de les gelezen en hem ten slotte zelfs gesméékt te stoppen. Hij had haar zorgen altijd weggelachen, en haar bezworen dat alle mannen van stand gokten, en dat hij zichzelf in de hand had. Maar uit de staat van het huis maakte ze iets heel anders op.


    Ze keek in de keuken, en in het kamertje van de kokkin. Leeg. Ze rende de trap op naar de tweede verdieping en zag dat ook alle bediendekamers verlaten waren.


    Ze was nog nooit een hele nacht alleen geweest, al was dat niet half zo beangstigend als de gedachte aan haar onzekere toekomst.


    Ze liep de trap af naar de slaapkamers van de familie. Tot haar opluchting had Edward haar kamer ongemoeid gelaten. Haar favoriete zeegezicht van Brighton hing nog aan de muur, en het vaasje dat haar vader voor haar had meegebracht uit Frankrijk stond er ook nog.


    Toen haar maag begon te knorren ging ze naar de keuken, waar ze echter alleen een paar koekjes en appels vond. Ze stak een kaars aan, zette de lamp weer in de hal voor haar broer en nam het eten mee naar boven. Ze negeerde haar van zenuwen verkrampte maag en werkte het beetje eten naar binnen. Daarna kleedde ze zich uit, trok haar peignoir aan en kroop, huiverend in de koele nachtlucht met haar dagboek onder de dekens.


    Ze probeerde elke avond in haar dagboek te schrijven. Zo hield ze de draad van de dagelijkse gebeurtenissen vast en had ze genoeg stof voor haar lange brieven aan Edward. Als ze vanavond over haar moeders verraad schreef, zou de werkelijkheid misschien minder pijn doen.


    Een paar bladzijden later leunde ze achterover en wierp ze een blik op het kriebelige handschrift, de inktspetters en tot haar ontzetting zelfs een vlek van een enkele traan.


    Hoe was ze toch zo’n zwak schepsel geworden? Ze wist waar haar moeder toe in staat was; ze had geleerd niet te veel te verwachten. Elke keer dat haar moeder zwoer dat alles anders zou worden, had Grace met een zekere reserve gewacht op het moment dat haar moeder weer toegaf aan de drang tot gokken, die ze niet lang kon beteugelen. Nu had ze Grace’ hele leven vergokt.


    Opeens sloeg de voordeur dicht met een klap die door het hele huis echode.


    Edward, dacht ze, en ze liep snel haar kamer uit. Ze was opgelucht, en tegelijk verdrietig, want ze zou hem moeten vertellen wat hun moeder had gedaan. Hij was tweeëntwintig, een jaar jonger dan zij. Ze waren samen opgegroeid en hij was haar beste vriend. Misschien kon ze hem doen inzien dat het voor hem nog niet te laat was, dat hij nu kon stoppen met gokken.


    Toen ze zich de trap af haastte zag ze in de hal een man staan. Verbluft bleef ze halverwege de trap abrupt staan.


    Dit was niet haar broer, maar een onbekende, gekleed in elegante zwarte avondkleding.


    Duizelig greep ze de leuning vast. Vaag besefte ze dat ze bang zou moeten zijn, maar ze voelde geen angst, niet bij de aanblik van deze elegante edelman.


    Dat hij lang was zag ze aan de manier waarop hij de lege hal kleiner deed lijken. Hij sloeg langzaam zijn armen over elkaar en nam haar kalm op, op zoek naar haar zwakke plekken, zo leek het. Nou, zij was niet zwak.


    De lamp wierp een gele gloed op zijn krachtige trekken. Zijn haar was bruin en net iets te lang, alsof de huidige mode hem weinig kon schelen. Zijn ogen waren chocoladebruin en hij negeerde alle fatsoensregels door zijn blik brutaal over haar hele lichaam te laten glijden. Ze werd zich opeens bewust van wat ze droeg en had het liefst de hals van haar peignoir dichtgetrokken, maar stond zichzelf niet toe haar kwetsbaarheid te tonen.


    Op kille toon zei ze: “Wat onbeschoft om het huis van een ander binnen te dringen. Als u voor meneer Banbury komt, komt u voor niets. Hij is er niet, dus kunt u nu wel gaan.”


    Hij glimlachte langzaam en gevaarlijk, en ze begon bang te worden voor meer dan alleen haar hachje toen haar huid begon te gloeien. Het was dwaas geweest om in haar eentje naar Londen te reizen; wat als iemand haar had zien aankomen en nu zag dat ze ook nog een man op bezoek had?


    “Ik wist helemaal niet dat Banbury een maîtresse had”, zei de man. Ze voelde zijn diepe stem tot in haar buik.


    Ze verstijfde. “Ik ben júffrouw Banbury, zijn zuster. En ik vraag u nogmaals om weg te gaan.”


    Tot haar verbazing richtte hij zich op en zijn gezicht verstrakte. Zijn armen vielen langs zijn zij, bijna alsof ze in een duel tegenover elkaar stonden. Ze begreep niet waarom hij opeens zo op zijn hoede was, en ze was het liefst een paar treden hoger op de trap gaan staan, alleen was ze bang dat zo’n vermeende terugtrekking hem zou aanmoedigen.


    “Ik hoef niet weg te gaan. Ik ben Daniel Throckmorten, de nieuwe eigenaar van dit huis.”


    Grace kreeg het ijskoud. Deze man had tegen haar moeder gespeeld en haar de twee huizen afgenomen die Grace’ thuis waren geweest.


    “Jij bent een ploert”, zei ze, op zachte, woedende toon.


    Zijn donkere wenkbrauwen schoten omhoog. “Nee, geen ploert, maar een man die kaart om geld.”


    “Met een vrouw.”


    “Ja, met een vrouw. Ik maak geen onderscheid, ik denk niet dat vrouwen minder intelligent zijn. Ze zijn slim genoeg om te gokken.”


    “Kan het je niets schelen dat je een heel gezin op straat zet?”


    “Ik weet niets van jouw familie of jullie omstandigheden”, gaf hij toe. “Maar zou je je woede niet beter op je moeder kunnen richten?”


    “Dat kan ik niet, want nadat ze me had verteld dat ze alles had verloren, is ze verdwenen.”


    En ze had de antieke viool meegenomen die van Grace’ vader was geweest. Het instrument was altijd aan Grace beloofd, maar was diezelfde nacht verdwenen, ten prooi gevallen aan haar moeders behoefte aan iets om in te zetten aan de kaarttafel.


    “Ik heb de eigendomsakten. Dus ben ik de eigenaar.”


    Ze was te trots om hem te smeken ze terug te geven, en één blik op zijn meedogenloze gezicht leerde haar dat zoiets ook zinloos zou zijn. Hij had eerlijk gewonnen. Ze zou het hem niet kwalijk mogen nemen, maar toch deed ze dat. Hij had misbruik gemaakt van de zwakte van een ander. Hij had moeten zien dat haar moeder niet in staat was haar goklust te beteugelen. Of telde voor hem alleen het winnen?


    Hij glimlachte. “Ik ben nooit erg dol geweest op mijn eigen huis in de stad. Het is te klein en het staat in een deel van Londen dat achteruit holt. Dit huis bevalt me veel beter. En ik heb hier uitstekend gezelschap.”


    Hij dacht toch zeker niet dat ze hem grappig zou vinden?


    “Kom morgenochtend maar terug om met mijn broer te praten.” Dan had ze iets meer tijd om te bedenken hoe ze hier een einde aan kon maken.


    Hij negeerde haar, deed een paar stappen en keek de eetkamer in. “Ik ben gekomen omdat ik hoopte hier te zijn voor alles wat nu van mij is was weggehaald. Te laat.”


    “Dat is niet vanwege jou gedaan”, gaf ze enigszins schoorvoetend toe.


    “Aha.” Hij kneep zijn ogen tot spleetjes. “Wie had er voortdurend pech, je moeder of je broer?”


    “Doet dat er iets toe?”


    “Je broer dus. Ik denk niet dat je het nog voor je moeder zou opnemen, na alles wat er is gebeurd.”


    Iets in zijn stem waarschuwde haar, maar ze wist niet waarvoor. Ze sloeg hem gade, terwijl hij in de hal rondliep en naar de lege plekken aan de muur keek.


    “Blijf je de hele avond halverwege die trap staan?” vroeg hij opeens.


    Ze was dwaas genoeg om de uitdaging aan te nemen en daalde verscheidene treden af. “Je moet weggaan. Een heer-”


    “Maar ik heb al bewezen geen heer te zijn.” Hij liep naar de trap en keek haar aan.


    Ze stonden zo dicht bij elkaar dat ze elkaar hadden kunnen aanraken. Ze zou eigenlijk bang moeten zijn, maar dat was ze vreemd genoeg niet. Ze was zo boos en teleurgesteld dat ze roekeloos werd. Na alles wat haar moeder haar had aangedaan konden de woorden van deze onbekende haar niet echt raken. Ze was aan hem overgeleverd, en als hij smeekbedes verwachtte zou hij teleurgesteld worden. En als hij iets anders verwachtte, zou ze hem laten zien dat ze had geleerd zichzelf te redden.


    Maar hij stond nog steeds naar haar te kijken en geërgerd merkte ze dat ze het warm begon te krijgen onder zijn blikken. Wat was er met haar aan de hand?


    Toen viel zijn blik op haar mond. Opeens kreeg ze een visioen van koortsachtige kussen in het donker.


    Snel zette ze die gedachte van zich af. Uit ervaring wist ze dat daar alleen maar intens verdriet op volgde.


    Met tegenzin dwong ze zich tot deemoed. “Al ben je dan geen heer, je kunt toch wel wat medeleven tonen? Gun me de tijd om plannen te maken. Misschien kunnen we iets regelen.”


    “Heb je geld om een van de huizen te kopen?”


    “Nee.” Het was moeilijk net te doen of ze kalm was, terwijl ze hem eigenlijk wilde slaan als straf voor wat haar was overkomen.


    “Dan kunnen we niets regelen.”


    “Maar ik heb tijd nodig om een betrekking te zoeken.”


    Hij hield nieuwsgierig zijn hoofd scheef. “Een betrekking?”


    “Ik ben niet getrouwd of verloofd. Ik zal de kost moeten verdienen.”


    “Heb je genoeg opleiding genoten om gouvernante te worden?”


    “Ja.” Geïrriteerd omdat ze zich aan zijn ondervraging moest onderwerpen balde ze haar vuisten. Toch had ze het gevoel dat hij haar op de een of andere manier probeerde te paaien.


    “Je hebt nog een andere optie, dankzij je moeder.”


    Ze verstijfde.


    “Ze probeerde wanhopig in het spel te blijven, en een andere speler wilde dat ze de inzet verhoogde met meer dan alleen haar eigendommen.”


    “Wat had ze dan nog over?” vroeg Grace bitter.


    “Bedoel je behalve de viool?”


    “Heb je die ook?”


    “Ja.”


    “Wat had ze dan nog meer kunnen inzetten? Hoe hebberig was die andere speler?”


    “Te hebberig.” Hij haalde zijn schouders op. “Eigenlijk wilde ik alleen de viool, maar in plaats daarvan heb ik… alles gewonnen.”


    “Vertel op”, zei ze op kille toon.


    “Ik heb jóú gewonnen.”
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    Daniel Throckmorten zag het bloed wegtrekken uit het mooie gezicht van Grace Banbury. Zou ze gaan huilen en smeken? Hij vond het vreselijk als vrouwen zich bedienden van zulke tactieken, zodat hij zich een bullebak voelde.


    “Hoe kunt u mij gewonnen hebben?” wilde ze woedend weten. Haar ogen bleven droog.


    Ongewild was hij onder de indruk. Voor een vrouw die hooguit vijfentwintig was, was ze zeer beheerst.


    “Denk niet meteen het ergste van uw moeder”, zei hij droog. “Het recht om het bed met u te delen was niet bij haar aanbod inbegrepen.”


    Ze kromp ineen en haar ogen, groen als zomergras, fonkelden van woede. Ze had bruin haar, de kleur van pas gekapt hout in een mysterieus bos, dat in een dikke vlecht over haar schouder hing. Misschien deed ze hem aan de natuur denken vanwege de sproetjes op haar wangen en neus, alsof ze veel in de zon kwam zonder parasol. Ze was klein maar welgevormd, dat was goed te zien nu ze geen korset of dikke kleding droeg. Hij wilde meer zien.


    Ze stak haar kin in de lucht. “U houdt me op een akelige manier voor de mal, meneer Throckmorten.”


    “Nee hoor. Deze speler was blijkbaar niet in staat geweest u het hof te maken. Hij wilde met u trouwen.”


    “Wie is het dan?”


    Hij haalde zijn schouders op. “Dat weet ik niet. We hebben allemaal behoefte aan privacy bij het begaan van onze zonden.”


    “Maar als hij wilde trouw-”


    “Uw moeder bood het exclusieve recht u het hof te maken en met u te trouwen.”


    “En dat accepteerde hij?” vroeg ze verontwaardigd.


    “Ja. Toen begon ik te wensen dat ik niet aan dat spelletje had meegedaan. Maar ik had echt mijn zinnen op die viool gezet.” Het instrument was van dezelfde kwaliteit geweest als de viool die zijn vader vroeger had gehad. Hij had het instrument moeten verkopen toen zijn grootvader, de hertog van Madingley, zijn dochter te weinig toelage had gegeven.


    Ze hapte naar lucht. “Maar u heeft dat afgrijselijke spelletje gewonnen.”


    “Ja.”


    Ze kwam nog een tree verder naar beneden, verleidelijk dicht bij hem, en priemde een vinger bijna in zijn gezicht. “Ik weiger met u te trouwen. Dat bestaat toch niet dat je tot zoiets gedwongen kunt worden.”


    Ze rook naar lavendel, naar met maanlicht overgoten avonden in een zomerse tuin.


    Wat was dit nu voor romantische onzin? Hij had vanaf het ogenblik dat ze was verschenen geweten dat hij haar begeerde, maar hij liet zijn oordeel nooit vertroebelen door begeerte.


    Het was echter moeilijk niet zoiets te denken als een mooie vrouw in nachtkleding in een verlaten huis zoveel pit en hartstocht toonde.


    Hij had haar willen plagen door aan te dringen dat hij meteen wilde trouwen, alleen maar om te zien hoe ze zou reageren. Maar zelfs híj was niet zo gemeen.


    “Maakt u zich geen zorgen, juffrouw Banbury. Ik ben niet van plan met u te trouwen.”


    “Dan stap ik naar Schotland Yard e-” Ze knipperde verbaasd met haar ogen. “O. Gelukkig ziet u in hoe belachelij-”


    “Maar ik ben wel in de markt voor een maîtresse.”


    Ze bloosde. Haar mondhoeken vertrokken en ze sloeg een hand voor haar mond. Hij besefte opeens dat er pretlichtjes in haar ogen dansten.


    Toen begon ze te giechelen. “O, lieve hemel.” Ze ging op de trap zitten en veegde een traan uit haar oog. “Alsof ik ooit uw maîtresse zou worden, wat u ook beweert gewonnen te hebben.”


    Daniel torende boven haar uit. Ze leunde achterover om hem aan te kijken, zodat haar mooie borsten vaag door haar nachthemd te zien waren, maar zo te zien was ze zich daar niet van bewust.


    “Juffrouw Banbury, ik denk dat u mijn charmes onderschat”, zei hij zacht. Hij zette een voet op de trede waarop zij stond en steunde toen met zijn elleboog op zijn knie, zodat zijn hand vlak bij haar benen bungelde.


    Haar gezicht verstrakte, maar ze week niet achteruit.


    “Maar heel weinig vrouwen hebben ooit gedacht dat ze me konden weerstaan,” vervolgde hij, “maar daar vergisten ze zich in. Als ik u als mijn maîtresse wilde, dan zou het niet moeilijk zijn u over te halen.”


    Toen lachte ze, al klonk het eerder bitter dan geamuseerd.


    Hij kneep zijn ogen tot spleetjes en liet zijn blik langs haar kleding omlaag dwalen, waar haar tepels door de dunne stof van haar nachthemd priemden. Ze was op blote voeten, en de aanblik van haar tenen leek heel intiem in de donkere hal.


    Hij had al geraden dat ze alleen in het huis waren. Dat moest zij ook weten, en toch leek ze niet bang te zijn. Hij bewonderde haar moed en vastberadenheid, en de gedachte haar als maîtresse te hebben was heel aanlokkelijk.


    Hij bedacht dat ze de dochter was van een heer, en dus waarschijnlijk nog maagd was. Al had hij zich daar bij andere vrouwen niet door laten weerhouden… Dat maakte de uitdaging extra spannend.


    “U kunt wel een stap naar achteren doen”, zei ze kalm. “Intimidatie en opschepperij werken echt niet.”


    Hij bleef staan waar hij stond en boog zich over haar heen. “Juffrouw Banbury, ik hoef niet te intimideren of op te scheppen. Ik heb het volste vertrouwen in mijn kunnen en mijn aantrekkingskracht.”


    “Dus vrouwen vallen voor u in katzwijm?”


    “Dat niet alleen”, zei hij zacht. “Als ik probeerde u over te halen om mijn maîtresse te worden, zou u uiteindelijk toegeven.”


    Tot zijn verbazing keek ze naar zijn mond. Zijn lichaam reageerde meteen. Waarom voelde hij zich zo aangetrokken tot deze vrouw? Het kwam vast alleen maar door haar schaarse kleding en mooie gezicht en figuur.


    “U denkt dat ik zo gemakkelijk mijn kuisheid zou vergeten - om nog maar te zwijgen over wat uw goklust mijn familie heeft gekost - en u in mijn bed zou toelaten?”


    “Ik heb niet gezegd dat het gemakkelijk zou zijn. Ik hou wel van een uitdaging.”


    Ze maakte aanstalten om op te staan, en toen hij niet aan de kant ging gaf ze hem een duw tegen zijn schouder. Even voelde hij de warmte van haar hand door zijn kleding. Toen rechtte hij langzaam zijn rug zodat ze kon gaan staan. Ze stond een paar treden boven hem, maar hun ogen waren op gelijke hoogte.


    “U daagt me dus uit?”


    Hij trok zijn wenkbrauwen op. “Wilt u dat?” Hij had niet gedacht dat ze zo snel bereid zou zijn het spelletje mee te spelen. Haar warme adem streelde zijn gezicht. Het bloed gonsde door zijn aderen, al zijn zintuigen waren gericht op deze vrouw, van haar romige huid tot haar heerlijke roze lippen en haar haren, waar hij zijn gezicht in wilde begraven om haar geur op te snuiven.


    “En wat krijg ik als u mijn moraal niet kunt breken? Het huis?”


    “Natuurlijk niet.” Hij ging op zijn gevoel af. “De viool.”


    Ze haalde diep adem.


    Ja, hij had goed gegokt. “En als ik win krijg ik u in mijn bed, uit vrije wil.”


    “U zult niet winnen.”


    Ze leek veel te zelfverzekerd.


    “Maar u mag me niet ontlopen. U moet me de kans geven u te verleiden.”


    Ze kreeg een kleur. “Goed dan. En u kunt nu niet meteen bezit nemen van het huis. Ik moet ergens wonen. En u mag niemand laten weten dat het huis van u is.”


    Hij glimlachte. “Omdat het anders lijkt of u mijn maîtresse bent?”


    “Niemand mag hier iets van weten.”


    “U kunt van me denken wat u wilt, maar ik heb niet de gewoonte de reputatie van vrouwen te ruïneren… tenzij ze dat willen.”


    Ze knikte. “Hand erop?”


    Hij keek naar haar delicate hand, toen maakte hij haar duidelijk wie de sterkere was door haar fijne hand in zijn grote hand te laten verdwijnen.


    “Waarom doet u dit?” vroeg hij.


    Ze haalde diep adem zonder haar ogen neer te slaan en hield stand op een manier die hem gek maakte. De tijd totdat hij haar veroverde zou nog wel eens héél lang kunnen duren.


    “Omdat iemand u een toontje lager moet laten zingen, meneer Throckmorten.”


    “En omdat u wel van een uitdaging houdt, net als alle gokkers?”


    Toen haar adem stokte dacht hij dat hij te ver was gegaan door haar te vergelijken met haar moeder, met hem. Ze vond zichzelf geen zwak schepsel zoals zij.


    Ze trok haar hand uit de zijne. “Afgesproken. U mag proberen me te verleiden, en ik zal u weerstaan. Als ik zwicht en uw maîtresse word, heeft u gewonnen. Als u zich niet aan de regels houdt is de viool voorgoed van mij.”


    “Afgesproken.”


    “Hoe lang duurt ons spel? Want u kunt eeuwig wachten tot u me hebt verleid.”


    “Eeuwig is wel erg lang. U bent behoorlijk zeker van uzelf, nietwaar?” Hij pakte haar hand voor ze besefte wat hij van plan was. Ze beefde niet eens, en toch had ze waarschijnlijk nog nooit de blote hand van een minnaar aangeraakt. Hij drukte een kus op de rug van haar hand, toen draaide hij haar hand om en kuste haar handpalm. De geur van lavendel brandde zich in zijn geheugen. Elke keer dat hij die rook zou hij zich deze avond herinneren, de uitdaging van deze vrouw.


    Hij beroerde haar hand met zijn tong en al verstijfde ze, ze slaakte geen kreet en trok haar hand ook niet in paniek los.


    “Een tijdslimiet, meneer Throckmorten. U heeft een week om te bewijzen dat ik u niet kan weerstaan.” Ze trok haar hand uit de zijne.


    “Drie weken.”


    “Twee”, pareerde ze.


    “Afgesproken.”


    “En ik hoef u alleen maar te weerstaan.” Het klonk alsof haar dat niet erg moeilijk leek.


    “Dat zult u al heel spoedig niet meer willen, juffrouw Banbury.”


    “Wees maar niet bang, ik zal nog wel andere dingen doen.”


    “Om me tegen te werken.”


    “Om u tegen te werken.”


    “Aha, daar verheug ik me al op.”


    Toen keken ze elkaar zwijgend aan. Daniel vroeg zich af of ze zich een oordeel over hem vormde, zoals hij dat met haar deed. Hij was opeens blij dat hij dat kaartspelletje had gewonnen.


    “U kunt nu gaan, meneer Throckmorten”, zei ze zacht.


    “Ik verheug me al op mijn volgende bezoek, juffrouw Banbury.”


    Vreemd genoeg kostte het hem moeite zich om te draaien. Hij wilde haar in zijn armen nemen, haar de trap op dragen en haar bewijzen dat ze niet was opgewassen tegen zijn verleidingskunsten.


    Maar dat paste niet in het spel.


    Toen hij bij de deur stond zei ze: “Meneer Throckmorten?”


    Hij keek om, en ze hield haar hand op.


    “Uw sleutel, alstublieft.”


    “Dit is mijn huis.”


    “En u heeft toegestemd dat geheim te houden. Zolang ik hier woon komt u niet meer zomaar binnen. De sleutel, alstublieft.”


    Hij keerde op zijn schreden terug. Hij vond het niet erg haar de sleutel te geven, hij had de sleutel van de keukendeur ook nog. Hij legde de sleutel in haar hand en voor ze hem weg kon trekken vouwde hij haar vingers eroverheen.


    “Hou hem maar goed vast, juffrouw Banbury”, zei hij zacht. “Meer geef ik niet op.”


    Ze perste haar lippen op elkaar, maar zei niets.


    Hij maakte een buiging. “Goedenavond.”


    Toen hij de deur achter zich dicht deed hoorde hij dat ze de sleutel omdraaide. Hij keek niet om terwijl hij de trap af liep, naar zijn paard. Het was lang geleden dat hij zo vrolijk was geweest. De laatste tijd had hij zich onrustig gevoeld en had hij zich verveeld. Hij was bijna dertig, en het leven dat hij had geleid sinds hij jaren geleden na een schandaal van Cambridge was gestuurd gaf hem geen voldoening meer. Hij had een fortuin vergaard, nog meer vergaren leek te gemakkelijk. Zelfs gokken, buitensporige risico’s nemen en winnen had zijn glans verloren, want hij was goed genoeg om alles te winnen wat een bepaalde vaardigheid vereiste… inclusief het verleiden van vrouwen.


    Nu had hij een nieuwe uitdaging. Hij voelde dat Grace Banbury niet gewend was aan iemand die zichzelf volledig in de hand had. Dat gold beslist niet voor haar moeder, en aan het lege huis te zien was haar broer al niet veel beter.


    Waarschijnlijk zorgde Grace voor hen allebei, dat probeerde ze nu weer te doen. De viool was vast niet het enige wat ze wilde, al wist hij dat het instrument een aardige duit zou opbrengen.


    Ze speelde haar eigen spelletje met hem, en dat wilde hij haar niet ontnemen.


    Bovendien wilde hij zichzelf ook niet de kans ontzeggen haar naakt en gewillig in zijn bed te krijgen. Daniel had geen behoefte aan de lange verbintenis van een huwelijk. Hij had geen verplichtingen tegenover zijn familie, want hij zou de titel niet erven. Hij en Grace zouden genoeg van elkaar krijgen en onvermijdelijk uit elkaar gaan, maar tot dan zou hij haar genot leren kennen waarvan ze het bestaan niet had vermoed.


    



    Grace vertrouwde hem niet. Ze stond bij het raam naast de voordeur tussen de gordijnen door te gluren toen hij opsteeg en wegreed. De gaslampen verlichtten zijn gestalte en ze keek naar zijn rechte rug en het gemak waarmee hij te paard zat.


    Hij dacht dat hij alles in de hand had.


    Ze kreunde, ging op de onderste tree van de trap zitten en verborg haar gezicht in haar handen. Waarmee had ze zojuist ingestemd?


    Ze voelde zich ellendig, leeg vanbinnen, alsof ze ergens toch nog verbaasd was over wat haar moeder had gedaan. Door de jaren heen had Grace zo vaak gedacht dat haar moeder het onmogelijk nóg erger kon maken. Meestal werd ze dan toch weer onaangenaam verrast.


    Maar dit…


    Ze slikte. Haar moeder dacht altijd dat ze kon winnen, ze dacht altijd dat het risico minder groot was dan het in werkelijkheid was. Omdat een man met Grace wilde trouwen had moeder dat gebruikt om de pot aantrekkelijker te maken.


    Ik ben geen prijs, dacht Grace somber.


    Gelukkig had meneer Throckmorten niet met haar willen trouwen. Zo dwaas was hij niet. Hij kende haar immers helemaal niet.


    Maar hij begeerde haar wel.


    Ze huiverde, en moest toegeven dat dit niet echt onaangenaam was. Zo had ze altijd gereageerd als een man haar aantrekkelijk vond. Ze had altijd genoten van de aandacht, van het flirten, zoals alleen een vrouw met te veel zelfvertrouwen dat kon.


    Tot het haar bijna haar goede naam en haar eigenwaarde had gekost.


    Als ze daaraan bleef denken werd ze weer misselijk. Lang geleden had ze geleerd door te gaan, te zorgen dat het haar familie goed ging. Ze had dit onbezonnen plan bedacht toen meneer Throckmorten stond op te scheppen over zijn verleidingskunsten. Ze moest die viool hebben. Helaas niet omdat er herinneringen aan kleefden, maar om de waarde. Het instrument was duizenden ponden waard. Zou dat genoeg zijn om een aanbetaling te doen op een van hun huizen? Dan zou het van haar zijn en had haar moeder er niets meer over te zeggen.


    Maar om de viool terug te krijgen had ze een weddenschap met een gokker moeten afsluiten, iets wat ze gezworen had nooit te zullen doen. Het lege gevoel kwam terug. Leek ze echt meer op haar moeder dan ze had gedacht?


    Nee, ze deed dit alleen om de fout van haar moeder goed te maken, om Edward het huis terug te geven dat hem was ontnomen. Haar eigen bruidsschat was buiten haar en haar moeders bereik. Als ze uit wanhoop met de een of andere man trouwde, had ze geen enkele garantie dat hij haar zou toestaan een deel van die bruidsschat zelf te gebruiken.


    Grace was er zeker van dat ze kon winnen. Ze liep geen enkel risico. Meneer Throckmorten kon zijn best doen zoveel hij wilde, ze zou zich nooit laten verleiden nu er zoveel op het spel stond.


    Zij had haar lesje wel geleerd.
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    Grace bleef roerloos zitten, bang om na te denken over wat ze had gedaan. Er werd een sleutel in het slot van de voordeur gestoken en ze schoot met een kreet overeind. Deze keer zag ze echter het vertrouwde, geliefde gezicht van haar broer. Zijn bruine haar zat in de war, hij had zich niet geschoren en hij keek haar geschokt en bezorgd aan.


    “Grace, wanneer ben jij aangekomen?”


    Voor ze iets kon zeggen viel zijn oog op haar nachtkleding. Hij sperde zijn ogen wijd open en keek naar buiten.


    “Maar ik zag net Throckmorten wegrijden. Ik dacht dat ik per ongeluk de deur open had gelaten. Ik ben er nog zo aan gewend een butler te hebben…” Zijn gezicht betrok. “Heb je met hem gesproken?”


    “Ja”, zei ze somber. “Toen hij hier aankwam wist hij niet dat ik er was.”


    “Ik ben hem niets schuldig…”


    “Nee, maar moeder wel.”


    Hij keek alleen verbijsterd. Het was duidelijk dat hij een glaasje te veel op had, maar hij was gelukkig niet écht dronken.


    “Kom mee naar de salon, Edward. Ik heb je een heleboel te vertellen.”


    Ze gingen tegenover elkaar op twee sofa’s zitten en Edward luisterde vermoeid naar haar verhaal. Ze vond het vreselijk zijn verdrietige blik te zien toen ze hem moest vertellen dat hun moeder zijn erfenis had vergokt. Hij zag er verward en verslagen uit, de levendige jongeman die ze zich herinnerde was verdwenen. Ze was bang dat hij zou zeggen dat hij het allemaal wel terug zou winnen, maar dat deed hij niet.


    En dat vond ze bijna nog erger.


    Toen ze moest uitleggen wat dit met haar te maken had, bleven de woorden in haar keel steken. Het was te gênant en Edward hoefde het niet te weten. Want dan zou hij vragen wat meneer Throckmorten had gezegd over een huwelijk tussen hen, en zou ze gedwongen zijn te liegen. En ze wilde niet tegen haar broer liegen. Het was al erg genoeg dat ze dingen voor hem verborgen hield. Maar hoe kon ze hem vertellen dat zijn zuster, die haar dwaze gedrag met Baxter Wells nog niet eens had verwerkt, net een andere man had uitgedaagd om haar te verleiden?


    Edward zou het verbieden. Hij zou proberen haar te beschermen, hij zou meneer Throckmorten zelfs uit kunnen dagen tot een duel. Goeie genade.


    Maar hij had er recht op te weten dat ze een plan had. Ze vertrouwde haar broer; ze vertrouwde alleen zijn gezond verstand niet meer.


    “Hij heeft de viool, Edward.” Ze wrong haar handen en wendde haar blik af.


    “De viool die jij zou krijgen? Die heeft moeder ook weggegeven?”


    “Ja, maar ik denk dat ik hem wel kan overhalen hem terug te geven. En als we die verkopen kunnen we vast wel een huis huren, misschien zelfs een van onze eigen huizen.”


    “Maar hoe wil je hem terugkrijgen?”


    Ze wist niet wat voor leugen ze hem moest vertellen. “Hij heeft toegestemd ons hier een poosje te laten wonen. Hij was niet zo wreed om ons op straat te schoppen.”


    “Wat een aardige geste van hem”, zei hij sarcastisch. “Hij heeft immers zoveel huizen waaruit hij kan kiezen.”


    Ze slaakte een zucht en pijnigde haar hersenen om iets te bedenken. “Ik… heb een weddenschap met hem afgesloten over de viool.”


    Edward keek haar onderzoekend aan. Ze ging snel door met haar verhaal.


    “Hij gelooft niet dat ik hem kan overtuigen om de viool uit eigen beweging terug te geven, maar dat kan ik wel.”


    “Hoe dan? Hij zal te veel van je eisen, Grace.”


    Nu kwam hij te dicht bij de waarheid, en ze durfde hem niet recht aan te kijken. “Ik weet het niet, Edward. Natuurlijk dacht ik eerst aan wraak, maar uiteindelijk is het niet zijn schuld dat onze moeder… is zoals ze is.” Ze dacht koortsachtig na - alleen een ander soort man zou de viool teruggeven. Ze verstijfde. Zou Edward geloven dat ze meneer Throckmorten kon veranderen? Iets beters schoot haar niet te binnen.


    Voor ze van gedachten kon veranderen zei ze: “Ik heb besloten hem van een gokker te veranderen in het soort man dat ons, uit eergevoel, op zijn minst de viool terug zou geven.”


    Edward leunde achterover en keek haar met benevelde, opgezette ogen aan. “Dat begrijp ik niet. Hoe kun je hem ertoe brengen het gokken op te geven? Als je een dergelijk wonder kon verrichten, zou onze moeder hier nu bij ons zitten.”


    Er viel even een gespannen stilte, terwijl ze zich allebei afvroegen waar hun moeder heen was gevlucht, hoe ze zou overleven. Zoals ze haar moeder kende, dacht Grace, had ze iets van waarde meegenomen. En voorlopig was ze even blij dat ze zich niet om haar hoefde te bekommeren.


    “Je moet bij hem uit de buurt blijven, Grace.” Edward leunde voorover en keek haar met een oprechte blik aan. “Bij hem ben je niet veilig.”


    “Ik ben niet van plan alleen met hem te zijn”, zei ze snel.


    Maar hoe kon ze weten wat meneer Throckmorten met háár van plan was, dacht ze met een veel te plezierige huivering.


    “Grace,” zei hij wrevelig, “weet je niet wie hij is?”


    “Nou… zijn naam kwam me bekend voor, maar ik wist niet waarom.”


    “Zijn vader, Baldwin Throckmorten, was een beroemd componist voor hij stierf.”


    “O ja, daar ken ik hem van! Ik heb bladmuziek van zijn vaders symfonieën.” Ze probeerde zich de jonge Throckmorten voor te stellen, opgroeiend in een huis vol muziek, maar ze kon hem zich niet eens als kind voorstellen. Hij had vast het huishouden op stelten gezet met sluwe streken en genadeloze eisen.


    “Zijn moeder is lady Flora, dochter van wijlen de hertog van Madingley.”


    “Is hij familie van een hertog?” vroeg ze verbaasd. Dat zou gunstig kunnen zijn voor haar plannetje. Het zou hem vast niet onverschillig laten wat zijn familie van hem dacht.


    “Luister. Lady Flora was ook dol op componeren, maar ze had nooit succes.”


    Grace keek hem verbaasd aan. “Maar ik heb ook muziek van haar.”


    “Je loopt op mijn verhaal vooruit. Toen ze pas getrouwd waren, was haar echtgenoot erg arm en haar vader onderhield hen. Het was op zich al een schandaal dat ze zo ver onder haar stand trouwde. Ze probeerde jarenlang om haar werk gepubliceerd te krijgen, maar ze had geen succes. Baldwin Throckmorten werd steeds beroemder. Toen viel hij in Madingley Court van het balkon en stierf.”


    Grace’ adem stokte. “Hoe oud was hun zoon?”


    “Jong, maar ik weet niet precies hoe jong.”


    Ze wilde geen sympathie voor hem voelen. Hij was een gokker en een aanmatigende verleider van vrouwen.


    “Het wordt nog erger. Bedienden hoorden lady Flora zeggen dat het allemaal haar schuld was dat haar man dood was.”


    “O, dat kwam vast omdat ze overmand werd door verdriet.”


    “Nog geen zes maanden later kwam ze zo uit de rouw met een ongelofelijk symfonie aanzetten, en daarna heeft ze er nooit meer een gecomponeerd. Al was er geen bewijs, toch gelooft iedereen dat ze haar man heeft vermoord. Ze leeft teruggetrokken op het platteland en komt nooit naar Londen. Throckmorten rolt net als zijn ouders van het ene schandaal in het andere. De andere kinderen van de hertog zijn geen haar beter, maar die roddels kunnen we wel voor een andere keer bewaren.”


    “De schandalen van meneer Throckmorten kunnen toch nauwelijks groter zijn dan het gerucht over die moord?”


    “Natuurlijk niet. Maar hij sluit met iedereen weddenschappen af, zelfs over bespottelijke zaken zoals hoeveel bezoekers Vauxhall Gardens op een dag zal trekken, of hoe vaak koningin Victoria in een week in het openbaar gaat verschijnen.”


    En of hij een wanhopige vrouw kan verleiden het bed met hem te delen, dacht ze knarsetandend.


    “Hij is berucht om het gemak waarmee hij… zelfs de meest onwillige vrouw kan overhalen zijn maîtresse te worden.”


    Haar gezicht gloeide en ze nam zich nog vastberadener voor de man te weerstaan.


    “Hij toont geen enkele belangstelling voor het huwelijk,” vervolgde Edward, “dus blijven de jongedames uit zijn buurt.”


    “Dat klinkt alsof hij nogal dwaas is”, zei Grace. Maar ook alsof hij alles zou doen om te winnen. Dat paste precies in haar plan. Zou dat zijn zwakke punt kunnen zijn?


    Edward haalde zijn schouders op. “Ik heb gehoord dat hij stinkend rijk is.” Hij klonk jaloers.


    “Had zijn vader zoveel succes?”


    “Dat denk ik niet. Throckmorten is zelf een genie met geld.”


    “En met zijn losbandige manier van leven zal hij alles bederven.” Grace wendde zich af en zei zonder na te denken: “Begrijpt hij niet dat als je eenmaal in de ban van gokken bent, je er nooit meer van afkomt?”


    Toen ze besefte wat ze had gezegd keek ze weer naar Edward.


    Er lag een verdrietige blik in zijn ogen. “Het heeft hem niet zo in de greep als mij, Grace.”


    “Zeg dat niet! Ik dacht aan moeder.”


    “Ik kan niet eens boos op haar zijn. Ik zou hetzelfde gedaan kunnen hebben.”


    “Niet waar! Je hoeft niet net zo te worden als zij. Je kunt nu stoppen met gokken.”


    “Het zit me in het bloed, begrijp je dat dan niet?” vroeg hij verslagen. “Gelukkig bij jou niet, Grace.”


    Ze voelde zich ellendig. Als hij wist hoe roekeloos ze haar reputatie op het spel had gezet, zou hij zo teleurgesteld in haar zijn. “Ik heb ook zo mijn tekortkomingen, Edward, zoals je heel goed weet.”


    Hij sloeg met een zucht een arm om haar heen. “Wells heeft je voor de gek gehouden, Grace. Ik dacht dat hij mijn beste vriend was - ik had je zelfs aangemoedigd met hem om te gaan.”


    “Je wist het niet, Edward,” fluisterde ze, “en het was mijn schuld dat ik…” Ze zweeg, niet in staat de woorden uit te spreken.


    “Je was een onschuldig meisje, Grace. Hij maakte misbruik van je, hij zei dat hij met je wilde trouwen. Zelfs ík geloofde hem. Waarom zou jij, een verliefd meisje, hem dan niet geloven?” Hij sloeg met zijn gebalde vuist in zijn handpalm. “Hij ontloopt me hier in Londen. Hij weet dat ik hem een dreun zou verkopen voor de manier waarop hij jou heeft behandeld.”


    Ze leunde met haar hoofd tegen zijn arm. Arme Edward, hij stond haar zo na, en toch was ze te vernederd geweest om hem alles te vertellen wat zich tussen haar en Baxter Wells had afgespeeld, inclusief de paar dagen dat ze was weggeglipt om in zijn armen te liggen.


    “Beloof me dat je er niets over zegt tegen meneer Throckmorten, Edward. Ik denk dat hij beter naar mij zal luisteren dan naar jou. Ik krijg die viool wel terug.”


    “Ik vind het vreselijk om op deze manier gebruik van jou te maken, Grace.”


    “Ik beloof je dat ik voorzichtig zal zijn.”


    Eindelijk knikte hij. “Voor wat het waard is: ik heb vanavond gewonnen. In ieder geval kunnen we een paar weken lang de rekeningen betalen, misschien kunnen we zelfs een nieuwe jurk voor je kopen. Als je Throckmorten wilt bekeren, dan zul je er op je best moeten uitzien.”


    “Bekeren?” herhaalde ze.


    “Dat ben je toch van plan?”


    Een gokker bekeren, dacht ze somber. Dat probeerde ze haar hele leven al. Eerst met haar moeder, toen met haar broer, en nu met Daniel Throckmorten. En het lukte nooit. Maar als ze meneer Throckmorten niet van zijn goklust kon bekeren, kon ze misschien zijn reputatie in de hogere kringen redden?


    Dat zou Edward overtuigen dat ze de viool op een rechtmatige manier had gewonnen.


    En ze zou meneer Throckmortens pogingen haar te verleiden kunnen dwarsbomen.


    Toen Edward de kamer verliet gaf hij haar geen kus op de wang of een klopje op haar schouder, zoals hij vroeger zou hebben gedaan. De tranen sprongen haar in de ogen, maar ze knipperde ze weg. Ze gaf de strijd niet op - niet alleen de strijd voor haar vrijheid, maar ook die voor het herstel van haar broer. Wat voor leven zou hij hebben zonder de sociale status van een landeigenaar?


    Ze haalde diep adem om haar kalmte te herwinnen. Ze was moe en radeloos. Ze hield zichzelf voor dat ze voorlopig een dak boven hun hoofd en eten op tafel hadden. Ze wist dat ze meneer Throckmorten kon weerstaan en zo de viool kon winnen. Ze zou alles proberen om Edward te redden.


    



    Grace werd wakker toen het licht werd. Omdat Edward meestal in Londen was en haar moeder lang uitsliep, was Grace degene geweest die elke dag overlegde met de rentmeester en de boekhouding deed. Ze was begonnen met boeken over de landbouw te lezen die hij haar had aanbevolen, zodat ze zou begrijpen waar hij het over had. Al die uren had ze er graag voor overgehad, want ze was van plan op een dag een nuttige echtgenote te zijn.


    Geen maîtresse.


    Ze kon zich niet voorstellen waarom een vrouw zich voor geld aan een man zou wijden. Natuurlijk wist ze hoe gemakkelijk een vrouw haar maagdelijkheid door bedrog kon verliezen. En ze was altijd bang dat haar man zich in de huwelijksnacht zou realiseren dat ze niet ongerept was.


    Haar confrontatie met Daniel Throckmorten had haar opnieuw aan het denken gezet, had zelfs een aantal zaken bevestigd die ze van zichzelf al wist. Ze was veel te gevoelig voor mannen met een knap uiterlijk, omgeven door een aura van gevaar. Ze was niet meer bang dat ze voor hem zou bezwijken, maar het was een teleurstelling dat mannen opnieuw haar zwakke plek bleken te zijn. Voor haar moeder en broer was gokken het grote gevaar. Voor haar was dat het eeuwenoude spel tussen man en vrouw.


    Nu was ze een nieuw spel begonnen met meneer Throckmorten.


    Wat zou hij van plan zijn, dacht ze, terwijl ze een japon streek. Zou hij op onverwachte momenten opduiken om haar zijn gezelschap op te dringen? Zou hij haar ‘het hof maken’, haar elke dag bezoeken om met haar te praten alsof ze elkaar leerden kennen om later te trouwen?


    Grace waste zich en kleedde zich aan. Ze nam zich voor Edward die avond emmers water naar haar kamer te laten brengen zodat ze een echt bad kon nemen.


    Terwijl ze beneden in de bibliotheek een brief zat te schrijven om haar kamenierster te laten komen, hoorde ze iets achter het huis. Toen ze ging kijken trof ze in de keuken een jongen aan die stukjes gedroogde appel stond te eten en haar met grote ogen achterdochtig aankeek. Ze kwam tot de ontdekking dat Edward nog een paard had, en dat Will dienst deed als staljongen en aspirant lijfknecht. Dat was vast goedkoper dan zijn goed getrainde persoonlijke bediende.


    Ze gaf de jongen een muntje en stuurde hem op pad om Daniel Throckmorten te gaan zoeken en hem de hele dag te volgen. Ze moest weten wat voor soort man hij was, waar hij zich het liefst ophield, en wie zijn vrienden in de hogere kringen waren. Ze had getuigen nodig voor haar plannen, en één getuige had ze al in gedachten.


    



    Later die middag reed Grace met een huurrijtuig naar het stijlvolle herenhuis van baron Standish om een bezoekje te brengen aan diens vrouw Beverly. Jaren geleden, voor de financiële situatie van Grace’ moeder was verslechterd, hadden ze samen op school gezeten. Af en toe schreven ze elkaar nog, maar toen Beverly was getrouwd en kinderen had gekregen was de briefwisseling minder regelmatig geworden.


    Grace vertrouwde echter nog steeds op hun vriendschap, en als iemand haar bij de juiste personen kon introduceren, dan was het Beverly wel.


    Terwijl Grace wachtte tot de butler haar kaartje boven had gebracht dacht ze na over de situatie waarin Beverly door haar toedoen betrokken zou kunnen raken. Ze hield zoveel geheim, al dacht ze dat ze er wel op kon vertrouwen dat meneer Throckmorten hun… relatie geheim zou houden. Maar hoe zat het met die andere mannen die wisten dat hij het recht had gewonnen met haar te trouwen? Een van hen had haar kennelijk ook gewild. Ze kon alleen maar hopen dat hij geen schandaal wilde riskeren door zijn aandeel in de kwestie aan het licht te brengen.


    Nadat ze een poos had gewacht nam de butler Grace mee naar boven, naar een prachtige salon, waar de zon door de dunne gordijnen scheen.


    “Grace!” Beverly kwam op haar af. Ze zag er minder meisjesachtig uit, maar haar ogen schitterden nog steeds ondeugend. Blond, parmantig en gelukkig, ze was duidelijk een heel tevreden vrouw.


    Grace omhelsde haar blij. “Beverly, wat heerlijk je weer te zien.”


    “Je had me moeten schrijven dat je kwam! Dan had ik je gisteren voor een etentje kunnen uitnodigen.”


    Grace bloosde toen ze zich herinnerde met wie ze de vorige avond had doorgebracht. “Ik weet het zelf nog maar pas. Ik logeer bij mijn broer.”


    “Ga zitten en vertel me alles. Mijn laatste brief is al een poosje geleden, dat geef ik toe.”


    Grace wilde niet zeggen dat het al langer dan een jaar geleden was omdat ze wel begreep hoe druk Beverly het had. Ze praatten wat over Beverly’s kinderen en de huwelijkskandidaten die zich af en toe bij Grace hadden aangediend. Toen de beleefdheden waren uitgeput en er een verwachtingsvolle stilte viel, wist Grace niet goed waar ze moest beginnen.


    Beverly glimlachte vriendelijk. “Vertel me nu eens waarom je echt in Londen bent. Eerder wilde je je moeder nooit alleen laten.”


    Omdat ik haar niet kon vertrouwen, dacht Grace met een zucht. Toen begon ze het verhaal af te draaien dat ze had bedacht, want ze kon Beverly onmogelijk de waarheid vertellen.


    “Ik ben drieëntwintig”, zei Grace op zachte toon. “Ik ontmoet in Hertingfordbury geen geschikte mannen.”


    Beverly glimlachte. “En hier in Londen hebben we mannen in overvloed. Hier ontmoet je vast wel iemand die je leuk vindt.”


    “Mijn broer kan me aan zijn vrienden voorstellen, maar hij is natuurlijk vrijgezel, e-”


    “Zeg maar niets meer, liefje! Ik introduceer je wel bij de ton. Je komt uit een oude familie, ik weet zeker dat je met open armen ontvangen zult worden.”


    Tot haar verbazing voelde Grace de tranen achter haar oogleden prikken. Ze huilde anders niet snel, maar Beverly liet zien dat ze een echte vriendin was - en Grace loog tegen haar. Ze troostte zich met de gedachte dat ze echt wilde trouwen, dus was dat deel in ieder geval niet gelogen.


    “Ik moet eerlijk tegen je zijn, Beverly.” Gedeeltelijk dan… “Mijn moeder heeft altijd nogal de naam gehad dat ze van gokken hield.” En dat was nog zwak uitgedrukt.


    Beverly leunde voorover en raakte even haar arm aan. “Dat herinner ik me nog wel, liefje, maar andere mensen vast niet. Waar het op aankomt is hoe jij jezelf presenteert. Zolang je welgemanierd bent, een bruidsschat meebrengt en ook nog zo mooi bent als jij, zul je geen problemen hebben.


    Grace glimlachte opgelucht. Gelukkig was haar vader zo wijs geweest haar bruidsschat veilig te stellen. Nu hoefde ze daar tenminste niet over te liegen.


    De butler klopte en kwam de salon binnen. “Lady Standish, meneer Throckmorten is hier om lord Standish te spreken.”


    Grace haalde beverig diep adem en probeerde onverschilligheid te veinzen, terwijl ze naar een vogelbeeldje op een tafeltje keek. O, lieve hemel, hoe kwam híj hier nu? Beledigd vroeg ze zich af of hij haar gevolgd was. Al liet zij hem op dit ogenblik natuurlijk ook volgen. Ze beet op haar lip om niet te giechelen.


    Beverly klapte in haar handen. “Wat een perfecte timing!”


    Grace kromp ineen.


    “Laat meneer Throckmorten maar boven komen”, vervolgde Beverly. “Ik denk dat we zijn teleurstelling over het feit dat mijn man niet thuis is wel kunnen wegnemen.” Toen de butler weg was wendde ze zich tot Grace en fluisterde: “Dit is een uitstekende huwelijkskandidaat. Zijn grootvader was de heerlijk schandalige hertog van Madingley, en zijn verstandige neef draagt nu de titel. Meneer Throckmorten heeft veel schandalen moeten verdragen, maar dat lijkt besmettelijk te zijn in die familie. En hij heeft nog geen voorkeur laten blijken voor de een of andere jongedame.”


    Natuurlijk niet, dacht Grace. Hij geeft de voorkeur aan maîtresses.


    Beverly boog zich naar haar toe. “Misschien ben jij de vrouw die zijn belangstelling voor de hogere kringen weer kan wekken. De moeders zouden je dankbaar zijn!”


    Grace proestte het bijna uit.


    Toen kwam meneer Throckmorten de salon binnen. Als ze had gedacht dat hij bij daglicht minder indrukwekkend zou zijn, dan had ze het mis. Integendeel, in het zonlicht wekte hij nog meer de indruk in het nachtelijk duister thuis te horen, met zijn donkere haar en ogen, en zijn donkere kleding. Hij maakte een buiging, en de beide dames begroetten hem met een reverence.


    “Lady Standish, neemt u me niet kwalijk dat ik stoor.”


    Zijn diepe stem deed Grace huiveren. Waarom vond ze zelfs de stem van die man nog aantrekkelijk?


    “Ik heb u zelf boven laten komen, meneer Throckmorten”, zei Beverly. “Juffrouw Banbury, mag ik je meneer Throckmorten voorstellen?”


    Hij keek haar effen aan en maakte opnieuw een buiging. “Juffrouw Banbury.”


    Grace knikte, zonder enige emotie te tonen. “Goedemiddag, meneer Throckmorten.”


    Ze namen plaats, waarbij hij recht tegenover haar ging zitten. Maar in ieder geval hield hij die duivelse glimlach op het ogenblik even op Beverly gericht.


    “Het spijt me dat mijn man niet thuis is, meneer Throckmorten. Had u een afspraak die hij vergeten is?”


    “Nee, milady, ik had alleen een vraag over een investering in een spoorlijn waar we allebei geld in gestoken hebben. Daar is geen enkele haast bij.”


    Beverly keek Grace aan. “Mijn man zegt altijd dat meneer Throckmorten een buitengewoon goed zakeninstinct heeft.”


    Grace glimlachte beleefd. Dat bevestigde de woorden van haar broer. “Dus u weet welke risico’s u het beste kunt nemen, meneer Throckmorten?”


    “Altijd, juffrouw Banbury. En ik doe alleen mee als ik zeker weet dat ik ga winnen.”


    “Refereert u aan gokken?” vroeg ze. “Dat is een vreselijke gewoonte. Ik heb altijd medelijden met mensen die daaraan verslaafd zijn.”


    “Gelukkig zijn er mensen die bestand zijn tegen de gevaren.”


    “Ik moet zeggen dat ik ook graag win.”


    Hun gastvrouw keek nieuwsgierig van de een naar de ander.


    “Meneer Throckmorten,” zei Beverly, “juffrouw Banbury is nog maar pas in Londen aangekomen. Ik zal haar vergezellen tijdens de hoogtepunten van het Seizoen.”


    “Ze mag zich gelukkig prijzen met uw hulp.”


    Grace glimlachte naar haar vriendin. “Dat ben ik met u eens.”


    Beverly knikte verlegen. “Meneer Throckmorten, ik hoop dat u haar het gevoel zult geven dat ze welkom is door te zorgen dat alle jonge mannen haar ten dans vragen.”


    “Ik zal vast en zeker de eerste zijn.”


    Grace weerstond de verleiding haar ogen ten hemel te slaan. “Als u al een jongedame het hof maakt, dan wil ik daar niet tussen komen.”


    “Ik ben in niemand in het bijzonder geïnteresseerd, maar dank u, dat is aardig van u.”


    “Mama!” De jammerklacht kwam van boven.


    Beverly slaakte een zucht.


    Een bediende kwam haastig binnen. “Lady Standish, laat haar maar. De kinderjuffrouw verzekert me da-”


    “Mama!” Deze keer werd er luid gekrijst.


    Beverly stond op en wierp Grace en verontschuldigende blik toe. “Excuseer me een ogenblikje. Het is bijna etenstijd, en ze raakt snel overstuur als ze honger heeft.”


    Ze beende de kamer uit als een moederlijke wervelwind, waarbij ze de deur naar de gang open liet staan.


    Grace wierp meneer Throckmorten een behoedzame blik toe, maar dat zag hij niet, omdat hij gespannen naar haar lichaam zat te staren. Ze haalde diep adem, een beetje beverig, onzeker van zichzelf. Het was duidelijk dat hij zijn bedoelingen verborgen had gehouden omdat Beverly bij hen was, maar nu liet hij zonneklaar merken waaraan hij zat te denken.


    Aan het winnen van de weddenschap.

  


  
    Hoofdstuk 4


    



    



    Daniel liet de stilte even voortduren, tot hij dacht dat Grace zich ongemakkelijk begon te voelen. Ze zat zo preuts te kijken, het leek wel of ze zich afvroeg wat hij ging proberen.


    Het wond hem op. Verdorie, alles aan haar wond hem op.


    “Je bent me hierheen gevolgd”, zei ze koel.


    “Natuurlijk. Je zult me heel vaak zien. Wie weet waar ik straks weer opduik.”


    Ze kneep haar ogen tot spleetjes en keek hem strak aan.


    “Wat is dat voor een jongen die je achter me aan hebt gestuurd?” vroeg hij.


    Ze bloosde. “De stalknecht van mijn broer.”


    “Hij is niet slecht voor zo’n knulletje. Misschien doe ik morgen wel beter mijn best om hem kwijt te raken.”


    “Heb je dan iets te verbergen?” Ze knipperde met haar ogen.


    “Nee, maar ik vind het leuk jouw plannen in de war te schoppen.”


    “O, geloof me, ik ben nog niet eens aan mijn plan begonnen.”


    “Goed dat ik het weet. Anders zou ik teleurgesteld zijn geweest.”


    Ze klemde haar kaken op elkaar en wierp een blik op de open deur. Ze zou niet willen dat iemand hun onbetamelijke gesprek hoorde, dat wist hij. Dus stond hij langzaam op, zonder naar haar te kijken, al was hij zich ervan bewust dat ze verstijfde, alsof ze dacht dat hij zich op haar zou storten. Dat was een verleidelijke gedachte. In plaats daarvan kuierde hij wat rond in de salon, snuisterijen en schilderijen bekijkend, tot hij bij het raam kwam achter de sofa waar Grace zat. Nu stond hij nog geen meter van haar af, en ze draaide zich niet om om naar hem te kijken.


    “Je ziet er prachtig uit in die groene japon, Grace”, zei hij zacht.


    Hij dacht dat ze beledigd zou zijn omdat hij haar met haar voornaam aansprak.


    “Dank je, Daniel.”


    Dat ze niet kwaad werd verbaasde hem niet. Naast haar verleidelijke onschuld had ze genoeg pit.


    “Voornamen”, mompelde hij. “Dat betekent een nieuwe intimiteit.”


    “Of onbeschoftheid.”


    “Sta me dan toe nog onbeschofter te zijn en te zeggen dat de kleur je ogen prachtig doet uitkome-”


    “Dank je”, onderbrak ze hem.


    Hij glimlachte om de teleurgestelde ondertoon in haar stem. Dacht ze echt dat hij zo weinig originaliteit bezat?


    “Je liet me niet uitspreken. De kleur laat de huid boven je borsten zelfs nog romiger glanzen.”


    Hij hoorde dat ze haar adem inhield.


    “Dat kun je helemaal niet zien!” fluisterde ze vinnig. “Ik draag een hooggesloten japon!”


    Hij kon zich er niet van weerhouden over zijn schouder naar haar te kijken. “Dat kan ik me voorstellen. Ik wil je daar likken, een nat spoor tussen je borsten trekken.”


    Ze snakte naar adem en zijn lichaam verstrakte. Was nu haar ademhaling al genoeg om zijn begeerte te wekken?


    Kon hij haar gezicht maar zien. Toch wilde hij liever achter haar staan, zodat ze zich moest afvragen wat hij nu weer ging doen. Het was een… opwindende gedachte dat hij misschien de enige was die ooit zo tegen haar had gesproken, die haar ooit alleen met woorden had geprobeerd te verleiden.


    Natuurlijk was hij veel meer van plan. Hij was er in gedachten voortdurend mee bezig, en hij was nog maar pas begonnen…


    “Waar zou je naar smaken?” vroeg hij zich zacht af.


    Hij zag dat ze krampachtig het kussen naast haar vastgreep.


    “Hm, ik denk naar aardbeien en slagroom”, fluisterde hij hees. “Roomblanke huid, aardbeiroze tepel-”


    “Ik ben er weer!” riep Beverly vanuit de gang.


    Hij draaide zijn hoofd weer in de richting van het raam, maar hij zag nog net dat Grace’ hand trilde toen ze het kanten kussen losliet. De eerste ronde was voor hem, dacht hij tevreden.


    Zijn lichaam was echter ongemakkelijk opgewonden, en hij hoopte dat hij nog een poosje achter de sofa kon blijven staan.


    



    Grace werd vlak na zonsopgang wakker. Haar eerste gedachte was dezelfde als de laatste voor ze in slaap was gevallen: Daniel Throckmortens schandelijke gedrag in huize Standish. Ze huiverde en deed haar ogen dicht. Nog steeds hoorde ze hem met zijn diepe, hese stem woorden zeggen waarvan ze nooit had verwacht dat een man ze op klaarlichte dag zou uitspreken.


    Ze zou zich beslist niets aantrekken van zijn schandalige woorden. Nadat ze zich had aangekleed ging ze op zoek naar de jongen de dienst deed als Edwards stal- en lijfknecht. Toen ze hem in de stal had gevonden, nam ze hem mee naar binnen om toast en eieren voor hem te maken.


    “En, hoe ging het gisteren met je opdracht, Will?”


    Hij keek haar schuldbewust aan. “Niet zo goed. Hij had me snel in de gaten. Hij gooide een muntje naar me toe en zei dat ik maar goed mijn best moest blijven doen.”


    Ze slaakte een zucht. “En wat heeft meneer gedaan?”


    “Eerst is hij gaan paardrijden, en ik heb van zijn stalknecht gehoord dat hij dat bijna elke ochtend doet.”


    Will vertelde haar dat Daniel een bank had bezocht, het kantoor van een advocaat, verscheidene ondernemingen en een fabriek. De man had het blijkbaar een stuk drukker dan haar broer.


    “’s Middags is hij ook naar een mooi huis in Mayfair gegaan”, zei Will.


    “Dat weet ik, ik was er ook”, zei Grace spottend.


    “Nadat hij in zijn club had gegeten, liet hij me een pasteitje brengen, zoiets lekkers heb ik nog nooit geproefd”, voegde Will er verzaligd aan toe.


    Als ze niet oppaste zou Daniel de jongen nog om zijn vinger weten te winden.


    “Toen ging hij naar een allemachtig groot paleis in Park Lane.” Will was duidelijk zwaar onder de indruk. “Ik heb het een koetsier gevraagd en het heette Madingley House, milady. Maar hij woont er niet. Hij heeft zijn eigen huis. En wat ik nog vergeet: toen ik gisteren thuiskwam zag ik een man die dit huis in de gaten stond te houden.”


    Ze fronste nadenkend haar voorhoofd. “Hoe zag hij eruit?”


    “Dat weet ik niet, hij maakte zich uit de voeten voor ik dichterbij kon komen. Meneer Throckmorten weet dat ik hem volg, laat hij u misschien ook in de gaten houden?”


    Ze haalde haar schouders op. “Ik weet het niet, Will. Ik zal proberen daar achter te komen.”


    “Ik heb het paard al gezadeld”, zei Will. “Meneer Edward heeft het pas vanmiddag nodig. En omdat u zo vroeg op bent dacht ik dat u daar misschien een reden voor had.”


    Grace gaf hem een aai over zijn bol. “Je bent een slimme jongen, Will.”


    “Moet ik hem vandaag weer in de gaten houden?”


    “Nu nog niet.” Ze wilde de jongen niet laten zien wat ze met Daniel van plan was. “Ik laat je wel weten wanneer wel.”


    



    Daniel sloeg zijn ochtendrit nooit over. De zon was pas een uur op, en er hing mist over de Serpentine in het midden van Hyde Park. Rond deze tijd waren er maar weinig ruiters, en hij voelde zich alleen en tevreden.


    Hij dacht aan Grace, de vrouw die hij in zijn bed wilde. Ze verschilde totaal van zijn laatste maîtresse, een vrouw van de wereld, die gewend was haar lichaam te verschenken voor de aangename zaken in het leven. Vorige maand had ze met hem gebroken. Ze verlangde naar meer intimiteit dan hij haar kon geven, ook al had hij haar vanaf het begin - zoals hij altijd deed - gewaarschuwd dat hun omgang nooit iets meer kon worden.


    Maar Grace zou een andere maîtresse zijn. Hij rekende erop dat hij haar even gretig naar hem zou laten verlangen als hij naar haar verlangde. Hij had zelfs overwogen het muziekavondje bij te wonen waar lady Standish Grace de vorige avond ongetwijfeld heen had gesleept. Dat zou een sensatie hebben veroorzaakt en het zou overduidelijk zijn geweest dat hij voor haar kwam, want hij ging nooit naar dergelijke soirees.


    In plaats daarvan had hij zijn wekelijkse bezoek aan Madingley House afgelegd en genoten van de luidruchtige vrolijkheid van zijn oom, tante, neven en nichten.


    Maar niet zijn moeder, dacht hij met een vaag gevoel van onrust dat hij al zoveel jaren onderdrukte. Ze was sinds de dood van zijn vader niet meer in Londen geweest. Hij dacht niet dat de geruchten die na twintig jaar misschien nog de ronde deden haar iets konden schelen. In Cambridgeshire ging ze gewoon om met de buren, maar die wisten allemaal dat ze geen muziek wilde horen. Hij vermoedde dat ze bang was hier in Londen wel aan dergelijk amusement blootgesteld te worden.


    Hij kon natuurlijk niet alle muziek vermijden. Af en toe had hij zelfs melodieën uit zijn vaders symfonieën gehoord, maar hij ging niet naar muziekavondjes.


    Hij kon alleen maar gissen naar zijn moeders beweegredenen, want ze spraken nooit over het verleden. Na de dood van zijn vader had ze zich teruggetrokken in haar muziek - en hem genegeerd. Hij kon zich die akelige tijd nog herinneren, toen het personeel hem om de beurt probeerde af te leiden van de gesloten deur van de muziekkamer. Hij had geweten dat zijn moeder daarbinnen was. Aan het eind van de dag kwam ze naar buiten om met hem te praten. Maar hij was zo jong dat hij na verloop van tijd de piano was gaan verfoeien, en de melodie in haar hoofd die meer vat op haar had dan hij. Ze bleef hem zeggen dat ze geen keus had, dat ze elke noot op papier moest zetten. Toen het af was, en ze had verklaard dat ze nooit meer iets met muziek te maken wilde hebben, was hij heimelijk blij geweest. Hij was nooit meer over muziek begonnen, maar hij had zich altijd afgevraagd wanneer de muziek haar weer van hem, haar enige zoon, af zou pakken. Nu hij volwassen was wenste hij dat de muziek weer in haar leven terugkeerde.


    Hier in Hyde Park, alleen met zijn paard, hield Daniel zich voor dat hij niet moest piekeren. Hij liet zijn paard rustig galopperen en genoot.


    Tot hij een gil hoorde.


    Hij verstijfde, en trok de teugels aan tot zijn rijdier stilstond. Hij speurde Rotten Row af, maar hij zag niets.


    Toen klonk er een tweede gil, deze keer dichterbij.


    Plotseling dook een paard op tussen twee bomen, het kwam recht op Daniel af. Met de oren plat achterover maakte zijn rijdier een zijsprong. De gil kwam van de andere ruiter, een vrouw, die zich vastklampte alsof haar leven ervan afhing, en gevaarlijk scheef weggleed. Haar hoed was verdwenen, en haar bruine haren waren losgeraakt uit de haarspelden. Daniel spoorde zijn paard aan tot galop zodat hij, toen het paard van de vrouw hem voorbij vloog, gelijke tred kon houden.


    Hij stak zijn hand uit en leunde opzij, terwijl het ruige pad onder hem voorbij leek te schieten. Hij was van plan de teugels te pakken, toen hij op het laatste moment zag dat de vrouw Grace Banbury was. Haar mooie gezicht was wit van angst. Hij liet zijn eigen teugels los, pakte haar onder de oksels beet en sleurde haar voor zich op het paard.


    Grace slaakte een gil toen ze over de gapende kloof boven de stampende paardenhoeven werd getrokken. De grond onder haar vloog voorbij, de wind suisde door haar haren en langs haar oren, en ze had zich totaal veilig gewaand - tot Daniel Throckmorten had besloten zijn leven te wagen door haar te redden in plaats van gewoon de teugels te pakken.


    Ze zat op zijn harde dijen, omvat door een arm, terwijl hij de andere arm uitstak om haar paard tegen te houden, zodat hij gevaarlijk dicht over haar heen leunde. Ze keek hem met open mond aan, zo geschokt dat ze bijna vergat dankbaarheid te veinzen, zoals ze van plan was geweest. Het was opwindend zijn vastbesloten gezicht en geconcentreerde blik te zien, ze had moeite doodsbang te blijven kijken. Toen hij eindelijk stilhield had ze maar heel even de tijd om om zich heen te kijken of iemand het had gezien. Ze zag drie ruiters, onder wie twee vrouwen. Gelukkig, die zouden het verhaal allicht verder vertellen.


    Daniel trok haar dichter tegen zich aan. In zijn armen voelde ze zich net zo veilig als op de grond. Hij keek haar onderzoekend aan alsof hij verwachtte bloed te zien.


    “Alles goed met je?” wilde hij weten.


    “O, u heeft me gered, meneer Throckmorten!” riep ze, net iets te hard.


    Hij fronste zijn wenkbrauwen. “Hoe kun je je zo in de nesten werken? Je woont op het platteland. Ik had verwacht dat je het temperament van een paard beter kon beoordelen. Dit beest is van je broer, nietwaar?”


    “Ja, het was dom van me, ik weet het…”


    “Hallo, alles in orde?” riep een man.


    Grace probeerde rechtop te gaan zitten, maar de zadelknop drukte tegen haar heup, en Daniel hield haar nog steeds stevig vast. “Kunt u me helpen afstijgen, meneer Throckmorten? Ik denk dat mijn benen nu niet meer zo erg trillen.”


    Zijn argwaan groeide, al glinsterden zijn donkere ogen vaag geamuseerd en nieuwsgierig. Hun getuigen kwamen echter aangereden, en ze had geen tijd meer om zijn argwaan te sussen.


    Ze probeerde zich om te draaien om de ooggetuigen te begroeten, maar hij drukte haar dicht tegen zich aan en fluisterde: “Je hebt me zo’n goede kans geboden, Grace. Ik vraag me af wat ze zouden zeggen als ik je gewoon zo onfatsoenlijk bleef vasthouden, alsof we veel te vertrouwd met elkaar zijn.”


    “Waag het eens”, siste ze, en ze wuifde zich met een hand koelte toe alsof ze op het punt stond flauw te vallen. Ze drukte gespeeld zwak en overstuur haar hand tegen haar voorhoofd.


    “Maar je kunt zo goed toneelspelen. Het zou jammer zijn je een laatste grote scène te onthouden.”


    Ze keek hem zwijgend aan, hun gezichten vlak bij elkaar, terwijl hun ogen elkaar uitdaagden.


    “Nog maar twee weken”, mompelde Daniel. “Misschien moet ik wel iets wanhopigs doen om te winnen.”


    “Je bent helemaal niet wanhopig”, fluisterde ze, en ze glimlachte. “Het is twee weken min één dag. En je wilt vast niets doen wat een gedwongen huwelijk tot gevolg heeft.”


    “En wie zou me daartoe kunnen dwingen?”


    Voor ze antwoord kon geven waren de andere ruiters bij hen.


    “Throckmorten, fantastisch gereden”, zei een man, terwijl hij de teugels van zijn ruin aantrok.


    Daniel wendde eindelijk zijn blik af. “Dank je, Colby”, zei hij minzaam. “Het is altijd fijn om een dame in nood te hulp te kunnen schieten.”


    “O liefje!” riep een goedgeklede dame, die naast de man reed. “Ga je flauwvallen? Val alsjeblieft niet van dat paard.”


    “Dat zou ik nooit laten gebeuren”, zei Daniel, en hij hield haar nog steviger vast.


    Hoe meer Grace zwak probeerde te lijken, hoe dichter hij haar tegen zich aan drukte, haar borsten tegen zijn borst, zodat ze moeite had zich haar doel te herinneren. “Ik kan maar niet op adem komen”, zei ze zwakjes.


    De vrouw liet zich van haar paard glijden. “Zet haar toch neer, meneer Throckmorten. Ik help het arme kind wel.”


    Grace voelde dat Daniel met tegenzin toegaf, en ze slaakte een diepe zucht.


    “Laat mij eerst afstijgen, juffrouw Banbury,” zei hij, “dan help ik u.”


    Ze knikte zwak, en toen hij op de grond stond liet ze zich krachteloos in zijn armen glijden. Ze voelde zijn warme handen om haar middel. Vluchtig vroeg ze zich af hoe dat zou voelen als ze geen korset droeg.


    “Juffrouw Banbury, nietwaar?” vroeg de vrouw achter haar.


    Grace draaide zich dankbaar naar haar om en glimlachte beverig. “Ja, mevrouw. Ik ben net in Londen aangekomen en ik had het paard van mijn broer nog nooit bereden, en ik kende de paden niet…”


    “Natuurlijk, het is hier heel anders dan op het platteland”, zei de vrouw sussend.


    Ze was misschien twintig jaar ouder dan Grace, een rijpe, vitale vrouw


    “Ik ben juffrouw Parker. Wil je even gaan zitten, meisje?”


    “O nee, het gaat wel. Gelukkig was meneer Throckmorten in de buurt, ik had wel dood kunnen zijn.”


    “Onschuldige jongedames redden, Throckmorten?” zei meneer Colby ietwat spottend. “Zo ken ik je helemaal niet.”


    Goed, dacht Grace voldaan. Precies de reactie die ze had gewild. Ze keek over haar schouder naar Daniel zonder blijk te geven van haar triomfantelijke gevoelens. Daar was het nog veel te vroeg voor.


    Gedurende het gesprek dat volgde nodigde juffrouw Parker Grace uit om haar te komen bezoeken, meneer Colby wierp Daniel een goedkeurende blik toe, en Daniel leek ondanks zichzelf geamuseerd. Haar plan om zijn reputatie te redden leek te slagen.


    “Allemaal bedankt voor de hulp”, zei Daniel uiteindelijk. “Ik denk dat juffrouw Banbury voor vandaag genoeg enerverends heeft meegemaakt. Ik zal haar naar huis begeleiden.”


    “Dat is aardig van je, Throckmorten”, zei juffrouw Parker. “Kom me alsjeblieft een keer opzoeken, juffrouw Banbury.”


    “Dat zal ik doen, juffrouw Parker. Hartelijk bedankt voor uw medeleven.”


    Bij gebrek aan een opstapblok was Grace wel gedwongen zich door Daniel te laten helpen bij het opstijgen. Zo snel mogelijk stak ze haar voet in de stijgbeugel, zodat hij haar los zou laten. Maar terwijl de anderen wegreden hielp hij haar heel vrijpostig haar knie om de zadelknop te slaan.


    “Dat is niet nodig”, zei Grace zacht. Ze probeerde te glimlachen, terwijl ze in haar binnenste iets voelde borrelen.


    “Ik heb wel een beloning verdiend omdat ik je toneelstukje heb meegespeeld.”


    Ze keek op hem neer, zijn hand lag nog steeds op haar knie, en zei grootmoedig: “Goed dan, als je daar plezier in hebt.”


    Hij fronste zijn wenkbrauwen, maar deed een stap naar achteren en steeg op. “Zal ik je teugels vasthouden? We willen geen ongelukken.”


    “Ik weet wel zeker dat jouw bazige paard het mijne onder controle houdt.”


    Hij sloeg zijn ogen ten hemel. Ze lieten hun paarden bezadigd stappen.


    Na een poosje zei hij: “Je hebt een belangrijk persoon voor je gewonnen vandaag.”


    “Naast jou bedoel je?” Ze knipperde koket met haar ogen.


    Hij glimlachte. “Naast mij. Juffrouw Parker is een heel invloedrijke blauwkous, een zeer idealistische, ongetrouwde vrouw. Ze staat aan het hoofd van diverse liefdadigheidsorganisaties en houdt zelfs vergaderingen in haar eigen huis.”


    “Wat fascinerend”, zei ze, en ze bedacht hoe goed dat in haar plannetjes zou kunnen passen.


    “Dus je bent geïnteresseerd in liefdadigheid?”


    “Ik heb nog nooit een man ontmoet die daarover wilde praten.”


    “Alleen een bijzondere man weet hoe je een maagd kunt verleiden.”


    Ze voelde dat haar gezicht begon te gloeien en keek om zich heen. Al waren er meer ruiters nu de zon de mist verjoeg, niemand was dicht genoeg bij hen in de buurt om dit schandelijke gesprek af te luisteren. “Dus jij denkt dat alleen een maagd wil praten over hulp aan anderen?”


    “Dus je geeft toe dat je maagd bent?”


    Ze kreeg het nog warmer en het kostte haar moeite haar ogen niet neer te slaan. “Dat gaat je niets aan, meneer Throckmorten.”


    “Gisteren was het Daniel. Of was dat te intiem voor je?”


    “Daniel.”


    “En geloof me, Grace, dat je onschuldig bent zal mij alleen maar helpen. Je zult nooit weten wat je van me kunt verwachten.”


    “Ik ben heus niet naïef.”


    Ze gaf haar paard de sporen en ving nog net een glimp op van zijn nadenkende blik.


    “Je lijkt in elk facet van mijn leven binnen te dringen”, zei ze opzettelijk luchtig. “Het verbaast me dat je het nodig vond iemand voor mijn huis te laten posten. Mijn stalknecht Will had je vast wel verteld wat je wilde weten.”


    Hij keek haar scherp aan. “Een man voor je huis?”


    “Mijn stalknecht zag een man staan die het huis in de gaten hield.” Ongerust voegde ze eraan toe: “Die was niet door jou gestuurd?”


    “Nee.”


    Ze slaakte een zucht. “Dan stond hij daar zeker vanwege Edward. Ik hoop dat hij niet weer in de problemen zit.”


    “Als ik iets hoor, zal ik het je laten weten.”


    Hij klonk bijna afwezig. Edwards problemen interesseerden hem duidelijk niet, en daar wilde ze hem ook niet in betrekken. Dat was een pijnlijke privéaangelegenheid - het was al erg genoeg dat hij wist waar haar moeder toe in staat was.


    Daniel keek haar van opzij aan en zag de verdrietige trek op haar gezicht. Ze was een vrouw die wist wat het was als een moeder volledig door iets in beslag werd genomen. Zij was dan wel niet alleen geweest, ze had nog een broer gehad. Maar zijn moeder had hem maar een paar maanden genegeerd.


    Grappig dat ze vandaag had geprobeerd hem een heldenstatus te verlenen. Hoe moest dat verhinderen dat hij haar verleidde? Of probeerde ze alleen mensen te leren kennen die hem kenden?


    Toen ze bij de rand van het park aankwamen keek ze hem aan. “Ik zie je vanavond zeker wel op het bal van lady Irwin?”


    Hij maakte van de gelegenheid gebruik om haar slanke lichaam nog eens goed op te nemen. “En waarom neem je dat aan? Misschien heb ik vanavond wel een belangrijk hazardspel in mijn club.”


    “Maar je speelt nu toch een ander spelletje, Daniel?”


    Hij zag haar veelbetekenende blik. Verdorie, hij hield van de manier waarop ze dacht. “Ja, dat is zo. Ik zal er zijn.”


    “Zal ik een dans voor je vrijhouden? O wacht, je danst niet met jongedames.”


    “Voor jou maak ik een uitzondering.”


    Ze deed alsof ze geschokt was. “Ik voel me gevleid.”


    “Doe maar niet. Als ik je in mijn armen hou, weet je meteen waarom ik dat doe.”


    Haar glimlach vervaagde en ze keken elkaar strak aan. Het speet haar misschien dat deze weddenschap nodig was, maar hij wist dat ze het diep in haar hart ook spannend vond. En dat trok hem in haar aan.


    Ze zei niets meer, en na een kort knikje reed ze weg.


    Hij keek haar bewonderend na.

  


  
    Hoofdstuk 5


    



    



    Die avond op het bal voelde Grace zich aan de arm van haar broer net een prinses. Edward stelde haar voor aan hun gastvrouw en verscheidene andere stellen, bracht haar een glas champagne, bleef naast haar staan en leverde commentaar op diverse vrijgezellen alsof hij haar wilde helpen een man te vinden. Pas na een poosje excuseerde hij zich om het gezelschap van een paar andere jonge mannen op te zoeken. Zonder haar aan hen voor te stellen, dacht ze verontwaardigd. Echt iets voor haar broer.


    Intussen bleef ze uitkijken naar Daniel, maar ze zag hem nergens. Had hij alleen om haar te plagen gezegd dat hij het bal zou bijwonen? Het was bekend dat hij dit soort feesten vermeed.


    Eindelijk ving ze een glimp op van een man met bruin haar die langer was dan de meeste andere mannen. Hij stond met zijn brede rug naar haar toe. Dat moest Daniel zijn, dacht ze. Zíj was de reden dat hij vanavond was gekomen, en op de een of andere manier moest ze dat de ton duidelijk maken. Als iedereen dacht dat Daniel op zoek was naar een vrouw, zou hij worden afgeleid, en dat was in haar voordeel. Haar lichaam tintelde van opwinding.


    Was dit hetzelfde gevoel dat haar broer kreeg als hij aan de kaarttafel zat?


    Grace voelde haar opwinding verflauwen. Ze hield zich voor dat er veel goeds uit haar omgang met Daniel kon voortkomen. Alleen door haar list had ze nu een dak boven haar hoofd en eten op tafel.


    Net als een maîtresse.


    Bij die gedachten huiverde ze even. Ze was Daniels maîtresse niet, en dat zou ze nooit worden ook.


    Zodra hij haar zag wist ze het, zijn blik vanaf de andere kant van de balzaal bezorgde haar een schok. Die ochtend was hij aardig en bezorgd geweest, maar door de duisternis leek zijn gevaarlijke kant naar boven te komen, en nu leek hij een man die jacht op haar maakte alsof ze een trofee was.


    En ze zag ook een andere kant van hem, de kant die hij aan iedereen liet zien. De menigte week uiteen toen hij op haar afkwam. De mensen fluisterden als hij hen passeerde. Jonge meisjes keken verlangend naar hem, terwijl hun moeders hen wegtrokken.


    Net voor hij haar bereikte zag ze dat verscheidene vrouwen haar vaag medelijdende blikken toewierpen. Was het zo duidelijk dat hij het op haar gemunt had? Iets in haar binnenste verstijfde, en ze maakte een diepe reverence voor Daniel.


    “Goedenavond, meneer Throckmorten”, zei ze zo innemend mogelijk.


    Hij trok zijn wenkbrauwen een klein stukje op, maar hij maakte een buiging en nam niet langer dan beleefd haar gehandschoende hand in de zijne. “Juffrouw Banbury, u ziet er prachtig uit, zoals gewoonlijk.”


    “Maar u kent me nog niet lang genoeg om dat te weten, meneer.”


    “Ik heb veel fantasie.”


    Hij stond openlijk naar haar halslijn te staren, en uit een perverse behoefte hem te plagen haalde ze diep adem, zodat haar boezem oprees.


    Zijn blik schoot omhoog, maar ze glimlachte alleen en keek hem met gespeelde verbazing aan.


    “Toch niet zo onschuldig”, meende ze te verstaan.


    “Pardon?”


    “U heeft een wals voor me vrijgehouden, neem ik aan?” vervolgde hij doodleuk.


    “U heeft geluk, meneer. Ik ben niet aan andere heren voorgesteld.”


    “Maar aan mij gelukkig wel. Dus kunnen we volgens de regels van de etiquette met elkaar dansen.” Hij pakte haar hand toen de eerste noten van de wals klonken. “Dit is je eerste wals in Londen, nietwaar?” vroeg hij zacht.


    Ze keek naar de dansvloer, waar enkele tientallen paren bijeenkwamen. Tot nu toe had ze hoogstens met vier andere paren gedanst in een veel te kleine zaal in een herberg. Het leek wel een sprookje om te kunnen dansen onder duizend kaarsen in kroonluchters, terwijl zoveel mensen naar haar keken en ze wist dat ze met de knapste man in de zaal danste.


    Zijn hand voelde zo heel anders dan de hare, koel en groot, ruw en krachtig. Dat betekende niet dat ze hem zou toestaan vrijpostig te worden. Het was maar een wals.


    Maar wat een heerlijke wals. De muziek van het orkest golfde door de balzaal, werd luider en sneller tot haar hart in hetzelfde tempo leek te slaan.


    Toen nam Daniel haar in zijn armen en al het andere vervaagde. Ze kende de dans goed, ze had de passen in haar meisjesjaren vol verwachting geoefend, maar hij leidde zo meesterlijk dat het er niet toe deed. Hij wervelde met haar tussen minder snelle paren door, draaiend en buigend, terwijl hij haar geleidelijk dichter tegen zich aan trok. Zijn hand leek zo groot op haar rug dat ze zich vrouwelijk en teer voelde. Toen raakten zijn dijen vluchtig de hare, en met een schok werd ze zich nog intenser van hem bewust. Haar glimlach vervaagde, haar lichaam concentreerde zich op het zijne, alsof het wachtte op een volgende toevallige, intieme beroering.


    Terwijl hij haar langs een ander paar loodste gleed zijn been soepel tussen de hare, een korte, erotische druk die haar schokte en haar verlangen opwekte. Ze moest zich tot het uiterste concentreren om niet tegen hem aan te vallen.


    Lieve hemel, zelfs tijdens een dans met hem werd ze verleid, in plaats van dat hij meer op een gewone man leek, wat haar bedoeling was geweest.


    Eindelijk was de dans afgelopen, en hij voerde haar mee naar de openslaande balkondeuren, waar een koele bries de te warme danszaal binnendrong. Ze keek wazig in het rond, tot haar een glas champagne in de hand werd gedrukt.


    “Drink”, zei Daniel.


    Ze nam een paar slokjes.


    “Beter?”


    Ze keek hem aan. “Hoe beter? Voel ik me nu verkwikt? Ja.”


    “Ben je wat afgekoeld?” vroeg hij zacht. “Ik denk dat je een beetje… oververhit was.”


    Ze bloosde. O, hij wist precies wat hij haar aandeed, de vrouwenversierder. Hij dacht zeker dat het veroveren van een ‘onschuldig meisje’ een fluitje van een cent voor hem zou zijn. Ze gaf toe dat hij haar in de verleiding kon brengen, maar ze zou zichzelf nooit toestaan toe te geven. Het was een dans, en hij wist precies hoe hij zijn lichaam als wapen in de strijd moest werpen. Daar zou ze mee leren omgaan.


    Hij keek haar ernstig aan, en ze werd achterdochtig.


    “Nee, ik denk dat je gevaar loopt flauw te vallen van de warmte, juffrouw Banbury.” Hij pakte opeens haar elleboog beet. “Misschien helpt een beetje frisse lucht.”


    Bijna moeiteloos leidde hij haar de balzaal uit. Ze kon er niets tegen doen zonder een scène te maken. Ze bevond zich in de handen van een ervaren losbol.


    Het was lang geleden dat ze met iemand in een door toortsen verlichte duisternis had gewandeld. Daniels lichaam vormde een stevige muur aan een kant, met alleen zijn warme vingers net boven haar elleboog hield hij haar in bedwang. Op die plek was haar huid ontbloot en geschokt besefte ze dat hij na hun dans zijn handschoenen had uitgetrokken. Ze trok haar arm weg, en hij liet haar los.


    Dichter bij de stenen balustrade kwam de rozengeur van de tuin hen tegemoet. Langs diverse paden stonden toortsen, en ze zag verscheidene vermetele paren in de tuin verdwijnen. In ieder geval maakte Daniel geen aanstalten haar mee te voeren naar de brede trap.


    Hij leunde met een elleboog op de balustrade en keek haar aan. Achter hem stond een toorts, zodat het grootste deel van zijn gezicht in de duisternis verborgen bleef en ze alleen zijn ogen zag schitteren. De maan verdween achter de wolken en de duisternis leek zich als een deken over hen uit te spreiden.


    Zijn donkere gestalte torende boven haar uit, alleen zijn witte hemd en halsdoek glansden in het maanlicht. Haar hart klopte veel te snel, en ze was teleurgesteld dat ze dat niet onder controle had. Maar dat hoorde bij het spel, of niet soms?


    Ze deed een stapje naar achteren, voor het geval anderen hen zagen. “Aha, een warme, met maanlicht overgoten avond”, zei ze. “Perfect voor de verleidingskunsten van een man.”


    “Ik heb geen maanlicht nodig, geloof me.” Hij legde zijn hand op de hare, die op de balustrade rustte. “De duisternis is beter.”


    Glimlachend trok ze haar hand weg. “Denk je dat ik niet weet wat ik van een man als jij kan verwachten?”


    “Zijn er in Hertingfordbury zoveel mannen als ik?”


    “Dus je hebt onderzoek gedaan.”


    “Ik heb de eigendomsakte gelezen.”


    Ze verstijfde, maar gaf geen antwoord. Probeerde hij haar af te leiden? Hij kwam een stap dichterbij, zij deed een stap naar achteren. Te laat besefte ze dat ze steeds dieper de duisternis in stapte.


    “En wat verwacht je van iemand als ik?”


    “Die schandalige wals natuurlijk, en de manier waarop je daar gebruik van maakte om me voor de hele ton aan te raken.”


    “De meeste mensen weten niet wie je bent. Ze zijn even geboeid door je mysterieuze schoonheid als ik eerst was. Dus heb ik je aan hen getoond.”


    “Je danst niet vaak, hè?”


    “Nee. Hoezo?”


    “Wat mij betreft heb je duidelijk laten zien dat je een oogje op me hebt. Ze zullen denken dat je hebt besloten te trouwen. Nu zullen alle jonge meisjes hun pijlen op je richten.”


    Hij grijnsde, en zijn tanden blonken. “Ik denk dat je je macht overschat. Ze weten dat elke vrouw die ik najaag maar één plaats in mijn leven krijgt: die van mijn maîtresse.”


    Niet uit het veld geslagen schudde ze haar hoofd. “Jij hebt altijd gedacht dat je taboe was vanwege je vreselijke reputatie en je familieschandalen. De moeders dachten dat je niet wilde trouwen, dus hebben ze je genegeerd. Geloof me nu maar, binnen de kortste keren zal ik ze ervan overtuigen dat je beschikbaar bent voor de hoogste bieder. De kans met een rijke man te trouwen die verwant is aan een hertog zal de reserve van een heleboel vrouwen doen smelten als sneeuw voor de zon.”


    Hij grinnikte zacht. “Ik denk dat je het effect van een dans met jou onderschat. Een leven vol schandalen kan niet zo snel worden gewist. En waarom denk je dat mijn maîtresses in het begin niet hebben gedacht dat ze me konden strikken?”


    Hij boog zich over haar heen, en ze keek gemaakt achteloos om zich heen. Ze besefte dat ze bijna alleen waren, en dat ze door zijn brede lichaam totaal aan het zicht werd onttrokken. Ze was opeens ademloos.


    Ze deed nog een stap naar achteren en botste tegen de hoek van de balustrade. Ze zat in de val. Zijn handen rustten aan weerszijden van haar op de stenen rand. Zijn silhouet tekende zich voor haar af.


    “Maar wat als je echt een huwelijkskandidaat wordt?” fluisterde ze wanhopig.


    Hij boog zich nog verder voorover en ze voelde zijn lichaamswarmte, en zijn adem streek over haar gezicht.


    “Ik doe dit al heel lang”, mompelde hij. “Ik weet hoe ik mensen moet mijden.”


    “Of hen moet dwingen jou te mijden”, antwoordde ze vinnig.


    Een andere stem zei kalm: “Dan weet je niet hoe je mij moet mijden.”


    Daniel deed een stap naar achteren en Grace verstijfde toen ze haar broer zag staan, zijn handen in zijn zij alsof hij zich er nauwelijks van kon weerhouden Daniel de keel dicht te knijpen.


    “Goedenavond, Banbury”, zei Daniel mild. “En waarom zou ik jou willen mijden?”


    “Dat lijkt me niet zo’n moeilijke vraag, als ik zie hoe je mijn zus stiekem wegvoert van haar eerste bal in Londen.” Edward pakte haar hand en trok haar weg bij Daniel. “Heb je mijn familie nog niet genoeg afgenomen?”


    Grace probeerde kalm te blijven.


    “Edward,” zei ze, “we hebben in de loop der jaren geleerd de schuld bij de juiste persoon neer te leggen. Niemand heeft moeder gedwongen iets te doen wat ze niet wilde doen.”


    “En hij dwingt jou ook niet?” Edward keek haar boos aan. “Die indruk kreeg ik anders wel.”


    “Ik hield haar niet tegen haar wil vast”, zei Daniel. “Als ze het had gevraagd, had ik haar gewoon laten gaan.”


    Ze kromp ineen. Nu zou haar broer willen weten waarom ze dat niet had gevraagd.


    Edward keek haar nog even aan, alsof hij de waarheid in haar ogen wilde lezen. Hij wendde zich weer tot Daniel en zei op kalmere toon: “Waarom ga je niet een paar balboekjes vullen, Throckmorten, als je kunt.” Hij knikte in de richting van de balzaal.


    Grace beet op haar lip en zweeg. Ze wist dat geen van de twee mannen het zou waarderen als ze zich ermee bemoeide.


    Daniel maakte een korte buiging en liep terug naar de open deur.


    Ze keek naar haar broer. “Edward, ik zei dat ik een beter mens van hem wilde maken, en door met hem te dansen heb ik alle huwbare meisjes laten zien da-”


    “Maar hij heeft niet alleen met je gedánst, of wel soms?”


    Ze legde haar hand op zijn arm. “Ik kan meneer Throckmorten heus wel aan.”


    “Dat dacht je de laatste keer ook toen je bevriend raakte met een man”, zei hij nors. “Ik heb het toegestaan, en je werd doodongelukkig.”


    “En nu kun je me niet meer vertrouwen.”


    “Dat heb ik niet gezegd! Maar als je weer zo gekwetst wordt…”


    Er lag een bittere trek om zijn mond. “Throckmorten is heel anders dan onze landadel, Grace.”


    “Dat weet ik. En ik ben heus wel voorzichtig.”


    Ze wilde haar oude broer weer terug, zijn spitsvondigheden, zijn humoristische kijk op het leven. Deze Edward leek… verdrietig en verslagen. Ergens was dat haar schuld, omdat hij vond dat hij haar had moeten beschermen tegen zijn beste vriend. Ze wist niet hoe ze hem anders kon helpen dan door hem zijn erfenis weer terug te geven. Zonder land en bezittingen was hij alleen maar een arme heer die nooit een vrouw zou vinden. En het zou zijn einde betekenen als zij met iemand moest trouwen van wie ze niet hield, alleen maar om hen beiden te onderhouden.


    “Je bent niet alleen mooi, je bent ook slim”, vervolgde hij. “Te slim. En je hebt nog steeds een bruidsschat. Je moet weer naar binnen gaan en een paar mannen charmeren. Ik weet er zo een heleboel die graag met je zouden willen trouwen.”


    Zij en haar broer hadden vaak tegelijk dezelfde gedachte, dacht ze vertederd. “Om mijn geld of om mijn uiterlijk, Edward? Een huwelijk zou niet alleen daarop gebaseerd moeten zijn. Ik denk dat dit bij onze ouders het geval was, en kijk eens hoe ongelukkig die waren.” Ze leunde met haar hoofd tegen zijn arm en keek naar hem op. “En zo snel laat ik je niet in de steek.”


    Hij sloot zijn ogen. “Het is zo moeilijk, Grace. Ik wilde dat ik niet gekomen was.”


    “Wat bedoel je?” fluisterde ze. “Op mij passen e-”


    “Nee, ik kan niet eens zeggen dat dat het ergste is. Het is… Ik weet wat de mannen verderop in de gang aan het doen zijn.” Zijn stem klonk gespannen. “Ik wil niet gokken. Ik vraag me steeds af waarom ik er behoefte aan heb, waarom het zo belangrijk is. Ik kan aan niets anders denken.”


    “O Edward”, zei ze, en de tranen sprongen haar in de ogen.


    “Ik blijf mezelf voor de gek houden door te denken dat ik echt kan stoppen als ik wil, dat ik alleen maar genoeg hoef te winnen om… wat dan ook. En soms lukt dat. En dat maakt het nog erger, want dan kan ik mezelf nog beter overtuigen.”


    “Blijf dan bij mij. We kunnen gaan dansen. Je kunt me aan je vrienden voorstellen.”


    Zijn gezicht betrok. “Dat had ik meteen in het begin moeten doen, maar ik kon alleen denken aan…” Hij haalde diep adem. “Je hebt gelijk. Ik kan mezelf wel beheersen, al is het maar voor een uur. Dan ga ik.”


    



    Zoals Daniel al had gezegd was zijn reputatie door één dans met een huwbare jongedame niet veranderd. Misschien had ze nog niet beseft dat hij de háre beschadigd zou kunnen hebben. De enige reden dat hij dergelijke feesten bijwoonde was om zijn volgende maîtresse te vinden.


    Of om te beginnen met haar te verleiden.


    Hij zag een lange donkere man door de menigte op zich af komen. In zijn kielzog werd druk gefluisterd en iedereen keek hem vol ontzag na.


    Zijn neef, Christopher Cabot, hertog van Madingley. Chris glimlachte vrolijk toen hij dichterbij kwam.


    “Madingley”, zei Daniel droog.


    “Throckmorten”, zei Chris, die niet eens de moeite nam een grijns te onderdrukken. “Heb ik jou net zien… dansen?”


    “Af en toe doe ik dat.”


    “En daarom ben ik hier. Ik hoorde vanmiddag in de club dat je Irwins uitnodiging had aangenomen. Eerlijk gezegd maakte hij zich zorgen, hij vroeg zich af wat je van plan was.”


    “Ik heb niets gedaan waardoor hij zich beledigd zou kunnen voelen - ik heb alleen met een dame gedanst.”


    “En haar daarna meegesleept naar een donker balkon. Je bent hier toch niet op zoek naar een nieuwe maîtresse?”


    Daniel fronste zijn wenkbrauwen. “Hou je me in de gaten? Welk lid van de familie heeft je daar opdracht toe gegeven?”


    “Niemand. Die taak heb ik zelf op me genomen. Ik sta per slot van rekening aan het hoofd van de familie.” Hij glimlachte. “Zal ik ze vertellen dat je een vrouw hebt gevonden die het waard is met haar te worden gezien in het openbaar?”


    “Je weet dat ik niet op een huwelijk uit ben.”


    Chris’ grijns vervaagde. “Nee? Waarom deed je dat dan?”


    “Heb jij nog nooit iemand heimelijk gekust?”


    “Jawel”, zei hij, te serieus. “Maar dat was dan meestal een vrouw die werelds genoeg was om te weten dat het een spelletje was.”


    “Geloof me, zij speelt haar eigen spelletje.”


    “Probeert ze je te strikken?” vroeg Chris op zijn hoede.


    Daniel schudde zijn hoofd. “Dat niet. Ik beloof je dat ik je een andere keer het hele verhaal zal vertellen.”


    “Maar ik ben gestuurd om je te redden. Wat moet ik ze nu vertellen?”


    “Je bedoelt oom en tante?”


    Chris knikte grijnzend.


    “Ze hoeven zich geen zorgen te maken om mijn reputatie. En jij ook niet.”


    Chris schudde zijn hoofd. “Zin in een potje kaarten?”


    “Ga maar voor.”


    



    Nadat Edward Grace naar binnen had begeleid stelde hij haar voor aan een paar van zijn vrienden en ze danste een paar keer met hen. Na een tijdje glipte ze even achter een varen om op adem te komen. Plotseling verscheen er een glas champagne tussen het groen.


    Grace lachte toen Beverly’s hoofd verscheen. “Je hebt mijn gedachten gelezen”, zei ze, en ze nam een verfrissende slok.


    “Ik zag met wie je danste.”


    “Met een paar mannen dus.”


    Beverly wuifde haar woorden weg. “Alleen de eerste deed ertoe. En te bedenken dat ík je aan Throckmorten heb voorgesteld. Wat een vangst!”


    Grace sloeg haar ogen ten hemel. “Het was maar een dans, Beverly.”


    “En een gewaagde redding eerder op de dag, hoorde ik.”


    Zonder na te denken zei Grace verrukt: “Dus dat verhaal doet de ronde? Prachtig!”


    “Prachtig?” vroeg Beverly achterdochtig. “Moet iedereen weten dat je een slechte ruiter bent?”


    “Nou… nee, natuurlijk niet.”


    “Waarom kan het je dan iets schelen wat de mensen hebben gehoord?”


    Grace zweeg, en deed alsof ze naar de dansende paartjes op de dansvloer keek.


    “Grace Banbury! Je weet toch dat vriendinnen geen geheimen voor elkaar hebben?”


    Grace kromp inwendig ineen. Ze hield zoveel geheim voor Beverly. “I-ik kan er hier echt niets over zeggen.” In ieder geval kon ze zo tijd winnen.


    “Hm, wat een mysterie. Daar kan ik wel op wachten. Maar je hebt al een wonder verricht, weet je dat?”


    “Wat dan?”


    “Throckmorten heeft gedánst. Moeders vielen bijna flauw van afschuw, hun dochters keken vol ontzag toe - tot hij met zijn neef verdween.”


    “Is hij weggegaan?” vroeg Grace.


    Beverly lachte. “Ik kan niet wachten tot ik het hele verhaal hoor. Nee, hij is niet weggegaan. Hij is aan het kaarten in de bibliotheek met de andere heren.”


    “O.” Teleurgesteld prentte ze zichzelf in dat ze niet moest vergeten wat voor iemand hij was. Een man die genoot van de pleziertjes die rijkdom met zich meebracht. Ze kon moeilijk verwachten dat hij het gokken opgaf omdat hij nu een spelletje met haar speelde. Ze moest niet vergeten dat niet iedereen zo door het spel werd gegrepen als haar moeder en broer. Maar besefte hij dan niet hoe gemakkelijk het een obsessie kon worden? “Zei je dat zijn neef hier was? Welke neef?”


    “De hertog zelf. Madingley.”


    “Komt zijn moeder niet uit Spanje?”


    “Ja.” Beverly boog zich naar haar toe en fluisterde: “Ze is niet van adel en ze was vroeger katholiek, zegt men. De ton heeft haar nog steeds niet geaccepteerd.”


    “En haar zoon?”


    “Een hertog? Ze zijn dol op hem, natuurlijk. Goed, als we niet over de interessante meneer Throckmorten en zijn familie kunnen praten, dan moet je andere mensen leren kennen. En ik weet precies wie.”


    



    Net als op de avond van haar aankomst in Londen zag Grace dat er een brandende lamp in de hal stond, en dat er nieuwe kaarsen in de kandelaar zaten. Edwards zorgzaamheid verraste haar. Ze stak de kaarsen aan en liet de lamp voor haar broer branden.


    Met veel moeite lukte het Grace om haar japon uit te trekken. Ze waste zich, trok haar nachthemd aan, vlocht haar haren tot een dikke vlecht en kroop toen in bed met haar dagboek. Ze was halverwege de beschrijving van het bal toen ze een gedempt geluid hoorde.


    Ze legde het dagboek weg en zette de ganzenveer in de inktpot. Zou dat Edward al zijn? Maar waarom zou hij dan zo stil doen?


    Even dacht ze aan de man die Will voor het huis had zien staan.


    Ach wat, ze stelde zich aan. Dit was een goede buurt - en ze had alle deuren op slot gedaan.


    Toch ging ze naar de deur, en ze drukte haar oor tegen het hout om te luisteren. Weer hoorde ze iets.


    Ze trok de deur open, liep de gang in en bleef even staan luisteren. Onder de deur van Edwards slaapkamer, tegenover de hare, scheen geen licht. Ze slaakte een zucht, maar net toen ze haar eigen kamer weer binnen wilde gaan zag ze een zwak licht onder de deur van de grootste slaapkamer.


    Gebruikte Edward tegenwoordig zonder dat zij het wist de grootste slaapkamer? Ze was hier immers pas een nacht. Ze liep op haar tenen naar de kamer en drukte haar oor tegen de deur.


    Plotseling werd de deur opengetrokken. Ze verloor haar evenwicht en tuimelde naar binnen, recht in de armen van Daniel Throckmorten.

  


  
    Hoofdstuk 6


    



    



    Daniel had niet verwacht dat Grace zo gemakkelijk in zijn armen zou vallen, zo warm en zacht en enkel gekleed in een nachthemd. Hij werd omhuld door de geur van lavendel. Ze snakte naar adem en probeerde zich in paniek los te rukken.


    “Grace”, mompelde hij, met zijn mond tegen haar slaap gedrukt.


    Ze bleef roerloos staan en keek hem met open mond aan, nog steeds heerlijk tegen zijn borst gedrukt.


    “Daniel?”


    “Sst.” Hij trok haar de kamer in en deed de deur dicht. “Laat je me zo makkelijk winnen, Grace? Het is net alsof ik een prachtig ingepakt cadeautje krijg.”


    Ze duwde hem verward van zich af, en hij liet haar los. “Wat doe je hier?” wilde ze weten. “Je hebt me de huissleutel toch teruggegeven?”


    “Dat was niet de enige sleutel die ik had.”


    Ze zette haar handen in haar zij, waarschijnlijk zonder te beseffen hoe heerlijk haar borsten zonder korset op en neer deinden. Waarschijnlijk droeg ze ook geen onderbroekje, en met een snelle beweging van zijn hand zou hij zonder veel moeite kunnen zien of…


    “Je hebt beloofd dat we hier op zijn minst een maand mochten wonen”, zei ze boos.


    Het duurde zowaar even voor hij in staat was antwoord te geven, hij leek alleen te kunnen denken aan hoe weinig ze aanhad. “Dat mogen jullie ook. Ik wilde alleen een paar spullen brengen die ik nodig zou kunnen hebben - extra kleding, bijvoorbeeld.”


    Ze fronste haar wenkbrauwen; ze zag er eigenlijk heel schattig uit als ze boos keek.


    “En waarom zou je die nodig kunnen hebben?” vroeg ze op ijzige toon.


    “Wel, wanneer ik je heb verleid…”


    “Als.”


    “… dan moet ik voorbereid zijn. Een heer kan ’s ochtends niet in verkreukelde kleding rondlopen. Mijn lijfknecht zou ontzet zijn en zich zorgen maken dat hij daarvan de schuld zou krijgen.”


    Daniel had de man die haar huis in de gaten hield niet uit zijn hoofd kunnen zetten, maar dat zei hij niet hardop. Hij had er niet aan gedacht dat ze zonder bedienden alleen in huis zou zijn, tot hij haar broer weer had zien kaarten. Toen had hij zich herinnerd hoe kaal en leeg het huis die eerste avond was geweest. Het was een vreemd gewaarwording om bezorgd te zijn over een vrouw.


    Hij moest haar afleiden, dus stak hij zijn hand uit en pakte haar vlecht beet. “Wat zit je haar leuk. Dat heb ik nog bij geen enkele modieuze dame gezien. Daar zou je indruk mee kunnen maken.”


    Ze trok haar hoofd weg, en hij liet de vlecht beetje bij beetje door zijn vingers glijden.


    “Dit is de beste manier om te zorgen dat ik geen klitten in mijn haar krijg. Het is wel duidelijk dat je geen zuster hebt. Al heb je natuurlijk veel maîtresses gehad.”


    “En die droegen hun lange haren los, omdat ik dat mooi vind.”


    Hij kwam op haar af, en ze ontweek hem tot ze met haar rug tegen de deur stond. “Ik vind het heerlijk om te zien hoe het haar van een vrouw zich bij het vrijen om onze lichamen wikkelt”, mompelde hij.


    Ze dook onder zijn arm door en vluchtte blozend naar het midden van de kamer. “Dat klinkt heel pijnlijk voor de vrouw.”


    “Ik heb nooit klachten gehoord.”


    “Ze wilden je tevreden houden - en ze hadden je geld nodig.”


    Hij kwam weer dichterbij, en ze schoot naar de andere kant van het bed.


    “Hoeveel maîtresses heb je gehad?” vroeg ze om hem af te leiden.


    “Een paar.” Hij leunde tegen de bedstijl, en streek achteloos met lange, soepele bewegingen over het fluwelen gordijn van het bed.


    Ze keek naar zijn handen, haar ogen werden groot en haar lippen weken vaneen. Toen slikte ze vastberaden.


    “En hoe lang blijft een maîtresse bij jou in de gratie?”


    “Doe je onderzoek?”


    Ze bloosde. “Ik ben gewoon nieuwsgierig.”


    “Ik had mijn eerste maîtresse toen ik negentien was.”


    “Zo jong?” zei ze verbaasd.


    “Het duurde maar zes maanden - net lang genoeg om een schandaal te veroorzaken en te worden weggestuurd van Cambridge.”


    “Maar… andere mannen hebben toch ook maîtresses?”


    “Ze woonde bij me op mijn kamer.”


    “O.”


    “Het is jammer dat ik niet op tijd besefte dat we niet bij elkaar pasten. Maar eigenlijk deed het er niet toe. Ik verveelde me in Cambridge en ik had alles geleerd wat ik moest weten. De rest van mijn kennis heb ik door erváring opgedaan.” Daar kon ze van denken wat ze wilde.


    Ze wendde haar blik af, maar niet voor lang. Hij was dol op haar nieuwsgierigheid, die zou hem nog goed van pas komen.


    “De klassieken zouden me in deze nieuwe, industriële wereld niet veel helpen, dus begon ik mijn kleine toelage te investeren.”


    “En met veel succes, hoor ik.”


    “Ik ben blij met je belangstelling. Dat bewijst dat we goed bij elkaar passen. Ik heb altijd succes, wat ik ook probeer. Ik ben goed met cijfers.”


    “Heb je ook succes met maîtresses?”


    “Niet altijd. Maar genoeg om ons allemaal tevreden te houden.”


    “En hoe lang heeft je langste verhouding geduurd?”


    Hij zette een knie op het bed, en al verstijfde ze aan de andere kant van het bed, ze ging er niet haastig vandoor. Hij klom op het bed en begon op handen en knieën naar haar toe te kruipen. Haar groene ogen werden donkerder en hij stelde zich een vochtige, zomerse hitte voor. Tot zijn verbazing begon hij te zweten. Hij voelde een wilde impuls om al zijn kleren uit te trekken om te zien wat ze zou doen.


    Grace verstijfde, gevangen in een subtiele val waar ze niets tegen kon doen. Daniel kwam als een kat op haar af gekropen, een en al soepele spieren onder zijn kleding. Ze stelde zich voor dat hij dit naakt deed, en snakte naar adem.


    Ze bevochtigde haar lippen en zag dat zijn blik op haar mond bleef rusten, alsof hij daar zou beginnen met haar op te peuzelen.


    “Probeer je me af te leiden van mijn vraag?” vroeg ze met trillende stem.


    Hij bleef geknield op de rand van het bed zitten, zijn vingers gespreid, als een leeuw die zijn prooi wilde bespringen. “Die ben ik vergeten.”


    “Hoe lang duurde je langste verhouding met een maîtresse?”


    “Drie jaar.”


    “Dat is lang.” Ze was nieuwsgierig, ondanks de begeerte die zich in haar binnenste begon te roeren. “Heb je er toen een eind aan gemaakt?”


    “Nee, zij.”


    Zulke intieme informatie maakte haar alleen maar kwetsbaarder. Hoe meer ze hoorde, hoe meer hij een man werd in plaats van slechts een tegenstander.


    Toen hij zijn hand naar haar uitstak deinsde ze achteruit, en hij maakte geen aanstalten van het bed af te komen. Met zijn vingers raakte hij bijna haar borst aan, en ze keek er met stokkende adem naar, tot hij eindelijk zijn hand terugtrok.


    “Heeft ze je verlaten voor een man die meer bood?” vroeg ze.


    “Op dat ogenblik had ze niemand anders.”


    Lichtelijk teleurgesteld zag ze dat hij op zijn rug ging liggen, zijn armen boven zijn hoofd. Gefascineerd staarde ze naar zijn op- en neergaande borst en zijn brede schouders. Met een tevreden zucht vouwde hij zijn handen achter zijn hoofd en sloeg hij zijn benen over elkaar. Ze besefte dat hij geen schoenen aanhad en dat de aanblik van zijn grote voeten in zwarte sokken iets eigenaardig intiems had.


    “Waarom heeft je maîtresse je dan verlaten?” vroeg ze.


    “Ze zei dat ik niet genoeg met haar praatte.”


    “O? Sinds ik je ken heb je nauwelijks gezwegen!”


    Hij lachte, lang en zacht, een aanstekelijk geluid dat veel te aangenaam natrilde in haar buik.


    “Geloof me, we praatten heus wel in bed.”


    Haar oren begonnen bijna te gloeien door de achteloze manier waarop hij over intieme zaken sprak.


    “Maar ze wilde meer tijd en aandacht, en ik kon haar niet geven… wat ik niet had.”


    Grace nam een risico door dichter naar het bed toe te lopen om zijn gezicht te kunnen zien in de duisternis. “Ze beging de fout verliefd op je te worden.”


    Hij haalde zijn schouders op. “Dat heeft ze niet gezegd, maar ik vermoedde dat het wel zo was.”


    “Dus nam ze zichzelf in bescherming en maakte ze een eind aan jullie verhouding.”


    “Misschien.”


    “En jij hebt haar gekwetst.”


    “Dat was niet mijn bedoeling.”


    Misschien had ze meer voor hem betekend dan hij had gedacht. Maar hij had niet van haar gehouden.


    Ze veranderde van onderwerp. “Net als de rest van je familie ben je blijkbaar beter in het veroorzaken van schandalen dan in het onderhouden van duurzame relaties.”


    “Mijn familie is heel goed in staat om duurzame relaties te onderhouden”, zei hij glimlachend. “Die schandalen overkomen ons gewoon.”


    Net als het roofdier dat ze zich had voorgesteld greep hij haar plotseling beet en trok haar op het bed. Met zijn bovenlichaam over haar heen gebogen hield hij haar vast. Dicht tegen elkaar aan gedrukt keken ze elkaar ademloos aan. Hij had haar benen vrij gelaten en ze had hem kunnen schoppen, maar in plaats daarvan keek ze hem aan, terwijl zijn uitdagende glimlach overging in een hongerige blik die iets heel primitiefs in haar raakte.


    “Ik verlang er de hele avond al naar je te kussen”, fluisterde hij, zijn gezicht vlak boven het hare.


    Zijn borst tegen haar boezem voelde veelbelovend. Ze wilde bewegen, niet om te ontsnappen maar om hem dichter tegen zich aan te trekken, om hem echt op zich te voelen. Hij wreef zijn borst in langzame, cirkelvormige bewegingen over haar boezem, en zonder korset voelde ze elke knoop van zijn hemd als een intieme liefkozing. Eén knoop streek over haar tepel, en ze huiverde. Niet toegeven aan haar eigen verlangen was nog moeilijker dan hem te weerstaan. Waarom overkwam háár dit nu weer, terwijl ze toch had gedacht dat ze haar lesje wel had geleerd?


    “Ik heb je zien dansen met die andere mannen…”


    “Niet waar. Je was aan het kaarten.”


    Hij leunde verder voorover, en ineens drukte hij een zachte kus op haar wang. Zijn lippen, warm en vochtig, bleven op haar huid rusten en het kostte haar moeite haar gezicht afgewend te houden.


    “Ik heb genoeg gezien”, zei hij.


    Was het nu zijn hart dat zo hard klopte of het hare? Voor het eerst vroeg ze zich af of ze wel de kracht had om hem te weerstaan. Ze greep de sprei vast en kon zich er met moeite van weerhouden hem aan te raken of de lok weg te strijken die over zijn ogen viel.


    “Toen we samen op het terras waren”, zei hij, en hij drukte zijn neus tegen de hare, “dacht ik dat ik je heimelijk kon kussen, maar je galante broer kwam tussenbeide.”


    “Hij kan elk moment thuiskomen. Je moet gaan.”


    “Dan kan ik me deze kans maar beter niet laten ontglippen.”


    Hij boog zijn hoofd en kuste haar, en hoewel ze zich schrap had gezet om zo’n intimiteit af te weren, verkenden zijn lippen teder en verleidelijk de hare, kus na warme, vochtige kus, vol bedrieglijk ingehouden begeerte.


    Kreunend gaf ze zich gewonnen. Ze vergat de fouten die ze in het verleden had begaan en dacht aan niets anders meer dan aan verdwazend genot. Ze liet haar handen over zijn rug en in zijn warme, zijdezachte haren glijden, trok hem tegen zich aan.


    Het was alsof haar liefkozing iets in hem losmaakte. Zijn kus werd intenser en met zijn tong duwde hij haar lippen vaneen. Ze was wel eerder gekust, maar nog nooit had een kus haar op zo’n meesterlijke wijze in vuur en vlam gezet. Zijn tong verkende de binnenkant van haar mond, danste tegen de hare, nam bezit van haar. Ze drukte zich tegen hem aan in een poging nog dichter bij hem te komen, en hij drukte terug.


    Ze sloot haar ogen toen hij zijn mond naar haar oor liet glijden en hij dat gevoelige plekje liefkoosde, tot haar hersens eindelijk weer enigszins leken te werken.


    “Hou op”, fluisterde ze.


    Hij sprak met zijn mond dicht tegen haar huid gedrukt. “Ik ben je aan het verleiden, ik wil niet ophouden.”


    “Maar het is geen verleiden als ik niet meer wil.”


    Hij hief zijn hoofd op en keek haar onderzoekend aan. Zijn vochtige mond deed haar huiveren.


    “Dus ik kan je vanavond niet verleiden?”


    “Dacht je dat ik je zo gemakkelijk zou laten winnen?”


    Hij glimlachte spottend. “Nee. Ik wist dat je een uitdaging zou zijn.”


    Ze keek hem strak aan. “Jammer genoeg ziet het ernaar uit dat ik van uitdagingen hou.”


    “Waarom is dat jammer?”


    Maar ze had al te veel gezegd. Ze was graag bij hem, ze wilde van zijn aandacht genieten. Dat moest ze toch kunnen, zonder van hem te verliezen. Ze kwam in beweging, en hij schoof opzij om haar te laten opstaan.


    “Je moet gaan”, zei ze beslist.


    Hij lag op zijn zij, een hand onder zijn hoofd, en keek toe terwijl ze haar nachthemd naar beneden trok. Ze kreeg het gevoel alsof ze een voorstelling gaf.


    “Ik ga weg zodra je broer thuiskomt.”


    “Maar dan zou hij je zien!” riep ze ontzet. “Hij zou denken dat ik… dat we…”


    “Hij ziet me heus niet. Dat ik je probeer te verleiden blijft tussen ons.”


    “Maar waarom blijf je? Ik ben hier veilig.”


    Zijn gezichtsuitdrukking werd ernstig. Hij ging zitten en zwaaide zijn benen over de rand van het bed. “Ik vind het maar niks dat iemand je huis in de gaten houdt. Vanavond heb ik hem dan wel niet gezien, maar misschien ben ik hem net misgelopen.”


    “Misschien heeft Will zich vergist. Hij is nog maar een kind.”


    “Dat risico wil ik niet lopen.”


    “Denk je dat er iemand achter Edward aan zit?”


    “Of achter geld dat hij iemand schuldig is.”


    “Dan zou Edward gevaar kunnen lopen!”


    “Dat betwijfel ik. Als ze hem kwaad doen krijgen ze hun geld niet.”


    Ze liep naar de deur. “Dus blijf je… hier?”


    “Ik kan vanuit het raam de voorkant van het huis zien.”


    “Maar dan kan Edward het licht zien.”


    “Nee, dat doe ik uit omdat ik jou nu niet meer hierheen wil lokken.”


    Hij grijnsde ondeugend en blies toen de kaars uit. Ze zag geen hand voor ogen, maar dacht hem op te horen staan en op haar af te horen komen. Ze tastte achter zich naar de deurknop en vluchtte de gang in.


    Toen ze in haar eigen kamer was met de deur op slot dacht ze dat het haar moeite zou kosten om de slaap te kunnen vatten. Maar Daniel volgde haar in haar dromen, en toen hij haar deze keer kuste trok hij haar nachthemd omhoog en zij liet hem begaan.


    



    Toen Grace de volgende ochtend de stal binnen liep zag ze dat Edwards paard al gezadeld was en dat Will haar met grote ogen aankeek.


    “Will, dank je wel. Wat goed dat je al wist wat ik wilde.”


    “Ik ben niet de enige, juffrouw.” Hij wees over zijn schouder.


    Daar stond Daniel in zijn rijkleding, hoge zwarte laarzen tot aan zijn knieën, een bruine broek en jas. Een andere man zou er alledaags hebben uitgezien, maar bij hem benadrukte die simpele kleding zijn knappe donkere uiterlijk nog extra. Hij glimlachte ondeugend, en toen Will even niet keek nam hij haar van top tot teen op.


    Ze was zich met iedere vezel van haar lichaam van hem bewust, overmand door de herinnering aan zijn borst tegen haar boezem, aan het genot dat zijn lippen haar hadden geschonken.


    “Een prettige rit, juffrouw!” riep Will, en hij verdween in de richting van het huis.


    Daniels lippen trilden even.


    Grace hief haar kin op en trachtte er beheerst uit te zien, maar ze wist niet wat ze moest zeggen.


    “Is Will jullie enige bediende?”


    “Ja.”


    Toen kwam hij op haar af, alsof ze zijn prooi was, net als de vorige avond. Ze bleef achter de paal staan die hen scheidde.


    “Je bent nogal zwijgzaam vanochtend”, zei ze snel.


    “Onze weddenschap heeft niets met praten te maken.”


    “Vrouwen praten graag”, zei ze. “Ik denk niet dat je erg goed bent in het verleiden van vrouwen. Ik denk dat je eraan gewend bent dat ze je in de schoot vallen.”


    Hij lachte, een zacht en intiem lachje, en het kostte haar moeite niet mee te lachen.


    Hij stak zijn hand naar haar uit, nog steeds aan de andere kant van de paal, en ze ontweek hem.


    “Misschien omdat je ze veel geld geeft?”


    “Geld maakt het soms makkelijker. Wil je dat soms van mij, Grace?”


    Ze kon niet aan haar eigen geld komen. Op den duur zou ze tot een wanhoopsdaad worden gedwongen om te overleven.


    Maar zover was het nog niet. Ze was nog steeds van plan de viool te winnen.


    Ze draaide zich om, zag dat het opstapblok op precies de juiste plek stond en gebruikte het om zich met een sprong in het dameszadel te laten ploffen. In volle vaart stoof ze het straatje achter de binnenplaats in, langs Daniels paard, dat nog stond aangebonden. Tegen de tijd dat hij haar inhaalde zouden er getuigen zijn van het feit dat hij haar achtervolgde. Alweer.


    Hij haalde haar in het park in en voldaan zag ze dat diverse ruiters hun aankomst opviel. Dit was de tweede ochtend op rij dat ze samen werden gezien. Misschien zou men inderdaad in eerste instantie aannemen dat hij achter haar aan zat als een mogelijke maîtresse, omdat dat zijn gewoonte was. Maar ze zou wel zorgen dat iedereen het spoedig anders zag.


    “Je bent een goede amazone, heel anders dan gisteren”, zei Daniel. Hij tikte even zijn hoed aan toen ze langs een ander stel reden.


    Ze grijnsde voldaan.


    “Hoe oud ben je?” vroeg hij.


    Ze vroeg zich af waar hij met die vraag heen wilde. “Ik ben drieëntwintig.”


    “Dus niet piepjong meer.”


    Ze sloeg haar ogen ten hemel.


    “Waarom ben je niet getrouwd?”


    “Ik heb nooit een echt Seizoen gehad, zoals de meeste jonge meisjes. En in het dorp was de keuze beperkt.”


    “Maar er moeten toch mannen zijn geweest die je het hof wilden maken?”


    “Soms.” Dit kwam te dicht bij haar dwaze vergissing. “Geen van allen waren ze erg aantrekkelijk. En hoe oud ben jij?”


    “Nu verander je van onderwerp.”


    “Niet echt. Ik stel alleen dezelfde vraag.”


    “Goed dan. Ik ben negenentwintig.”


    “O, oud voor een vrijgezel. Hoor je niet getrouwd te zijn? Of hebben je maîtresses je te veel tijd gekost?”


    Hij fronste zijn voorhoofd, alsof hij serieus nadacht over haar vraag. Ze verwachtte niet dat hij zo’n persoonlijke vraag zou beantwoorden, en inderdaad zei hij: “Zullen we een wedstrijdje doen?”


    Alleen al bij de gedachte hem te verslaan sloeg haar hart op hol. En ze was blij dat ze zo even nergens anders aan hoefde te denken.


    Ze was zich steeds zo sterk van hem bewust, van wat hij van plan was, van wat hij dacht, maar ze moest ook haar eigen strategie bepalen.


    Dat Daniel haar had gered en met haar had gedanst zou hem uiteindelijk het imago van een huwbare man in de ton kunnen bezorgen, maar hij zou er geen beter mens van worden. En dat was het plan dat ze Edward had voorgeschoteld. En dat plannetje moest slagen, anders zou Edward veel te veel vragen stellen over hoe ze de viool echt had gewonnen.


    Het werd tijd een nieuwe tactiek te proberen. Ze zou op bezoek gaan bij juffrouw Parker, de beroemde ongehuwde dame en hoofd van een organisatie die zich bezighield met liefdadigheid.


    “Daniel, je verandert de regels van onze weddenschap toch niet?”


    “Nee, waarom denk je dat een race daar iets aan verandert?”


    “Misschien word je wanhopig. Je hebt me niet overgehaald je maîtresse te worden. Je zult beter je best moeten doen.”


    “O, geloof me, ik heb nog veel meer ideeën.”


    Ze huiverde vol verwachting.
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    Toen Grace na een bezoekje aan Beverly door de voordeur het huis binnen ging hoorde ze stemmen achter in de gang. En geen daarvan klonk als die van Edward.


    Ze vroeg zich geïrriteerd af wie er nu weer het huis was binnengedrongen.


    “Hallo!” riep ze.


    Meteen kwam een in een zwarte livrei geklede man de hal binnen.


    “U moet juffrouw Banbury zijn”, zei de man. “Ik ben Woodley, de nieuwe butler.”


    Had Edward gisteren zoveel gewonnen? “Ik wist niet dat je was aangenomen, Woodley”, antwoordde ze eerlijk.


    “De assistent van uw broer heeft pas vanmorgen contact opgenomen met ons bemiddelingsbureau, juffrouw.”


    Een assistent?


    “We zijn al betaald voor de eerste maand, juffrouw Banbury, en dat waarderen we zeer.”


    “We?” Ze slikte. Hoe kon Edward het zich permitteren meer dan één bediende aan te nemen?


    “Ik en mijn vrouw, juffrouw. Mijn vrouw is een uitstekende kokkin en huishoudster. Dit is een knus huis - meer bedienden heeft u niet nodig. En de slaapkamer achter de keuken is prima.” Hij knikte even. “We zijn blij dat we geen trappen hoeven te lopen.”


    Ze glimlachte. “Ik ben blij dat het jullie bevalt.”


    “Heeft u al honger, juffrouw? Want mijn vrouw kan zo de geroosterde kalkoen klaar hebben. En is meneer Banbury thuis voor het diner?”


    Het water liep haar al in de mond. “Nee, ik ben bang dat mijn broer en ik vanavond allebei uitgaan. Maar ik hoop binnenkort van de kookkunsten van je vrouw te kunnen genieten.”


    Niet lang daarna arriveerde haar kamenierster van het platteland, met verscheidene hutkoffers vol kleren van Grace. Woodley en Will brachten de koffers naar de kamer van Grace en toen waren de vrouwen eindelijk alleen.


    Grace omhelsde haar kamenierster even, ze was blij haar te zien. Ruby Groover had rood haar, en ze was klein, mollig en ondeugend.


    “Juffrouw Grace, u was zo plotseling vertrokken dat ik bang was dat er iemand ziek was”, zei Ruby gespeeld teleurgesteld. “En ik mocht niet eens mee.”


    “Wees maar blij, zo leuk was het niet”, zei Grace, terwijl ze de koffers openmaakte en de japonnen eruit haalde om ze te strijken. “Zeg eens, heeft meneer Throckmorten zijn eigen rentmeester naar ons landgoed gestuurd? Ik hoop dat hij niet heeft geprobeerd al te veel te veranderen.”


    “Wie?” vroeg Ruby verbaasd. “Er is niemand bij ons geweest, juffrouw Grace. En wie zou er iets durven veranderen?”


    Grace kwam verbaasd overeind, een linnen onderbroekje in haar hand. “Er is thuis niets gebeurd?”


    “Uw moeder is op reis, maar dat wist u voor u al.”


    “Dan… weet je niet waarom mijn moeder is weggegaan?”


    “Nee, juffrouw. Is er iets aan de hand?”


    Grace pakte haar hand beet. “Mijn moeder heeft de eigendomsakten van onze beide huizen verloren bij het kaarten, Ruby. Ik ben hierheen gegaan in de hoop dat mijn broer en ik het op de een of andere manier… weer konden rechtzetten.”


    Het meisje slaakte een zucht. “Dat is droevig nieuws, juffrouw Grace, het spijt me vreselijk dat te horen. Wat erg voor u.”


    “Het spijt me ook voor jou, en voor al die goede mensen die voor ons werken… werkten. Ik weet niet wat er gaat gebeuren, maar in ieder geval heeft de nieuwe eigenaar niet geprobeerd meteen van alles te veranderen.”


    “Dus deze meneer Throckmorten is de nieuwe eigenaar.”


    “Ja.” Grace glimlachte zonder een zweem van vrolijkheid. “Hij wilde eigenlijk alleen de viool. Hij komt uit een muzikale familie.”


    “Uw vaders viool is ook weg? O, juffrouw Grace!”


    Grace kneep even in haar hand. “Maak je maar geen zorgen over mij, Ruby. Ik heb een plan.”


    “Natuurlijk”, zei Ruby. “En dat is?”


    Niemand zou iets te weten komen over de echte weddenschap tussen haar en Daniel. “Ik ga de viool terugwinnen door van meneer Throckmorten een beter mens te maken.”


    Ruby fronste haar voorhoofd. “En u zei dat hij de viool echt wilde hebben? Dat klinkt niet echt logisch, juffrouw Grace, als ik zo vrij mag zijn.”


    “Heb ik je al gezegd dat hij een echte losbol is, Ruby?”


    “Nee, dat niet, maar dat verklaart waarom u denkt dat u hem kunt veranderen. Dan geeft u hem door aan het een of andere jonge meisje, en dan is hij zo dankbaar dat hij u de viool teruggeeft.”


    “Dan verkoop ik die en huur ik een huis in de stad.”


    “Dan verkoopt u uw vaders…” Ze zweeg. “U heeft vast nog een ander plannetje, juffrouw Grace, want dit plan zie ik nog niet slagen.”


    “We zullen zien.” Grace ging verder met opvouwen. Ze kon net zo goed een weddenschap met zichzelf afsluiten over hoe lang het haar zou lukken Ruby voor het lapje te houden.


    Ze stond net te bedenken wat ze aan zou trekken naar het diner bij Beverly toen ze gestamp op de trap hoorde. Ze gooide de deur open en week haastig een stap achteruit toen haar broer naar binnen beende en de deur achter zich dicht sloeg.


    “Ik dacht dat jij niet bij het geld van je bruidsschat kon”, zei Edward, met zijn handen in zijn zij.


    Ze keek hem verbaasd aan. “Dat kan ik ook niet. Hoe kom je daar nou bij?”


    “Hoe heb je dan twee bedienden kunnen aannemen?”


    Haar mond viel open. “Ik dacht dat jij ze had aangenomen?”


    Ze keken elkaar verbluft aan, toen haalde hij zijn hand door zijn haar. “Verdorie, het moet een vergissing zijn.”


    “Dat denk ik niet. Ze zeiden dat ze waren aangenomen door je assistent.”


    “Ik heb helemaal geen assistent!”


    “Maar… wie heeft ze dan aangenomen?”


    “Moeder? Omdat ze zich schuldig voelt?” opperde hij aarzelend.


    Ze schudde haar hoofd.


    Hij liet zich op de rand van het bed zakken. “Zou je plan voor Throckmorten nu al zijn vruchten afwerpen?”


    “Ik begrijp niet wat je bedoelt.”


    “Je wilt toch een beter mens van hem maken, of niet?”


    Ze aarzelde even. “Denk je dat Daniel…”


    “Noem je hem al bij zijn voornaam?” Hij klemde zijn kaken op elkaar.


    “Ik vergiste me. Maar je denkt toch niet dat meneer Throckmorten hier achter zit?” Of wel? Dacht hij dat ze eerder zou toegeven als hij haar leven gerieflijker maakte? Dat ze haar zelfbeheersing zou verliezen als hij haar aanraakte?


    “Eerst laat hij ons hier wonen, dan neemt hij bedienden aan. Hij zorgt voor ons en heeft medelijden met ons.”


    Ze kromp ineen. “Dat denk ik niet, Edward. Ik… denk dat hij niet wil dat het huis een puinhoop is als hij het overneemt.”


    “Je bedoelt wannéér.”


    “Nee, dat bedoel ik niet. Ik versla hem heus wel. Je moet een beetje vertrouwen in me hebben.”


    “Dat zal wel moeten”, zei hij bitter. “Want ik heb geen enkel vertrouwen meer in mezelf.”


    “O Edward…”


    “Hij doet dit uit medelijden. En ik zou graag weigeren, maar ik kan jou niet opzadelen met het schoonhouden van dit hele huis. En het is zijn huis.”


    Ze wist niet wat ze kon zeggen zonder het nog erger te maken. Hoeveel klappen zou Edward nog aankunnen voor hij eraan onderdoor ging?


    Het liefst had ze Daniels ‘geschenk’ geweigerd, want het gaf haar nog meer het gevoel dat ze zijn maîtresse was. Maar misschien was dat niet de reden dat hij dit deed. Was het misschien zijn geweten? Voelde hij zich schuldig vanwege zijn rol in de ondergang van haar familie?


    Kon ze met deze onverwachte kant van hem haar voordeel doen?


    



    Daniel benaderde Edward Banbury terwijl die in hun club zat te dineren. De jongere man verstijfde merkbaar en legde zijn lepel neer.


    Daniel ging tegenover hem zitten. “Ik wil een paar zaken met je bespreken.”


    “Ik zou niet weten wat wij moeten bespreken”, zei Banbury koel. “Je zag dat ik me geen bedienden kon permitteren om mijn zuster het leven te vergemakkelijken, dus heb jij ze maar ingehuurd.”


    Daniel had niet gedacht dat zijn rol lang geheim zou blijven, maar een paar uur was echt snel. “Ik doe dit niet om je te helpen.” Hij had er niet aan gedacht dat hij Banbury’s trots nog meer zou krenken. Maar wat had hij dan moeten doen? Grace was te vaak alleen in een huis dat in de gaten werd gehouden. Wist Banbury dat eigenlijk wel?


    “Dat je Grace helpt is nog erger”, zei Banbury. “Tenzij je van plan bent met haar te trouwen.”


    Daniel kon een glimlach niet onderdrukken. “Ik ga niet met haar trouwen, en ze zou vast niet met mij willen trouwen.”


    Banbury sloeg met zijn vuist op tafel.


    Daniel besefte dat hij te ver was gegaan. “Iemand houdt je huis in de gaten.”


    Banbury’s afwerende houding verdween als sneeuw voor de zon. “Wat? Waarom?”


    “Dat weet ik niet. Je stalknecht zag hem het eerst, en ik heb hem ook een keer gezien, maar daarna niet meer. Ik nam aan dat het om een schuld ging.”


    Banbury schudde zijn hoofd. “Ik ben niemand veel schuldig. Waarom zou iemand ons huis willen observeren?”


    Daniel wreef over zijn kaak. “Ik weet het niet. Maar ergens klopt er iets niet.”


    “Tot ik weet wat er aan de hand is zal ik Grace ’s nachts niet alleen laten.”


    Daniel knikte.


    “Ik vind het maar niets dat je zoveel macht over haar hebt.”


    Daniel wachtte. Hij vroeg zich af of hij zou worden uitgedaagd vanwege iets wat hij nog niet eens had gedaan.


    “Ik wil de viool terugkopen. Ik weet dat Grace een plannetje had om hem terug te krijgen.”


    Daniel dacht dat Banbury nooit zo kalm zou zijn als hij van alle details op de hoogte was. “Daar zou Grace in gekend willen worden”, zei hij droog.


    “Laat me proberen genoeg te verdienen om hem terug te kopen. Om de eer van de familie te redden. Laat haar dat plannetje niet doorzetten. Ik heb haar nog nooit kunnen tegenhouden als ze zich eenmaal iets had voorgenomen. Maar ik kan jou niet vertrouwen, niet met mijn zuster. Ze is al eens eerder gekwetst.”


    Daniel knikte. “Ik begrijp het.” Hij stond op. “A propos, als je een goede investering zoekt, moet je de spoorwegen eens proberen.”


    Banbury keek hem nog eens indringend aan en concentreerde zich toen weer op zijn soep.


    Daniel voelde zich een idioot. Waarom had hij dat nou gezegd?


    



    Grace kwam bij Beverly’s huis aan voor de overige gasten zouden arriveren.


    “Ik ben zo blij dat je zo vroeg bent”, zei Beverly, en ze ging naast Grace op de groen gestreepte sofa in de salon zitten. “Mijn man is net thuisgekomen en ik móét je vertellen wat hij vanavond in zijn club heeft gezien. Meneer Throckmorten en je broer zaten samen te dineren.”


    Grace fronste haar voorhoofd. Ze had Edward gevraagd zich er niet mee te bemoeien. Hadden ze over haar gepraat? Of over een kaartspel waar ze allebei aan wilden meedoen? Beide mogelijkheden waren afschuwelijk.


    “Ik geloof niet dat meneer Throckmorten nu al met je broer over een huwelijk praat”, vervolgde Beverly, en ze keek haar vriendin vol verwachting aan.


    “Dat doet hij ook niet.”


    Beverly keek teleurgesteld. “O. En ik had zo gehoopt dat hij al verliefd op je was. Maar hij sloeg mijn uitnodiging voor het diner van vanavond af.”


    Nu was de beurt aan Grace om teleurgesteld te kijken. “O.”


    “Ach, mannen doen wel vaker moeilijk en proberen zich terug te trekken als ze merken dat ze in de ban van een vrouw raken.”


    Grace lachte. “Hij raakt helemaal niet in de ban van me, al probeert hij me wel zover te krijgen. Maar blijkbaar interesseert het hem niet zoveel dat hij hier wil zijn.”


    De gasten begonnen binnen te druppelen, zodat ze hun gesprek moesten onderbreken. Grace werd aan een aantal echtparen voorgesteld, een paar met huwbare dochters, en toen aan enkele vrijgezellen, van wie een haar partner voor de avond zou zijn.


    Om Daniels plaats in te nemen.


    Grace ergerde zich. Ze had beloofd hem en zijn verleidingskunsten niet te ontlopen en nu ontliep hij haar. Met tegenzin gaf ze toe dat ze zich erop had verheugd hem weer te zien. Wat zei dat over haar?


    Zelfs nu hij er niet was wilde iedereen alleen met hár over hem praten.


    Maar misschien kon ze daar haar voordeel mee doen.


    “O nee, ik ben niet teleurgesteld dat meneer Throckmorten er niet is”, zei Grace tegen de bejaarde mevrouw Radburn, die haar, leunend op haar wandelstok, vol belangstelling opnam. “Ik heb hem nog maar pas leren kennen, weet u.”


    “Maar u heeft hem op de een of andere manier overgehaald om te dansen”, zei mevrouw Radburn.


    Grace haalde alleen glimlachend haar schouders op.


    Lady Putnam, een lange, statige vrouw, zei: “Ik denk dat hij niet is gekomen vanwege het nieuwe schandaal rond de graaf van Martindale.”


    Verscheidene mensen knikten ernstig.


    “Welk schandaal?” vroeg Grace, en ze maakte zichzelf wijs dat ze nieuwsgierig was, niet bezorgd.


    “De nieuwe graaf heeft net de titel geërfd”, vervolgde lady Putnam, die gewichtig om zich heen keek naar de hoopvolle gezichten. “Hij is nog jong, pas eenentwintig, en het is zijn plicht om de status van onvervreemdbaar erfgoed van zijn landgoederen te vernieuwen, zodat de volgende twee generaties het familiebezit niet kunnen verkopen.”


    “Maar het fortuin van zijn familie neemt al tientallen jaren alleen maar af”, zei mevrouw Radburn op gedempte toon.


    Lady Putnam knikte. “Dus in plaats van zijn plicht te doen en het land in de familie te houden heeft hij het landgoed aan meneer Throckmorten verkocht.”


    Iedereen knikte geschokt.


    Het bleef stil, tot Grace vroeg: “En waarom is dat meneer Throckmortens schuld?”


    Alle ogen richtten zich op haar.


    “Het landgoed is al honderden jaren in het bezit van de familie”, zei lady Putnam, en ze keek haar afkeurend aan. “Meneer Throckmorten maakt misbruik van de tegenspoed van een jonge man. Hoe dacht u dat die man anders zo rijk is geworden?”


    Grace gaf geen antwoord. Ze wist dat een etentje niet de plek was om een scène te maken. Ze had de hulp van deze mensen nodig. Maar Daniel maakte het zo wel moeilijker voor haar om zijn reputatie in de ton te verbeteren. Waarom deed hij toch zulke dingen?


    “Juffrouw Banbury, u schijnt nogal geïnteresseerd te zijn in meneer Throckmorten”, zei mevrouw Radburn.


    Weer zag Grace alle ogen op zich gericht. “Ik ken hem niet erg goed”, zei ze. “We hebben maar één keer samen gedanst.”


    “U moet heel voorzichtig zijn”, zei lady Putnam neerbuigend. “Hij is een man die neemt wat hij wil.”


    “En dat neemt u aan vanwege wat hij met de graaf heeft gedaan?” vroeg Grace.


    De blikken van de jongere dames gleden gefascineerd heen en weer tussen Grace en de oudere dames.


    “U weet dat hij…”, lady Putnam wierp een blik op de jongere dames om hen heen, “… vriendinnen heeft?”


    Grace knikte even. “Maar heeft hij ooit de reputatie van een dáme beschadigd?”


    “Alleen wanneer ze dwaas genoeg was om daarmee in te stemmen”, zei mevrouw Radburn tegen lady Putnam.


    “Ik heb verscheidene uren in het gezelschap van meneer Throckmorten doorgebracht”, zei Grace. “Ik denk dat hij heel anders is dan iedereen denkt, en ik weet dat hij dat iedereen zal bewijzen.”


    De oude mevrouw Radburn boog zich enigszins beverig naar haar toe. “Juffrouw Banbury, ik geloof dat u in al uw onschuld heeft besloten te pleiten voor meneer Throckmorten.”


    Hier en daar klonk gegiechel en Grace zag dat Beverly haar bezorgd aankeek.


    “Elke jongedame heeft een project nodig”, zei lady Putnam.


    Er werd openlijk gelachen, eerder geamuseerd dan wreed, en Grace glimlachte. Ze had het zaadje geplant dat ze had willen planten, en ze was benieuwd of het in de komende dagen ook wortel zou schieten.


    



    Toen Grace later die avond in Beverly’s rijtuig thuis arriveerde speurde ze voor ze uitstapte de hele straat af naar rondhangende mannen, maar ze zag niemand. Misschien maakte Daniel zich zorgen om niets. De lichten waren aan in het huis, dus moest Edward thuis zijn.


    Ze ontdekte dat ze… teleurgesteld was.


    Ze prentte zich in dat ze opgelucht moest zijn dat Daniel de donkere nacht niet kon gebruiken om zijn verleidingskunsten op haar bot te vieren. Afgelopen nacht had ze nog op een bed onder hem gelegen. Ze kende hem echt niet goed; als hij haar had willen dwingen te doen wat hij wilde, dan had hij dat kunnen doen. Per slot van rekening had ze Baxter Wells ooit ook vertrouwd.


    Ze trof Edward in de bibliotheek aan, lezend in een boek over spoorwegen, nota bene. Toen hij beweerde dat hij overwoog te gaan investeren, wilde ze hem niet ontmoedigen. Ze was verrast - en opgelucht - dat hij niets te zeggen had over zijn diner met Daniel. Dus hadden ze vast niet over haar gepraat.


    Nadat ze haar broer goedenacht had gewenst, wat haar op een afwezig gebrom kwam te staan, ging ze naar boven, waar Ruby al een bad had klaargezet. Al spoedig was Grace alleen, ondergedompeld in het warme water. Toch kon ze zich niet ontspannen.


    Zou Daniel hier zijn, ondanks de aanwezigheid van haar broer?


    Ze voelde zich kwetsbaar in haar eigen slaapkamer, alsof Daniel het zou wagen zonder haar toestemming binnen te komen.


    Natuurlijk zou hij dat doen als hij daarmee kreeg wat hij wilde.


    Hij zou haar naakt aantreffen, en ze zou in de val zitten. Zou hij door het water heen kunnen kijken? Zou hij haar optillen, ook al was ze nat? Haar gedachten verrieden haar toen ze dacht aan twee naakte lichamen, ineengestrengeld en kronkelend.


    Ze herinnerde zich dat gevoel, maar ze had gedacht dat ze pas weer in de verleiding zou komen als ze getrouwd was. Tot Daniel. En nu was hij het enige waar ze aan kon denken, zelfs in bad. Ze waste zich snel, droogde zich af en trok haar nachthemd aan, maar hij kwam niet.


    Ze maakte zichzelf wijs dat ze alleen teleurgesteld was omdat ze niet de kans kreeg hem te bewijzen dat hij haar niet kon verleiden.


    Maar diep vanbinnen wist ze wel beter.
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    Daniel had zich verslapen. Met hulp van zijn lijfknecht maakte hij snel zijn toilet. Daarna reed hij naar het park, omdat het te laat was om Grace bij haar stallen te verrassen.


    Toen ze aan kwam rijden en hij zag hoe ze haar opluchting hem te zien snel verborg, kon hij een tevreden glimlach niet onderdrukken.


    Het verrassingselement was een onderdeel van zijn strategie en hij wilde dat ze aan hem dacht als hij niet bij haar was. Zijn strategie had echter een averechtse uitwerking gehad, hij had haar de vorige avond gemist. Hij vroeg zich af wat ze had gevoeld toen ze alleen in bed lag.


    Toen had hij zich afgevraagd hoe haar slaapkamer eruitzag - en het bed zelf. Al ging het hier om een weddenschap, toch werd hij steeds vaker afgeleid omdat hij aan haar moest denken, of omdat hij liep te piekeren over hoe hij kon winnen. Want hij was niet van plan te verliezen.


    Hoewel hij de leiding had voelde hij zich een beetje stuurloos, meegesleurd door ontwikkelingen die hij in gang had gezet, maar niet meer volledig onder controle had.


    Misschien moest hij dat maar zien als iets wat bij de uitdaging hoorde.


    Ze hield naast hem stil en hij bewonderde haar onberispelijke zit op een paard dat gewend was aan een mannelijke ruiter. Haar cap zat schuin op haar hoofd, alsof ze een piraat was.


    Hij zag dat de paar ruiters op het pad weer naar hen keken. Of het viel Grace niet op, of het kon haar niets schelen.


    “Goedemorgen, Grace.”


    Ze knikte, en de veer in haar cap wipte op en neer. “Goedemorgen, Daniel. Is het laat geworden gisteren? Ik hoop dat je niet te veel hebt verloren.”


    Hij grinnikte. “Dus jij denkt dat het gokken me bij je weg kan houden?”


    “Het is een van je passies.”


    “Maar het kan niet tippen aan de passie die ik voor jou voel.”


    Ze wendde haar blik niet af, maar bloosde licht. Hij vroeg zich af hoe ver die blos zich over haar lichaam uitstrekte.


    Ze keek hem van opzij aan. “Of aan de passie die je hebt voor een echte uitdaging.”


    “Je ziet er vanmorgen uit als een brutale deerne.” Hij wendde zijn paard en ze reden zij aan zij verder.


    “Een brutale deerne? Wat een compliment.”


    “Jij hebt geen complimenten nodig. Je weet dat je mooi bent. En nee, ik was gisteren niet aan het kaarten.”


    “Was je dan misschien bezig bedienden in te huren voor mijn andere huis in Hertfordshire?”


    Hij glimlachte. “Zou je dat willen?”


    Ze beantwoordde zijn glimlach niet, en haar stem klonk heel koel. “Ik heb je niet om hulp gevraagd. Edward is beslist niet blij.”


    “Dat heeft hij me gezegd.”


    Ze keek hem peinzend aan. “Heeft hij je gevraagd ze te ontslaan?”


    “Nee. Hij vond het niet prettig dat je alleen thuis was.”


    “Omdat iemand het huis in de gaten hield.”


    Hij zei niets.


    “Heb je daarom de Woodleys ingehuurd, Daniel? Maak je je zorgen om mij?”


    “Ik maak me zorgen om mijn huis.”


    Ze begon langzaam te glimlachen. “Dat geloof ik niet. En ik geloof ook niet dat je je erg veel zorgen maakt over de een of andere man op de hoek van de straat. Dit hoort allemaal bij je verleidingskunsten. Als je denkt dat ik je gunstiger gezind zal zijn wanneer je me het gevoel geeft dat je voor me zorgt, dan heb je het mis.”


    “Weiger je hun diensten?”


    Een spottende trek verscheen om haar mond. “Nee. Zo dwaas ben ik ook weer niet. De Woodleys zorgen dat het huis er goed uit blijft zien tot - en áls - we het aan jou overdragen.” Ze boog zich in het zadel naar hem toe. “Echt, ik ben blij met hun gezelschap en met hun diensten. En zolang niemand weet dat jij hen betaalt zal ik praktisch zijn en het accepteren.”


    “Je broer denkt dat ik medelijden met hem heb.”


    “O, dat denk ik niet. Een dergelijke emotie zou je tijd niet waard zijn.”


    Hij glimlachte.


    “Hoe was het diner bij lady Standish?” vroeg hij. “Ik had een ander diner, zodat ik me gedwongen zag me te verontschuldigen.”


    Hij zag haar nieuwsgierige blik en wist dat ze hem niet rechtstreeks iets zou vragen. En het ging haar ook niets aan.


    Maar hij begon te beseffen dat Grace Banbury verleiden niet alleen een lichamelijke kwestie zou zijn. Ze was gebonden aan fatsoensnormen, door een opvoeding die een vrouw niet aanmoedigde persoonlijke zaken te delen met een vreemde. Ze vertrouwde er waarschijnlijk op dat ze de weddenschap kon winnen omdat ze zich niet kon voorstellen dat ze zich zou schenken aan een man die ze nauwelijks kende.


    Dus moest hij haar toestaan hem te leren kennen. Dat was een… verwarrende gedachte.


    Ze zat hem nu aan te kijken met die ogen die intelligentie uitstraalden, en vastbeslotenheid. Ze dacht dat ze alleen maar geduld hoefde te hebben en dat ze dan vanzelf zou winnen. Maar híj wilde winnen, ook als dat betekende dat hij meer met een vrouw zou moeten delen dan hij ooit had gedaan.


    Hij mat zich veel te graag met anderen, dat wist hij, maar hij was niet van plan nu te stoppen. Niet nu winnen het enige was waar hij aan kon denken. Zelfs de onschuldige bewegingen van haar lichaam terwijl ze paardreed brachten hem al danig van zijn stuk.


    “Ik heb een diner bijgewoond dat werd gegeven door meneer en mevrouw Lionel Hutton. Hij is een directeur van Southern Railway.”


    Ze keek hem verbaasd aan. “O?”


    “Ik heb in die firma geïnvesteerd, en ik denk erover om zelf directeur te worden.” Hij zweeg even, en vervolgde toen: “Dat is mijn meest recente schandaal.”


    “Vast een van vele”, zei ze droog.


    “Hoe zou ik iets kunnen doen wat nog erger was dan werken voor de kost, iets waar een echte heer zich nooit toe zou verlagen? Ik zou de wenk van meneer Hutton ter harte moeten nemen en met zijn dochter trouwen.”


    “De dochter van de directeur van een spoorwegbedrijf zou beslist een treetje stijgen als ze trouwde met de kleinzoon van een hertog.”


    “Ik geloof dat ze dat in gedachten hadden”, zei hij droog. “En haar bruidsschat is heel aanzienlijk.”


    Dat was een vergissing. Grace had vast een kleine of helemaal geen bruidsschat. Maar ze glimlachte alleen, alsof ze niet beledigd was.


    “Volgens de dames op het diner van gisteravond heb je al een nieuw schandaal.”


    “Laat me eens denken. Het zijn er zoveel.”


    “De nieuwe graaf van Martindale?”


    “Aha, het land dat onlangs uit het onvervreemdbaar erfgoed is vrijgegeven. Hij had het geld dringender nodig dan het land.”


    Haar glimlach vervaagde. Had ze gedacht dat het niet waar was?


    Martindale had hem benaderd omdat hij hem vertrouwde. Hoewel hij het geld nodig had, had hij Daniel gevraagd het land voor hem vast te houden, in plaats van het aan een gewetenloze koper te verkopen die het uiteindelijk niet terug zou verkopen. En Daniel zou dat verzoek respecteren.


    Ze dacht het ergste van hem. Dat deden de meeste mensen - dat was vroeger op school al zo geweest. En hij had altijd ingespeeld op die verwachtingen, en hij had genoten van de roddels over alles wat hij deed.


    Maar hij joeg nu om een zeer laaghartige reden achter Grace aan. Ze moest leren niet te veel van hem te verwachten, anders zou ze teleurgesteld zijn.


    “Heb je vanmiddag veel te doen, Daniel?” vroeg ze opeens.


    Hij wierp haar een verbaasde blik toe. “Niets dringends.”


    “Zou je met me willen gaan picknicken?”


    Dat was een interessant idee. Hij begon meteen te denken aan hoe hij haar zou kunnen weglokken van de rest van het groepje. Verborgen romantiek achter de bosjes kon heel opwindend zijn.


    “Ik zal met plezier meegaan”, zei Daniel.


    Hij zag haar opluchting en vroeg zich af waarom ze zou denken dat hij niet bij haar wilde zijn - gezien het feit dat hij probeerde haar te verleiden. Tot nu toe had hij rustig aan gedaan, om haar fantasie te prikkelen. Maar misschien werd het tijd er meer vaart achter te zetten.


    “Je mag me om twaalf uur ophalen”, zei ze, en toen keek ze hem geamuseerd aan. “Je hebt toch een rijtuig, of niet soms?”


    “Ja, dat heb ik. En je zult zien hoeveel privacy we daarin hebben.”


    Ze fronste haar wenkbrauwen en keek de andere kant op. “De picknick is midden op de dag.”


    “Je zou versteld staan als je wist wat je midden op de dag allemaal kunt doen”, zei hij, en hij dacht aan verborgen tuinen, terwijl hij zich tegelijk afvroeg waar de picknick plaats zou vinden. Hij zou zich door haar laten verrassen.


    



    Toen Daniel haar die middag kwam halen keek Grace verbaasd naar het gesloten rijtuig, en ze vroeg zich af of hij had gedacht dat hij daarin heimelijk met haar alleen zou zijn. Dus observeerde ze hem op het ogenblik dat haar kamenierster achter haar aan de trap af kwam. Ze dacht even dat ze zijn blik zag verstrakken, maar hij knikte alleen naar Ruby, die hem met onverholen nieuwsgierigheid aankeek. Terwijl hij afgeleid was gaf Grace snel het adres aan de koetsier.


    Grace glimlachte Daniel opgewekt toe, en hij maakte een buiging voor haar. Dat was een teken van capitulatie, wist ze, want zij had de eerste overwinning van die middag al behaald. Alsof ze in haar eentje bij hem in een rijtuig zou stappen!


    Ook al wilde ze dat ergens wel. Lieve hemel, wat was dit leuk.


    “Meneer Throckmorten, dit is Ruby, mijn kamenierster”, zei Grace. “Ze is gisteren aangekomen uit Hertingfordbury.”


    “Uw huis wordt steeds voller”, merkte hij op.


    Daar had hij aan meegewerkt. Had hij er nu spijt van dat hij de bedienden had aangesteld?


    “Op elk moment van de dag is er op elke verdieping wel iemand aanwezig”, zei Grace opgewekt.


    Zijn mondhoek krulde omhoog.


    Ze wist dat ze hem nagenoeg uitdaagde om haar huis nog eens binnen te dringen, zoals hij laatst had gedaan. Ze wist hoe graag hij zich met anderen mat, ze was er zeker van dat hij het zou proberen.


    Daniel hielp het meisje met instappen, tot haar verbazing. Ze ging in een hoekje zitten en keek uit het raam, het was duidelijk dat ze net deed alsof ze er niet was. Toen nam hij Grace bij de hand, en even ontmoetten hun blikken elkaar.


    Hij leunde een beetje te dicht naar haar toe. “Ze zal me niet lang weerhouden”, fluisterde hij.


    Ze glimlachte, en probeerde hem niet te laten merken dat ze alleen door zijn aanraking en een paar woorden al te snel ademde en te opgewonden werd. “Ik weet niet waar u het over heeft, meneer Throckmorten.”


    In het rijtuig ging hij tegenover haar zitten, en toen ze met een ruk wegreden, voelde ze zijn blik over haar lichaam glijden. Ze keek naar Ruby, die nadrukkelijk naar buiten bleef kijken, en had haar het liefst een por gegeven om te zorgen dat ze Daniel in de gaten hield. Maar dat zou te veel opvallen, dus keek Grace strak terug. Het was warm in het rijtuig, en ze voelde dat ze bloosde, nog voor zijn blik over haar lichaam naar beneden gleed en even op haar boezem bleef hangen. Hij glimlachte.


    Ze probeerde stoutmoedig te zijn en op dezelfde manier naar hem te kijken. Zijn lichaam werd van zijn brede schouders naar zijn middel steeds smaller. Ze schrok toen hij heel subtiel zijn benen iets spreidde, alsof hij dacht dat ze wilde kijken naar…


    Ze keek hem met grote ogen aan, de blik in zijn ogen was veel te geamuseerd en veelbetekenend. Haar wangen gloeiden, en ze moest haar uiterste best doen om niet verslagen weg te kijken.


    In plaats daarvan hief ze haar kin op. “Meneer Throckmorten, komt u vanavond naar de muzikale soiree van lady Barlow? Ik heb gehoord dat haar dochters met veel talent zingen en spelen.”


    “Wat hun talent betreft bent u zeker verkeerd ingelicht, naar ik heb gehoord. Maar nee, ik zal niet aanwezig zijn.”


    “De zoon van een beroemde componist wordt toch vast wel uitgenodigd op elk muziekevenement van het Seizoen?” vroeg ze.


    Vergiste ze zich, of werd zijn blik enigszins… gesloten toen ze zijn vader noemde?


    “Ik ben wel uitgenodigd.”


    Toen hij niet verder uitweidde, vroeg ze: “Maar u heeft de uitnodiging van die arme dame afgeslagen?”


    “Ik ga nooit naar muziekevenementen, juffrouw Banbury.”


    “Waarom niet?”


    Ze dacht dat hij zich er met een kwinkslag vanaf zou maken, maar tot haar verbazing kijk hij haar ernstig aan.


    “Nieuwsgierige mensen stellen nog steeds vragen over mijn moeder. Muziek is een pijnlijk onderwerp voor haar. Na de dood van mijn vader, en haar enige compositie, wilde ze geen noot meer horen.” Hij glimlachte grimmig. “Ik neem aan dat u alle geruchten wel heeft gehoord.”


    Ze knikte. “Ja. En het spijt me dat u zoveel heeft geleden.”


    “U bedoelt dat zíj zoveel heeft geleden.”


    Hij dan niet? vroeg ze zich even af, voor ze zei: “Het is jammer dat een dergelijk talent verdrietige herinneringen oproept.”


    Hij haalde zijn schouders op.


    “Heeft ze u verboden naar muziek te luisteren?”


    Hij fronste zijn voorhoofd. “Nee.”


    Dit werd veel te persoonlijk, maar ze kon haar nieuwsgierigheid niet bedwingen. “Wat voor vragen stellen de mensen dan?”


    Hij keek haar met schuingehouden hoofd aan, een vage glimlach om de lippen, maar hij probeerde haar niet meer met zijn blikken te verleiden. Dat zou een opluchting moeten zijn.


    “Ze is al jaren niet meer in Londen geweest…”


    “Sinds de dood van uw vader?”


    Hij leek even verrast. “Goed geraden. Ja, ze kon de vragen en de nieuwsgierigheid niet meer verdragen.”


    “En alle herinneringen die die opriepen.”


    Hij knikte.


    Het verbaasde haar dat hij zo met haar praatte. Het liefst was ze gevlucht in beleefdheden, ze had het gevoel dat ze inbreuk maakte op heel persoonlijke emoties…


    Ze wilde alles weten over deze man, die muziekevenementen vermeed vanwege de pijnlijke herinneringen van zijn moeder.


    Of van zichzelf? Ging er echt een heel andere man schuil achter de losbol die hij voor de rest van de wereld was? Ze moest niet zo nieuwsgierig zijn, maar iets onbestemds dwong haar door te gaan.


    “En nu kunt ú de vragen over uw moeder niet meer verdragen? De mensen hebben toch vast alleen bewondering voor haar talent en willen weten hoe het met haar gaat.”


    “Juffrouw Banbury, dit zijn de mensen die denken dat ze een moordenares is”, zei hij zonder enige emotie.


    Ze verstijfde.


    “Mensen die denken dat een symfonie een moord waard is.”


    “Mensen moorden wel voor minder.”


    Ze nam aan dat zijn moeder onschuldig was, maar misschien was dat niet zo. Wist hij zelf wel wat er echt was gebeurd?


    “De ton is dol op roddels, ook al zijn ze ongegrond.” Ze aarzelde. “Dat wist u toen nog niet. U was nog maar een kleine jongen, die net op tragische wijze zijn vader had verloren.”


    Verbaasd voelde ze haar rokken bewegen. Ze realiseerde zich dat hij langzaam zijn voet onder haar rok had geschoven.


    Om haar af te leiden, wist ze. Natuurlijk wilde hij niet over zijn familietragedie praten. Of was hij zo veranderd dat hij die gevoelens had weggestopt, en dacht dat ze hem niets meer deden?


    Toch ging hij niet naar muzikale soirees.


    Nog steeds lief glimlachend drukte ze met haar hak hard op zijn teen, maar hij grijnsde alleen.


    Ruby keek hen beurtelings aan, en Grace besefte dat ze het gesprek nogal plotseling hadden afgebroken.


    “Waar brengt u me eigenlijk heen voor uw picknick?” vroeg Daniel, en hij keek uit het raam.


    Grace zag een nadenkende trek over zijn gezicht glijden toen hij zag dat ze niet meer in Mayfair waren.


    “Dat is een verrassing.”


    “Aha.”


    



    Juffrouw Parker was een vrouw die goed begreep dat als dames uit de hogere kringen hielpen en doneerden, ze het zich gemakkelijk moesten kunnen maken. De ‘picknick’ was een lange rij tafels die in een rommelig park in Bethnal Green waren opgesteld. Toen hun rijtuig stilhield en Daniel de deur opendeed zag Grace een tiental dames toezicht houden op bedienden die wagens en karren vol kratten en kookpotten uitlaadden. Andere bedienden liepen wat heen en weer langs de rand van het park. Ze probeerden niet op te vallen, maar ze moesten duidelijk voor veiligheid zorgen. Tientallen in lompen geklede mensen met opgewonden kinderen aan de hand hadden zich al verzameld aan de rand van het park. Grace glimlachte. Dit was een heel goed doel, en niet alleen een manier om te zorgen dat Daniel meer werd geaccepteerd in de hogere kringen.


    Onder de aanwezigen was hij echter wel de enige heer. Toen steeds meer dames hem aan de zijde van Grace zagen naderen begonnen ze onderling te fluisteren.


    Juffrouw Parker gaf een groepje mannen de opdracht een paar vuurtjes aan te steken om het eten op te warmen en kwam toen op hen af, terwijl de rest zich afzijdig hield.


    “Juffrouw Banbury, ik ben zo blij dat u kon komen voor dit nuttige werk.” Ze wierp een blik op Daniel. “Maar u heeft toch wel begrepen waarom we hier zijn?”


    “Om de brave mensen van Londen te helpen?” vroeg Grace opgewekt. “Natuurlijk! En toen ik meneer Throckmorten vertelde wat we vandaag van plan waren stond hij erop om ook te komen helpen.”


    Daniel maakte een kleine buiging voor juffrouw Parker, die hem verbaasd en geamuseerd opnam.


    “Maar hij doet meer dan helpen alleen”, zei juffrouw Parker, en ze wierp Grace een veelbetekenende blik toe.


    Grace deed net of ze haar niet begreep. “Pardon?”


    Juffrouw Parker dacht blijkbaar dat Daniel indruk probeerde te maken op Grace. Misschien zou ze dat tegen de andere dames zeggen. Waardoor ze zouden gaan denken dat Daniel ook een zachtere kant had.


    Tot haar verbazing liet Daniel hen alleen om de mannen te gaan helpen met het uitladen. Grace hielp borden en kopjes op tafel te zetten, terwijl ze met de gechoqueerde dames toekeek terwijl Daniel een vaatje bier op zijn schouder hees, zonder op zijn dure jas te letten, en het over het grasveld droeg.


    “Nee maar”, zei een van de dames, en ze wuifde zich zo heftig koelte toe dat iedereen om haar heen in de lach schoot.


    “Hij probeert echt indruk op u te maken, juffrouw Banbury”, zei juffrouw Parker.


    Zowel de oudere als de jonge dames keken afwisselend naar Grace en Daniel, en ze hoopte dat ze hem als een huwbare man zagen, en niet als een man die een reeks maîtresses had gehad. Welke man in hun kennissenkring zou de armen helpen door zijn handen uit de mouwen te steken in plaats van alleen een cheque uit te schrijven?


    Toen een uur later het eten werd opgediend was Grace tevreden. Behoeftige Londenaren stonden in de rij met hun tinnen borden en bedankten de vrouwen voor een paar scheppen stoofpot of nog een stuk brood. Grace zag dat een aantal dames bijna een flauwte kreeg door de smerige verschijning van sommige gasten, maar iedereen bleef zijn steentje bijdragen. Daniel stond met enkele mannelijke bedienden kroezen bier in te schenken. Hij had zijn jas uitgetrokken, en zijn hemd leek zo wit en… naakt. Ze kon niet horen wat hij zei, maar er werd veel gelachen. Hij paste zich zo gemakkelijk aan, alsof hij op straat was opgegroeid in plaats van in het paleis van een hertog.


    Was hij daar zo goed in omdat hij het als kind zo vaak had moeten doen? Ze dacht weer aan hem als een jongetje van acht wiens vader plotseling was gestorven en wiens moeder werd beschuldigd van moord. Had hij wel beseft wat er aan de hand was? Of was dat later gekomen, toen hij ouder was, en met de wreedheid van kinderen te maken kreeg?


    Omdat hij met zoveel gemak elke situatie naar zijn hand zette vermoedde ze dat hij had geprobeerd zijn treurende moeder te helpen. Hij trok zich haar gevoelens nog steeds aan, terwijl het al twintig jaar geleden was. Ze besefte dat ze nieuwsgierig was naar zijn moeder.


    Toen er geen mensen meer in de rij stonden en alleen hier en daar nog groepjes aan de tafels en op dekens in het gras zaten te eten, zag Grace een stel jonge dames nonchalant langs het bierstalletje kuieren. Ze bleven opzettelijk met een van de bedienden praten, terwijl ze probeerden niet al te opvallend naar Daniel te kijken. Hij trok een geamuseerd gezicht, en zag toen dat Grace naar hem keek.


    O, lieve hemel. Voor ze zelfs maar kon wegkijken had hij zijn kroes bier omhooggehouden.


    “Hij is zo’n schandelijke kerel”, zei een vrouw op zachte boze toon.


    Grace draaide zich om en zag een in rouwkleding geklede vrouw van middelbare leeftijd, wier handschoenen nog steeds vlekkeloos waren. Grace had de hare al lang uitgetrokken. Ze sprak tegen een andere vrouw van ongeveer dezelfde leeftijd, maar ze staarden allebei naar Grace. Het was duidelijk hun bedoeling geweest dat ze het hoorde.


    Grace kon zich niet inhouden. “Maar hij is wel gekomen om te helpen, nietwaar?”


    “Jongedame, je weet zeker niet wie ik ben?” zei de eerste vrouw.


    Grace deed haar mond open, maar voor ze iets kon zeggen vervolgde de vrouw: “Ik ben lady Swarthbeck, een nicht van de graaf van Martindale.” Ze trok hooghartig haar wenkbrauwen op.


    Grace besefte dat ze doelde op de graaf die net het land van zijn voorouders aan Daniel had verkocht.


    “Goedemiddag, lady Swarthbeck”, zei ze op scherpe toon. “Ik ben juffrouw Banbury.”


    “Ik weet wie je bent, meisje. Mevrouw Radburn heeft me verteld dat je sympathie koestert voor Throckmorten. Ik verzeker je dat dat geheel misplaatst is.”


    “Ik denk da-”


    “Als ik geweten had dat iemand zo brutaal zou zijn om hém hierheen te brengen, was ik niet gekomen.”


    “Maar we zijn hier allemaal zo nodig”, zei Grace zacht.


    De vrouw rechtte haar rug, zodat haar volle boezem vooruit stak. “Probeer niet mensen die ouder en wijzer zijn dan jij de les te lezen, meisje. Je weet niet wat er allemaal is gebeurd.”


    Grace wist dat het geen zin had te proberen redelijk te praten met lady Swarthbeck, de vrouw was te diep gekwetst. Maar als de vrouw op iemand wilde mopperen, moest ze bij haar neef zijn.


    Lady Swarthbeck draaide zich nijdig om en beende naar het bierstalletje. Ze pakte de jongedames die nog steeds met Daniel stonden te flirten bij de arm en trok ze mee.


    Grace hoorde niet alles wat ze zei, behalve iets over ‘weinig moraal’ en ‘een schandvlek op de hogere kringen’.


    Tandenknarsend deed Grace een stap in haar richting, maar ze werd tegengehouden door juffrouw Parker. “Juffrouw Banbury, maak het niet nog erger”, zei juffrouw Parker zacht. “Het was een geslaagde dag. Laat andere mensen hun problemen ergens anders onder ogen zien.”


    Grace knikte afwezig, al haar aandacht was op lady Swarthbeck en Daniel gericht. Daniel zei iets op gedempte toon, en de aristocrate keerde hem simpelweg de rug toe en liep weg. Nou, het was nu duidelijk dat niet iedereen in de ton Daniel zou accepteren.


    Grace’ plan om van Daniel een ‘beter mens te maken’ was begonnen als een list om de echte weddenschap tussen haar en Daniel voor haar broer te verbergen. Ze dacht dat zijn slechte reputatie gedeeltelijk voortkwam uit familieschandalen waar hij niets aan kon doen. Natuurlijk was dat geen excuus voor de manier waarop hij vrouwen behandelde.


    In het begin was het weerstaan van zijn verleidingskunsten een spelletje voor haar geweest, opwindend, gevaarlijk en spannend.


    Ze was er nog steeds van overtuigd dat ze kon winnen, maar elke keer dat ze met hem alleen was raakte ze de toch al zwakke greep op haar zelfbeheersing een heel klein beetje meer kwijt.


    Nu begon ze hem sympathiek te vinden. Misschien zou ze zich na afloop van de weddenschap beter voelen over wat ze had bereikt, afgezien van het feit dat ze hem had afgewezen.


    Opeens keek hij haar recht aan, en ze wendde haar blik niet af.


    Ze was een dwaas; ze moest ervandoor gaan, haar trots redden zolang daar nog iets van over was. Maar dat wilde ze niet.


    Wat als ze van de schandalige neef van de hertog écht een beter mens kon maken?

  


  
    Hoofdstuk 9


    



    



    Terwijl de zon op Daniels schouders brandde en hij de ruwe stemmen van de mannen om zich heen hoorde, raakte hij in de ban van de ernstige, strakke blik van Grace.


    Wat ging er in dat slimme hoofdje van haar om?


    Ze had gezien dat lady Swarthbeck hem negeerde, maar ze kon niet verbaasd zijn dat de hogere kringen hem afwezen na alles wat hij had gedaan.


    Toen wendde Grace zich af om een moeder met drie kinderen te helpen. Grace nam de baby van haar over, zodat de moeder de anderen kon helpen met hun borden. Het duurde niet lang of Grace had een vlek op haar lijfje, en er was een lok bruin losgeraakt.


    Ze was hem vanmiddag beslist te slim af geweest. Hij had gedacht dat ze naar een picknick gingen waar ze zich zonder veel moeite zouden kunnen afzonderen.


    Hier, midden in Bethnal Green, een buurt met een twijfelachtige reputatie, was dat niet mogelijk.


    Met welk doel had ze hem hier mee naartoe meegenomen? Niet alleen om zijn pogingen haar te verleiden te dwarsbomen. Dan had ze net zo goed alleen kunnen gaan.


    Toch had ze hem uitgenodigd. Had ze willen zien hoe hij zich gedroeg? Had ze aangenomen dat hij een nieuw schandaal zou veroorzaken door te weigeren aan zo’n ongebruikelijk uitstapje mee te doen?


    Nee, dat klopte ook niet met wat hij van haar wist. Hij zag dat ze glimlachte naar de arme vrouw die ze hielp, dat ze vertederd naar de baby keek die in lompen was gewikkeld en een deken voor hem pakte van de tafel waar tweedehands kleren en spullen lagen uitgestald.


    Zo te zien was ze oprecht, en een goed mens. Hoe was ze dat geworden, terwijl ze was opgevoed door een immorele, gokverslaafde moeder? Ze zette zich in om arme mensen te helpen, terwijl haar eigen huis leeg was, en ze waarschijnlijk zonder de hulp van Daniel niets te eten zou hebben.


    Hij wendde zich af om het volgende vaatje bier op zijn plek te zetten en begon opnieuw kroezen vol te schenken. Hij wilde haar in zijn bed hebben. Ze was een heel andere vrouw dan zijn gebruikelijke maîtresses, en de weddenschap had hem een nieuw doel gegeven.


    Aan het eind van de middag, toen alles was schoongemaakt en weer op de wagens was geladen - Grace had erop gestaan dat ze tot het eind bleven - trok Daniel zijn jas aan en begeleidde haar en haar dienstmeisje naar zijn wachtende rijtuig.


    Toen ze op de pluche banken zaten, de twee vrouwen naast elkaar en Daniel tegenover hen, keek hij naar de tevreden uitdrukking op het gezicht van Grace. Pas toen ze al een halfuur onderweg waren zei hij iets.


    “Heeft u bereikt waarop u had gehoopt, juffrouw Banbury?” vroeg hij.


    “Al onze gasten leken te genieten van het feestmaal”, zei ze glimlachend. “Mijn dank voor al uw hulp.”


    “Al had u me niets gevraagd of gezegd.”


    Hij zag de achterdochtige blik die het meisje hen toewierp.


    “Ik wist dat u mee zou willen doen aan zo’n goed doel”, zei Grace.


    “Ik doe veel aan liefdadigheid. Ik hou kaartendelers en bedienden aan het werk.”


    Ze rolde met haar ogen, en hij dacht dat hij het meisje zag glimlachen, hoewel ze stoïcijns en plichtsgetrouw bleef doen alsof ze er niet was.


    “En hoewel ik de inspanningen van juffrouw Parker en alle andere dames bewonder”, vervolgde hij, “verlicht dit soort liefdadigheid het lijden slechts tijdelijk en lost het de oorzaken van het probleem niet op.”


    Ze keek hem geërgerd aan. “Dit is iets wat wij vrouwen kunnen doen, we hebben geen invloed op de politiek in ons land.”


    “Nog niet, in ieder geval”, zei hij droog. “Maar er breekt straks een nieuw tijdperk aan, waarin mensen gelijkwaardiger zullen zijn en zullen worden beoordeeld naar wat ze voor de maatschappij betekenen, en niet naar de sociale positie die ze door hun geboorte hebben verworven.”


    “Rekent u vrouwen daar ook onder?” vroeg ze vol ongeloof.


    “Natuurlijk. Vrouwen als juffrouw Parker willen dat er naar hen geluisterd wordt, en op een dag zal dat waarschijnlijk ook gebeuren.”


    “Dat mag dan een nieuw tijdperk zijn, meneer Throckmorten, maar het lijden van de mensen die geen andere keus hebben dan te gaan werken in uw nieuwe fabrieken wordt alleen maar groter.”


    “Míjn fabrieken?”


    “Ik bedoel die van uw seksegenoten.”


    “Als u wilt weten waar u over praat, moet u een van mijn fabrieken komen bezoeken. Ik duld geen kinderarbeid, en ik sta ook niet toe dat volwassenen in onveilige omstandigheden of te veel uren werken.”


    “Nee maar, wat bent u verlicht”, zei ze met een spottende glimlach.


    “Ik doe mijn best.”


    “Dus daarom heeft u het te druk met uw investeringen om uw familieplicht te vervullen en te trouwen.”


    “Ik ben niet verplicht om te trouwen, juffrouw Banbury. Daar mag mijn neef Madingley zich druk om maken.”


    “Bent u zijn erfgenaam niet, meneer Throckmorten?”


    “Kent u de stamboom van mijn familie zo goed?”


    Een blos steeg naar haar wangen.


    “Er wordt over gepraat, meneer”, zei ze. “En nee, ik weet niet veel over uw verwanten.”


    “Dan zal ik u eens iets vertellen wat u aan mij kunt bewonderen”, zei hij, en hij leunde voorover, met zijn ellebogen op zijn knieën. “Natuurlijk geef ik geld aan goede doelen.”


    Ze leunde ook voorover en glimlachte. “Lekker makkelijk.”


    Het meisje zat nu openlijk gefascineerd naar hen te kijken alsof ze voor haar plezier een toneelstukje opvoerden.


    “En ik doe ook iets… persoonlijkers.”


    De uitdrukking op haar gezicht werd aandachtiger, en ze likte aan lippen. “Wat dan?”


    “Ik lees de blinden voor.”


    Ze knipperde met haar ogen. Toen ging ze met een ruk rechtop zitten en ze sloeg haar armen over elkaar. “U hoeft me niet te plagen.”


    “Ik plaag u niet. Op een dag zal ik het u bewijzen.”


    Haar dienstmeisje keek door het raampje naar buiten en schraapte haar keel. “We zijn er al, juffrouw.”


    “Dank je wel, Ruby”, zei Grace. “Het is maar goed dat jij hebt opgelet, anders had ik hier misschien nog tijden naar de sprookjes van meneer Throckmorten zitten luisteren.”


    Hij grijnsde. “Op een dag zult u spijt krijgen dat u me niet heeft geloofd, juffrouw Banbury. Ik beloof u dat ik u binnenkort getuige zal laten zijn van mijn liefdadige activiteiten.”


    De koetsier deed het portier open en klapte het trapje naar beneden. Grace keek Daniel doordringend aan en wachtte tot hij als eerste uitstapte.


    “Nog één ding, juffrouw Banbury”, zei hij. “Vandaag heeft u me meegenomen naar uw nieuwe societyvrienden. En laatst wilde u voor hun ogen met me dansen. Waarom?”


    “Waarom?” herhaalde ze, en ze deed alsof ze verbaasd was.


    Hij trapte er niet in. “Probeert u me aan de een of andere argeloze jongedame te koppelen? Zoiets zal niets veranderen aan mijn pogingen u… het hof te maken.”


    Het lukte haar net niet haar lach helemaal in te houden. “Dat zou ik een argeloze jongedame nooit aandoen, meneer Throckmorten.”


    Hij bleef haar strak aankijken, tot haar kamenierster een ongeduldige zucht slaakte.


    Eindelijk stapte Daniel uit en hij hielp hen allebei het trapje af. Toen boog hij zich over de gehandschoende hand van Grace.


    “Dank u voor de aangename dag, juffrouw Banbury”, zei hij zacht.


    Ze trok haar hand uit de zijne en glimlachte plichtmatig. “Insgelijks, meneer Throckmorten. Ik hoop dat u er iets van heeft geleerd.”


    “Dat zal in de toekomst moeten blijken.”


    Hij keek haar na toen ze de trap op liep en door de deur verdween. Hij was werkelijk in de stemming om achter haar aan te gaan en haar met intimiteiten te verleiden hem haar plannen op te biechten. Verdorie, had hij toch die lastige bedienden maar niet aangenomen.


    



    Toen Ruby en Grace veilig en wel binnen waren draaide Ruby zich om en keek ze Grace met haar handen in haar zij strak aan.


    “Wat was dat allemaal, juffrouw?” wilde ze geërgerd weten. “Speelt u een gevaarlijk spelletje met die man?”


    “Dat heb ik je toch al verteld, Ruby”, antwoordde Grace zacht. “Dat hoort allemaal bij het plan om zijn reputatie te redden.”


    “Het lijkt eerder op een plan om bij hem te kunnen zijn, als u het mij vraagt.”


    Grace hief vertwijfeld haar handen op, al wist ze diep in haar hart wel dat Ruby gelijk had. “Hoe kan ik zijn reputatie redden als we elkaar nooit zien? Denk eens aan hoe er onder de ton gepraat wordt nu hij met de dames naar een liefdadigheidsbijeenkomst is geweest.”


    “Ze zullen gewoon denken dat hij iets najaagt, zoals elke man.”


    Voor ze nog iets kon zeggen kwam de mollige mevrouw Woodley aangelopen.


    “Goedemiddag, juffrouw Banbury”, zei de huishoudster. “Eet u vanavond thuis?”


    “Ja, mevrouw Woodley, dank u, al ga ik later op de avond naar een muzikale soiree.”


    “Maar niet met die meneer Throckmorten”, zei Ruby tegen mevrouw Woodley. “Die gaat daar nooit heen.”


    “Wat jammer, maar niet echt verrassend.” De vrouw knikte vol medeleven, en ging terug naar de keuken.


    Grace liep achter haar aan, gevolgd door Ruby. “Wat weet u daarvan, mevrouw Woodley?”


    De vrouw leunde tegen de werktafel, waar ze bezig was deeg uit te rollen. “Het verhaal van zijn ouders kent u vast wel, juffrouw Banbury. Afgezien van die geruchten over een moord is dat de bezadigde tak van de familie, ze houden niet meer van muziek. De rest van de Cabots is altijd wel met iets wilds bezig. De feesten op hun landgoed zijn legendarisch.”


    Als zij wilde babbelen deed Grace maar al te graag mee. “Meneer Throckmorten lijkt niet het type om een dergelijke familie te hebben.”


    “O, hij niet, juffrouw. Meneer Throckmorten is enig kind, ziet u. Maar de zus van zijn moeder trouwde met een professor, en er was een schandaal over lijken en zijn onderzoek en…” Ze zweeg, met een bezorgd gezicht. “Praat ik te veel, juffrouw?”


    “Natuurlijk niet”, zei Grace snel, en ze leunde met haar kin op haar ineengestrengelde vingers. “Ik ben pas in Londen aangekomen, ik weet bijna niets van de ton.”


    “Nou, de professor en lady Rosa, meneer Throckmortens oom en tante, hebben een zoon en twee dochters. De vader van de hertog was natuurlijk zelf ook in een schandaal verwikkeld. Tijdens zijn grote tournee trouwde hij met een Spaans meisje, dat ook nog eens niet van adel was.”


    “Dat is niet zo’n groot schandaal, vergeleken met moord en lijken gebruiken voor onderzoek”, zei Grace met een glimlach.


    “Nou, nee, maar ze is de hertogin, en dat hebben sommige mensen in de hogere kringen nooit geaccepteerd. Ze heeft een zoon, de huidige hertog, en ook een dochter, zodat meneer Throckmorten veel neven en nichten heeft. Er is altijd wel iemand die een feestje geeft in Madingley House.”


    “Gaat meneer Throckmorten daarheen?” vroeg Ruby.


    “Soms”, zei mevrouw Woodley, terwijl ze het deed uitrolde. “Tenminste, dat heb ik gehoord.”


    “Is het een… gelukkige familie?” vroeg Grace aarzelend.


    Ze moest steeds denken aan Daniel als achtjarig jongetje: zijn vader dood, geen broers en zussen om zijn verdriet mee te delen…


    “Ze hebben een hechte band, juffrouw, en ze geven om elkaar. Maar meneer Throckmorten heeft altijd in zijn eentje van alles ondernomen.”


    Grace knikte. Dat hoefde niemand haar te vertellen. Hij was een man die deed wat hij wilde, of het nu ging om gokken met vrouwen, balanceren op de rand tussen niet-werkende heer en zakenman of zijn pijlen richten op de volgende vrouw die hij wilde veroveren. Nu had hij haar op de korrel, en al vocht ze tegen haar gevoelens, toch genoot ze van zijn aandacht.


    Ze bleef nog even in de keuken, terwijl ze toekeek hoe mevrouw Woodley haar werk deed. Ruby pakte een paar strijkijzers om te beginnen met het persen van Grace’ japon voor die avond. Sinds de komst van de bedienden was het lege, doodse huis weer meer een thuis geworden. Het was een opluchting dat ze er waren, en niet alleen omdat hun hulp van onschatbare waarde was. Ze beschermden haar ook tegen het idee van Daniel dat hij haar kon bezoeken wanneer hij maar wilde, in de hoop haar alleen aan te treffen. Ook al moest ze tot haar schande bekennen dat ze daarover ergens een beetje teleurgesteld was.


    



    Grace was opgelucht toen de muzikale soiree was afgelopen. Niet dat de dochters van lady Barlow geen talent hadden, maar ze moest steeds aan Daniel denken. Hij had de vorige avond niet gegokt, dus was hij daar nu vast mee bezig.


    En dat zat haar dwars.


    Hij hoorde hier te zijn en van de muziek te genieten. Ze vroeg zich af of hij, als kind van twee begaafde musici, zelf ook een instrument bespeelde. Of had hij dat ooit gedaan, en had hij het opgegeven?


    Terwijl ze stond te wachten tot het huurrijtuig voor kwam rijden was ze zo in gedachten verzonken dat het even duurde voor ze besefte dat iemand haar naam riep.


    Eindelijk drong het tot haar door en ze keek om zich heen. Verscheidene gasten stapten in hun rijtuigen of stonden te praten terwijl ze wachtten, maar niemand leek naar haar te kijken. Dus wie…


    “Grace!”


    Ze draaide zich met een ruk om toen ze haar naam hoorde fluisteren, maar ze zag alleen heesters. Toen pakte iemand haar arm beet en trok haar door de struiken. Voor ze de kans kreeg bang te worden stond ze tegenover Daniel.


    Ze keek hem met open mond aan. “Tussen de struiken op de loer liggen is toch wel beneden je waardigheid!”


    “Sst! Ik heb de koetsier van je huurrijtuig betaald en weggestuurd, en niemand heeft iets gezien.”


    “Maar…”


    “Je moet beter opletten”, zei hij geërgerd, haar hand nog steeds in de zijne. Hij liep langs de zijkant van het huis in de richting van de binnenhof erachter. “Je stond veel te ver van de andere gasten af. Dat kan gevaarlijk zijn.”


    “Nou, voor jou was het anders een voordeel.”


    De verlichte ramen wierpen hier en daar een strook licht in de duisternis, en ze zag de glans van zijn witte tanden toen hij grijnsde.


    “Dat is waar.”


    “En wat ben je nu met me van plan?”


    Ze waren nu op de binnenhof, en liepen over kiezelpaden tussen struiken en bloemperken door.


    “Ik ben van plan je veilig thuis te brengen.” Hij deed een hek in de muur achter in de tuin open.


    “Wat als mijn dienstmeisje nog op me staat te wachten?”


    “Je hebt haar niet meegenomen.”


    “Heb je me bespioneerd?” Ze was niet echt kwaad, per slot van rekening was het een weddenschap.


    “Alleen toen je op het rijtuig stond te wachten. Dan was zij er ook geweest. Ik heb vanavond geluk gehad.”


    “Je had gehoopt dat ik vanmiddag ook alleen naar die picknick zou gaan.”


    “Het daglicht kan in een rijtuig zoveel onthullen. Maar ik ben ook goed in het donker.”


    Ze struikelde, en had opeens een droge mond.


    In de donkere steeg doemde een rijtuig voor hen op. Zelfs de koetsier was helemaal in het zwart gekleed. Er ging een golf van opwinding door Grace heen toen ze besefte dat ze alleen zou zijn met Daniel in een afgesloten, donkere ruimte.


    Hij hielp haar met instappen en ze was opgelucht toen ze een lantaarn zachtjes boven haar hoofd heen en weer zag schommelen. Hij stapte in, het rijtuig deinde heen en weer door zijn gewicht, maar in plaats van naast haar te gaan zitten nam hij tegenover haar plaats. Ze zei tegen zichzelf dat ze zich opgelucht moest voelen.


    Maar hij spreidde zijn benen zodat haar wijde rok ertussen viel.


    Ze zou zijn avances niet lang hoeven te weerstaan. Ze zou zo thuis zijn. Ze had echter een goed richtingsgevoel, en merkte meteen dat de koetsier de verkeerde kant op ging toen hij de hoek omsloeg.


    “Je brengt me toch wel thuis?” Haar woorden verbraken de gespannen stilte.


    “Natuurlijk.”


    Zijn stem klonk kalm en zacht. Hij was weer de gevaarlijke Daniel van ’s nachts. Overdag had ze vaak het gevoel dat ze hem leerde kennen, maar ’s nachts niet.


    “Langs deze weg is er minder verkeer”, voegde hij eraan toe.


    Daar geloofde ze niets van.


    Maar wat deed het ertoe? Hij had haar beloofd dat hij haar reputatie niet zou beschadigen. Ze zou snel genoeg thuis zijn en intussen zou ze hem bewijzen hoe gemakkelijk ze hem kon weerstaan.


    Hij zei niets meer. Met de lamp boven hen bleven zijn ogen in de schaduw. Hij zat duidelijk naar haar te kijken, maar ze kon niet zien waar hij zijn ogen op had gericht, en ze huiverde.


    Weer liet hij een van zijn laarzen onder haar rokken glijden. Ze kon nergens heen, tenzij ze op de bank klom, dus liet ze hem begaan. In het zwakke licht kon ze de bobbel van zijn laars onder haar rok zien, en ze volgde zijn voet toen die naar het midden van haar rok bewoog en omhoog kwam, naar haar toe, alsof hij haar rok wilde optillen om eronder te kijken. Met haar handen hield ze haar rok op haar knieën gedrukt, en ze keek hem boos aan.


    Hij glimlachte ondeugend en ontwapenend, maar hij hief zijn laars niet hoger op. Ze voelde een luchtstroom langs de naakte huid tussen haar onderbroek en haar kousen strijken. Opgelucht voelde ze dat hij zijn laars terugtrok, tot hij met zijn voet haar kuit raakte. Ze wachtte, niet zeker of het per ongeluk was gebeurd, maar toen liet hij zijn laars vluchtig langs haar been glijden.


    Onwillekeurig maakte ze een heftige beweging. Het was alsof haar huid in brand vloog.


    Ze gaf hem een schop, en hij lachte zacht.


    “Ik ben aan je overgeleverd, Daniel”, zei ze. “Dat lijkt me niet eerlijk, want ik kan nergens heen.”


    “Je kunt elk ogenblik tegen het dak tikken. Dan stopt mijn koetsier om te kijken wat er is. Hij zal je redden.”


    Nu ze wist dat ze een manier had om zich te beschermen leek alles opeens anders. Het was ook een nieuwe uitdaging, te zien wie het eerst zou toegeven, alleen en in het duister. Wat zou ze hem toestaan voor ze toegaf dat ze verslagen was door de koetsier te roepen? Zou ze zich laten kussen? Hem toestaan haar aan te raken? Ze begon weer te trillen.


    Zou ze zich wel kunnen beheersen?


    Daniel moest de paniek op haar gezicht hebben gezien, maar hij zei niets, deed niets, keek haar alleen aan, zijn blik uitdagend, zeker van de overwinning.


    Ze vatte weer moed en ging rechtop zitten. Hij zou nog lang kunnen wachten.


    Toen schoof hij op de bank naar voren, deed het deurtje van de lantaarn open en blies de vlam uit.


    Haar adem stokte toen het opeens pikkedonker werd. Ze haalde hijgend adem - tot ze zich eindelijk realiseerde dat de blinden open waren, en dat ze ongeveer elke minuut langs een gaslantaarn reden zodat een vaag schijnsel de koets binnen viel.


    Maar niet op Daniel, die een vage schaduw in het duister was.


    Hij spreidde zijn armen en trok de blinden naar beneden. Nu zag ze niets meer.


    Ze dacht dat hij zich op haar zou storten, maar er gebeurde niets. In plaats van dat haar dat opluchtte, nam de spanning en de opwinding nog meer toe. Wat deed hij toch?


    Ze hoorde zijn met leer beklede bank kraken, en kromp ineen.


    Ze voelde een beweging aan de zoom van haar rok, en al stond ze klaar om hem tegen te houden, toch voelde ze haar rok niet omhoog gaan. Zijn handen gleden over haar kleren langs haar benen omhoog, alsof hij op zoek was naar iets. Hij raakte haar vluchtig aan tussen haar dijen, en zonder nadenken spreidde ze haar benen om te ontsnappen aan zijn aanraking, die een warme, opwindende gloed teweegbracht.


    Toen hoorde ze hem bewegen en te laat besefte ze dat hij zich van zijn bank had laten glijden en nu op zijn knieën op de vloer van het rijtuig zat.


    Tussen haar gespreide benen.


    Ze probeerde haar benen tegen elkaar te drukken en voelde zijn dijen, zijn lichaam dat haar tegenhield. Hij drukte zich niet tegen haar aan, maar alleen al door de gedachte dat hij over haar heen leunde, in een positie waarin hij kon doen wat hij wilde, had ze in paniek moeten raken. Ze moest zich verzetten en tegen het dak van het rijtuig tikken.


    Maar ze deed niets van dat alles. Ze had nooit gedacht dat ze door een weddenschap nogmaals bereid zou zijn om dezelfde risico’s te nemen.


    Ze liet zich niet verslaan.


    En ergens wílde ze het genot voelen dat hij haar kon geven. Een enkele liefkozing, een kus, dat was alles wat ze wilde. Dan zou ze stoppen.


    Ze wachtte in het donker. Hij was zo dichtbij dat ze zijn ademhaling ook kon horen, en verrukt merkte ze dat hij even snel en oppervlakkig ademde als zij. Zou hij haar kussen? Zou hij haar lippen vaneen dwingen, zijn tong naar binnen laten glijden en…


    Plotseling voelde ze zijn handen om haar middel. Ze schokte, en hij wachtte. Dacht hij dat ze hem weg zou duwen? Dan kende hij haar nog niet.


    Ze leunde achterover, en keek omhoog naar waar ze zijn gezicht vermoedde. Ze verlangde zo wanhopig naar zijn kus dat ze hem bijna naar zich toe had getrokken.


    Maar dat zou betekenen dat ze was gezwicht, en dat kon ze niet doen.


    Hij liet heel langzaam zijn handen langs haar lichaam omhoog glijden. Ze hield haar adem in. Ze voelde dat zijn vingers langs de onderkant van haar borsten streken, in het midden samenkwamen en over haar lijfje omhoog gleden, zo zacht dat ze het bijna niet voelde. Toen hij haar tepels aanraakte leek het alsof hij haar verschroeide, zelfs door het korset heen. Ze haalde hortend adem, haar hele lichaam strak gespannen, haar hoofd in haar nek.


    Toen voelde ze de warme streling van zijn haar tegen haar wang, zijn vochtige mond op haar schouder. Ze kreunde, en balde haar vuisten in haar rok om zichzelf ervan te weerhouden hem aan te raken. Nog steeds raakte hij haar alleen aan met zijn mond en zijn handen, en ze moest zich tot het uiterste inspannen om haar lichaam niet tegen het zijne te welven, zich tegen hem aan te drukken, hem met haar benen tegen zich aan te trekken.


    Zijn tong gleed over de naakte huid boven de halslijn van haar japon, naar haar decolleté. Ze huiverde. Zijn handen gleden achter haar rug, drukten haar omhoog om haar borsten naar zijn mond te brengen.


    Verbaasd voelde ze dat haar japon losser werd. Hij trok ongeduldig aan haar korset om haar borsten te bevrijden. Opeens waren ze alleen nog bedekt met een hemdje, zacht linnen dat sensueel haar huid beroerde.


    Toen nam Daniel haar tepel in zijn mond door het hemdje heen. Ze slaakte een kreet en verloor de strijd zich in te houden. Ze liet haar handen over zijn rug glijden, door zijn verwarde haar om hem tegen zich aan te trekken, terwijl zijn lippen en tong haar zoveel heerlijk genot bezorgden. Hij draaide kringetjes met zijn tong, plaagde haar en trok ten slotte met zijn tanden haar hemdje weg van haar naakte huid. Hij omvatte haar met zijn handen, kneedde haar, bracht haar borsten naar zijn mond om zijn sensuele verkenningstocht voort te zetten.

  


  
    Hoofdstuk 10


    



    



    Ze smaakte naar heerlijk zoet fruit, aardbeien en honing en de warmte van de zomer. Daniel genoot van haar vochtige huid, van de manier waarop haar tepels hard werden, alleen voor hem. Hij werd gek van haar hartstochtelijke kreetjes en drukte zijn heupen tegen de hare, ook al bleven ze gescheiden door zijn kleren en haar rokken. Hij wreef zijn erectie tegen haar onderlichaam, in een draaiende beweging waarvan hij wist dat ze ervan zou genieten. Hij kreunde toen hij voelde dat ze een been om hem heen sloeg en hem naar zich toe trok. Terwijl hij haar borsten afwisselend kuste, liet hij een hand onder haar rokken omhoog glijden, op zoek naar het koordje van haar onderbroek.


    Opeens schoot ze overeind, waarbij ze hem bijna van zich af duwde. Hij hoorde haar tegen het dak tikken en voelde dat het rijtuig vaart begon te minderen.


    Hij vloekte zacht en trok zich stijfjes terug op zijn eigen bank. Hij hoorde dat ze mopperend haar kleding rechttrok.


    “Kan ik je helpen?” vroeg hij, blij dat zijn stem maar een beetje hees klonk. Het verbaasde hem dat hij de woorden over zijn lippen kreeg, hij was nog helemaal in de ban van wat hij met haar had willen doen.


    “Volgens mij heb je al genoeg geholpen”, antwoordde ze vinnig.


    Maar niet boos. Ze was eerlijk, en ze had net zo van hem genoten als hij van haar.


    “O, maak alsjeblieft de haakjes van mijn jurk vast”, zei ze, terwijl het rijtuig tot stilstand kwam.


    Hij stak zijn handen uit en voelde dat ze al met haar rug naar hem toe zat. Hij reeg haar korset dicht en maakte de laatste twee haakjes dicht.


    “Dus je bent écht goed voor iets in het donker”, zei ze.


    Hij lachte.


    Zwijgend wachtten ze tot de koetsier het portier opentrok en het licht van een straatlantaarn naar binnen viel. Tot zijn verbazing zag Daniel dat Grace er bijna gewoon uitzag. Ze keek hem vol verwachting aan, en hij realiseerde zich dat hij een reden moest bedenken waarom ze de koetsier hadden geroepen.


    “Tyler, onze lantaarn is uitgegaan”, zei hij. “Zou je hem aan die van jou kunnen aansteken?”


    Hij gaf de man de lantaarn, en toen ze bleef zwijgen zei hij: “Het verbaast me dat ik zo snel iets kon bedenken.”


    “Waarom?”


    “Omdat ik alleen maar aan jou kan denken, en aan wat we nog moeten afmaken.”


    Ze wendde haar ogen af. “We maken niets af.”


    “Nee? Dat was anders op het nippertje.”


    Ze keek hem met een doordringende blik aan. “Naaktheid zou op het nippertje zijn geweest.”


    “Is dat een aanbod?”


    Ze rolde met haar ogen en slaakte een zucht, net toen de koetsier hun lantaarn weer aangaf. Toen ze weer verder reden zei Daniel niets meer; hij zat haar peinzend op te nemen, dieper teleurgesteld dan hij had verwacht. Niet dat hij had gedacht dat ze meteen zou toegeven. Maar ze had hem genoeg toegestaan om hem een gefrustreerd gevoel te bezorgen.


    En hij kon de manier waarop ze een been om hem heen had geslagen niet uit zijn hoofd zetten. Dat leek hem… ongewoon voor een vrouw die zo onschuldig was als zij.


    Misschien was ze gewoon een natuurtalent.


    Bij de gedachte alleen al kneep hij zijn ogen dicht en haalde diep adem.


    “Heb je pijn?” vroeg ze zacht.


    Hij deed zijn ogen open en glimlachte. “Nee, ik voel me alleen… gedwarsboomd.”


    “Ik heb gehoord dat het een man pijn doet als hij moet stoppen.”


    Hij keek haar verbaasd aan. “En van wie heb je zoiets gehoord?”


    “Van een van mijn vriendinnen.”


    Dat vrouwen over zoiets praatten verraste hem.


    Hij leunde voorover en probeerde haar hand beet te pakken, maar die trok ze weg. Zelfs in het licht van de lantaarn kon hij zien hoe rood ze was. “Als we naakt waren en ik bijna in je was…”


    Ze wendde haar hoofd af.


    “… dan zou het verschrikkelijk moeilijk zijn om te stoppen.”


    “Maar zou je het doen als ik het zei?”


    Nu keek ze hem recht aan, ernstig en op haar hoede. Dit ging over vertrouwen, en hij kwam tot zijn verbazing tot de ontdekking dat hij wilde dat ze hem vertrouwde. Sinds wanneer had hem dat ooit iets kunnen schelen?


    “Ja, ik zou stoppen”, zei hij.


    Ze keek hem even aan, en knikte toen.


    “Je weet dat ik je in mijn bed wil”, zei hij even later.


    “Na wat er allemaal is gebeurd neem ik dat aan.”


    “Je hebt vriendinnen die je over mannen hebben verteld. Hebben ze je ook verteld wat een man en een vrouw in bed doen?”


    Ze knikte snel, en beet op haar lip toen ze wegkeek.


    Daniel was blij. Een hindernis minder tussen hem en de vervulling van zijn wens.


    Toen het rijtuig weer vaart begon te minderen deed hij de blinden open en keek naar buiten.


    “Zijn we er?” vroeg ze.


    “Ja.”


    “Blijf alsjeblieft in het rijtuig. Als mijn broer op me zit te wachten, wil ik niet dat hij je ziet.”


    “Ik begrijp het.”


    Ze gleed naar voren op de bank, in afwachting van het opengaan van het portier. Zonder erbij na te denken nam Daniel haar gezicht in zijn handen en hij boog zich voorover om haar snel een kus te geven. Toen hij haar losliet keek ze hem verdwaasd aan, haar mond vochtig en half open van verbazing.


    Toen ging het portier open en stapte ze snel uit.


    Met een zucht leunde hij achterover, deed het andere blind open en keek naar buiten, naar het park te midden van de huizen. Opeens zag hij een man staan, net buiten de lichtkring van de straatlantaarn. Daniel kon zijn gezicht niet zien, want hij droeg een hoed en donkere kleding. Hij stond naar het huis van Grace te kijken, en naar het rijtuig. Hij verstijfde, alsof hij voelde dat er iemand naar hem keek.


    Toen ging hij ervandoor.


    Net op dat ogenblik spoorde Tyler de paarden aan. Daniel gooide echter het portier open en belandde met een grote sprong op straat. De geschrokken koetsier staarde hem met open mond aan, maar Daniel gebaarde hem alleen dat hij moest wachten. Hij rende achter de onbekende man aan, maar die had een te grote voorsprong. Hij bereikte het einde van de straat en verdween tussen twee huizen uit het zicht. Daniel bleef in een steegje staan. Hij had geen idee welke kant de man op was gegaan. Zacht vloekend keerde hij op zijn schreden terug.


    



    Diezelfde avond zat Grace in de badkuip tot haar huid rimpelig werd en het water was afgekoeld, en toch tolde haar hoofd nog steeds. De woorden waarmee ze zichzelf had overtuigd hem te laten proberen haar te verleiden galmden nog na in haar hoofd. Ze had tegen zichzelf gezegd dat ze nog maar een heel klein beetje verder zou gaan, dat ze kon stoppen wanneer ze maar wilde.


    Dat was precies wat haar moeder altijd zei over een spelletje faro.


    Grace huiverde en deed haar ogen dicht. Ze was gestopt voor Daniel te ver had kunnen gaan. En wat dan nog? Ook haar moeder had haar dwangimpulsen ooit onder controle gehad.


    Grace was nu aan het gokken, met haar zelfbeheersing. En met haar enige toekomst: het bezit van de viool en de kans een ander huis te huren.


    Was Daniels kus, zijn liefkozing, het waard dat allemaal te verliezen? Wat deed het ertoe dat hij haar in vuur en vlam zette? Dat was al eerder gebeurd en het was bijna haar ondergang geworden. Ze had Baxter Wells ook vertrouwd, en hij had bewezen dat vertrouwen niet waard te zijn.


    Ze wist dat ze zich door Daniels verleden liet beïnvloeden. Ze wilde hem helpen over het trauma van zijn jeugd heen te komen.


    Maar moest ze zich beslist gedragen als een vrouw die solliciteerde naar de positie van maîtresse?


    Even stelde ze zich voor dat ze echt zijn maîtresse was. Geen onzekerheid meer, een dak boven haar hoofd, een knappe man die aandacht aan haar besteedde. En ze zou beslist haar broer kunnen helpen.


    Maar een roemruchte zuster zou Edwards kansen op een goed huwelijk nog meer schaden. En uiteindelijk zou Daniel genoeg van haar krijgen. Ze besefte dat ze de onzekerheid van een leven als maîtresse nooit zou kunnen verdragen.


    



    Grace kon de slaap maar moeilijk vatten en sliep toen tot laat in de ochtend. Ze wilde niet nadenken over de volgende stap in Daniels ‘opvoeding’. Ze moest hem vergeten, vandaag in ieder geval, want ze had een uitnodiging voor een etentje die avond, en ze vermoedde dat hij er ook zou zijn.


    Nadat ze in haar eentje had geluncht probeerde ze in de bibliotheek een boek te lezen, maar ze bleef steeds bij dezelfde paragraaf steken. Toen hoorde ze de deurbel en ze verstijfde.


    Woodley kwam binnen, maakte een buiging en zei: “Lady Standish is er, juffrouw Banbury.”


    “Laat haar binnenkomen.” Slap van opluchting liet ze zich op de sofa vallen, en zo trof Beverly haar aan.


    Beverly keek geschokt om zich heen en Grace realiseerde zich dat dit de eerste keer was dat haar vriendin de kale muren en lege tafels zag. Er waren zelfs een paar lege planken, alsof Edward een collectie zeldzame boeken had verkocht.


    Grace glimlachte. “Goedemiddag, Beverly. Leuk je te zien.”


    “Dat kon je wel eens tegenvallen. Ik wil weten wat er aan de hand is.”


    “Waarmee?” Grace klopte naast zich op de sofa, maar Beverly ging niet zitten.


    “Bijvoorbeeld met hoe je huis eruitziet.”


    “Je weet dat ik hier niet vaak ben”, zei Grace ontwijkend.


    “Maar Edward wel. En zo te zien zit hij in de puree.”


    “Niet al te erg”, zei Grace laconiek.


    “Dan zit jij in de puree.”


    Grace aarzelde en Beverly pakte haar hand beet.


    “Hier kunnen we niet praten”, zei ze. “Laten we naar buiten gaan.”


    Grace besefte dat er geen ontsnappen aan was en liep achter haar aan naar de kleine, bloeiende binnenhof, naar een bankje achter de fontein, ver genoeg bij de stallen vandaan.


    Beverly keek haar vol verwachting aan. “Dus? En probeer maar niet te liegen. Dan steken al je sproeten af bij je rode hoofd. Dat is niet veranderd sinds we klein waren.”


    Grace zag het medeleven in Beverly’s ogen en voor ze het wist had ze haar alles verteld, van het gokken van haar moeder en het verlies van de huizen, het huwelijk en de uitdaging haar te kunnen verleiden.


    Met elke onthulling viel Beverly’s mond wijder open. Grace schaamde zich zo dat ze haar na een poosje niet eens meer durfde aan te kijken en strak naar de fontein staarde. Het vredige geklater hielp haar ook al niet. Walgde Beverly nu van haar? Was ze haar enige vriendin kwijt?


    Opeens sloeg Beverly haar armen zo stijf om haar heen dat ze bijna stikte.


    “Arme stakker”, mompelde Beverly, en ze klopte Grace zachtjes op haar rug alsof ze haar kind was.


    Grace slaakte opgelucht een zucht. “Het gaat wel, maar toch bedankt.”


    Beverly keek haar strak aan. “Wat vreselijk dat die man denkt dat hij je kan verleiden - jou, een onschuldig meisje!”


    “Ik kan hem wel weerstaan.” Grace probeerde behalve Beverly ook zichzelf te overtuigen. “Hij houdt zich aan de regels, en hij stopt wanneer ik het zeg.”


    “En hoe lang moet je hem nog weerstaan?”


    “Nog acht dagen.”


    “En dan is de viool van jou.”


    “En die is zoveel geld waard, Beverly”, zei Grace zacht. “Daar kan ik een huis van huren, Edward iets geven waarmee hij een vrouw ten huwelijk kan vragen. En het kost me niet veel.”


    “O, maar je trots, liefje”, fluisterde Beverly.


    Verbaasd stelde Grace vast dat ze haar tranen moest wegknipperen. “Toen ik ontdekte wat mijn moeder had gedaan… toen ik besefte dat we zo weinig voor haar betekenden dat ze onze huizen had vergokt…”


    Beverly knikte en hield Grace’ hand vast.


    “Ze verloor het enige dak boven ons hoofd”, vervolgde Grace, terwijl ze een zakdoekje uit haar mouw trok.


    “Er is geen enkel excuus voor haar gedrag, Grace. Gelukkig probeerde meneer Throckmorten je niet tot een huwelijk te dwingen.”


    “Hoe had hij dat moeten doen? Ik zou me verzet hebben, en hij zou ons allebei in een gênante situatie hebben gebracht. Zo is hij niet.”


    “Dit is een man die je in zijn bed wil”, zei Beverly weifelend, “ook al ben je nog maagd.”


    Grace wendde haar ogen af. Ze kon niet haar héle verleden onthullen. Het was te vernederend.


    “Dus het is simpel. Jij weerstaat hem, en dan win je.”


    “Vergeet zijn reputatie niet.”


    Beverly kreunde. “Je hebt dit onnodig gecompliceerd gemaakt.”


    “Ik kon niet anders! Wat had ik Edward dan moeten vertellen? Hij zou… Daniel uitdagen voor een duel! En ik kan me voorstellen wie de betere schutter is. Dat kan er ook nog wel bij.”


    “Nu begrijp ik waarom meneer Throckmorten op die liefdadigheidspicknick verscheen. De dames zijn er nog niet over uitgepraat. Verbaas je maar niet als ze er vanavond over beginnen.”


    “Maak je geen zorgen. Het komt allemaal goed, dat beloof ik je. Met een beetje hulp wordt hij zo weer door de hogere kringen geaccepteerd. Misschien vindt hij op een dag zelfs wel een vrouw om mee te trouwen.”


    Beverly keek haar onzeker aan. “Jou niet?”


    “O nee!” zei Grace, veel te snel. “Hij heeft alleen een oogje op me als maîtresse. En ik zou nooit met hem willen trouwen. Ik ben grootgebracht door een gokker en heb gezien hoe ze een gokker van mijn broer maakte. Daniel is een man die het leven zo saai vindt dat hij risico’s moet nemen. Nee, ik heb een rustige man nodig, die alleen een dwangmatige behoefte heeft aan boeken - of aan mij. Tot dan hoef ik hem alleen maar te weerstaan.”


    Beverly fronste haar voorhoofd. “Je klinkt niet erg zeker van jezelf.”


    “Je weet niet hoe goed hij kan kussen.”


    “O liefje, het is maar goed dat je me alles hebt uitgelegd. Je hebt mijn hulp heel hard nodig.”


    Grace glimlachte. “En hoe ga je me helpen?”


    “Hij moet toch trouwen?”


    “Hij is de erfgenaam van zijn neef, tot de hertog trouwt en zelf een zoon heeft.”


    “Dan zal ik zorgen dat hij zo druk bezig is allerlei jongedames te ontlopen dat hij geen tijd heeft voor jou. Tegen de tijd dat het jaarlijkse Madingley-bal wordt gehouden is het voorbij, let op mijn woorden.”


    Het was duidelijk dat Beverly Daniel niet erg goed kende, maar dat vertelde Grace haar maar niet.


    



    Die avond, voor het diner, stond Daniel met lord Cheston in diens salon te praten over een wetsvoorstel dat in het Lagerhuis zou worden behandeld. Zijn neef Madingley was er ook, en hield Daniel achterdochtig in de gaten. Daniel wist dat hij zich anders gedroeg dan zijn familieleden van hem gewend waren. Ook zij moesten het verhaal van Daniels goede daad hebben gehoord. Hij had geen zin de vragen van Chris te beantwoorden, dus probeerde hij zijn neef te ontlopen.


    Daniel hoefde niet op te kijken om te weten dat Grace binnen was gekomen. Tot zijn verbazing voelde hij het, alsof er een naar lavendel geurende luchtstroom door het vertrek trok. Ze was in gezelschap van haar vriendin lady Standish, en hoewel ze niet in zijn richting keken leek er als bij toverslag een pad tussen hen te verschijnen. Diverse gasten keken van de een naar de ander alsof ze wachtten op wat er komen ging.


    Waren ze door een gezamenlijke wals zo interessant geworden?


    Nou ja, het was niet alleen een wals. Ze had die redding van een op hol geslagen paard in scène gezet. Ze had hem meegesleept om te helpen bij een maaltijd voor de armen. Sommige mensen zouden misschien denken dat een huwelijk ophanden was, maar de meeste wisten wat voor man hij was. Ze dachten waarschijnlijk allemaal dat Grace zichzelf voor de gek hield waar het hem betrof. Even voelde hij zich schuldig, en dat was belachelijk.


    Grace begreep hun verhouding. Hij moest gewoon ophouden te denken dat ze zijn bescherming nodig had. De afgelopen nacht had hij doorgebracht in de slaapkamer van haar ouders, op de uitkijk naar een man in een donkere straat die nooit was verschenen. Hij had zich belachelijk gevoeld en zich voorgenomen een detective in te huren om er voor eens en altijd achter te komen wat er aan de hand was.


    Lord Cheston schraapte zijn keel en wipte op en neer op zijn hielen. Daniel besefte dat hij de oude man helemaal vergeten was. Soms was het moeilijk te zien wat de man dacht onder de dikke bakkebaarden en zware snor, maar deze keer herkende Daniel de medelevende uitdrukking op zijn gezicht.


    “Nooit gedacht dat het jou zou overkomen, Throckmorten”, zei lord Cheston nors.


    “Wat dan wel, milord?”


    “Dat je door een vrouw wordt gemanipuleerd.”


    Daniel glimlachte. Hij wenste bijna dat hij kon uitleggen dat het precies andersom was, dat Grace hem op een afstand hield om niet toe te hoeven geven dat ze langzaam de controle verloor.


    “Ik zag je met haar walsen”, vervolgde lord Cheston.


    Daniel keek hem vragend aan. “En wat wil je daarmee zeggen?”


    “Al je aandacht was op haar gevestigd. Toen die maaltijd in Bethnal Green - hoe kwam je erbij je over te laten halen aan zo’n typische vrouwenzaak mee te doen?”


    Daniel kon moeilijk gaan uitleggen dat ze hem in de val had gelokt. Maar toen vielen alle stukjes van de puzzel opeens op hun plaats en realiseerde hij zich de samenhang van alle gebeurtenissen.


    Was Grace van plan ervoor te zorgen dat de ton hem weer in genade aannam? Probeerde ze hem te veranderen, hem in hun ogen beter te doen lijken? Bijna was hij in de lach geschoten.


    Daniel kreeg de taak toegewezen om Grace naar haar plaats aan tafel te brengen, en ze zaten ook naast elkaar. Lady Cheston - net als iedereen - dacht blijkbaar dat Grace hem voor zichzelf bewerkte en had besloten het spelletje mee te spelen. Of in ieder geval toe te kijken als de vonken er vanaf vlogen, om hun onverzadigbare honger naar roddels te stillen.


    Daniel besloot hun iets te geven om naar te kijken. In plaats van zich met Grace bezig te houden, zoals iedereen verwachtte, mengde hij zich in het gesprek van de dame aan zijn linkerhand en de heer tegenover haar naar zich toe.


    Als iedereen dacht dat ze een beter mens van hem moesten maken, dan deden ze hun best maar.


    Toen verscheidene gangen van de maaltijd waren opgediend en hij nog niet eens naar Grace had gekéken, bemerkte hij het gefluister en de afkeurende blikken die hem werden toegeworpen. Ze vonden dat hij aandacht aan Grace hoorde te besteden. Het stoorde hem echter nog steeds een beetje dat het zo lang had geduurd voor hij haar plannetje had doorzien.


    Tot zijn verbazing voelde hij opeens een hand van Grace op zijn rechterdij. Veel vrouwen hadden zoiets al eens stiekem gedaan, maar op de een of andere manier was hij meteen opgewonden en gespannen door de wetenschap dat het de onschuldige Grace was, wier verrukkingen hij nog maar net was begonnen te proeven en verkennen.


    Hij lachte te hard om iets wat juffrouw Alton zei, wat hem op nog meer nieuwsgierige blikken kwam te staan, ook al bloosde juffrouw Alton en knipperde ze met haar ogen.


    Grace’ hand begon te bewegen, haar vingers trokken een zinnenprikkelend spoor over zijn knie, toen weer naar boven, heel langzaam en doelbewust.


    Het zweet brak hem uit.


    Wat was er met hem aan de hand? Bosjes vrouwen hadden zich aan hem opgedrongen.


    Maar geen onschuldige jongedames die genoeg met hun vriendinnen hadden gepraat om te weten waar een man gek van werd.


    Hij was niet van plan te zwichten voor haar poging zijn aandacht te trekken. Hij vroeg juffrouw Alton hem na het diner, wanneer de dames en heren in de salon weer bijeenkwamen, weer te ontmoeten.


    De vingers van Grace raakten zijn kruis net niet aan, en hij was opgelucht en teleurgesteld tegelijk. Ergens moest hij om zijn dilemma lachen.


    Hij fluisterde zijn ondeugendste suggestie in juffrouw Altons oor. Ze slaakte een kreetje, werd bleek en begon te hoesten alsof ze zich had verslikt.


    De vingers van Grace gleden tussen zijn dijen, en hij klemde ze tegen elkaar, zodat haar hand gevangen zat.


    De man links naast juffrouw Alton klopte haar op de rug, terwijl ze haar zelfbeheersing herwon. Hij ving ontzette maar niet verraste blikken op, alsof hij had gedaan wat men had verwacht. Juffrouw Alton keek hem verward en… nieuwsgierig aan.


    “Meneer Throckmorten,” zei ze zacht, “het is echt niet nodig zoiets ongehoords te zeggen alleen maar om te bewijzen dat juffrouw Banbury u niet kan temmen.”


    “Temmen?”


    Maar ze had zich al afgewend, zodat hij tegen haar opgestoken blonde krullen aan keek. Hij draaide zich om naar Grace, die eindelijk haar hand los had getrokken en hem nu net zo verwonderd aankeek als de rest van het gezelschap.


    Hij boog zich naar haar toe. “Vergeef me dat ik je spelletje niet meespeel.”


    “Ik weet niet waar je het over hebt”, zei ze zacht, en ze bracht een glas wijn naar haar lippen.


    Was ze van plan een beter mens van hem te maken voor alle vrouwen? Dan kon ze toch niet overstuur zijn over zijn conversatie met juffrouw Alton? Was dat niet de bedoeling? Of probeerde ze hem gek te maken door hem te laten raden wat ze van plan was?


    Haar hand keerde echter niet in zijn schoot terug. Had hij haar spelletje nu maar meegespeeld, wie weet wat ze nog meer zou hebben gedaan om zijn aandacht te trekken…

  


  
    Hoofdstuk 11


    



    



    Na het diner, toen alle gasten weer bij elkaar waren gekomen in de salon, besloot Daniel de vragen van de familie af te handelen door zelf Chris te benaderen.


    Een man die met Chris stond te praten zag hem aankomen en verontschuldigde zich.


    “Jij bent goed in het wegjagen van mensen”, zei Chris droog.


    Daniel nam een slokje van zijn cognac. “Dat is een van die familietrekjes die goed van pas komen.”


    “Hm.” Chris keek hem aan. “Interessante show die je met je beide tafelgenoten ten beste gaf.”


    Daniel haalde zijn schouders op. “Ik moest aan ieders verwachtingen voldoen.”


    “Waarom negeerde je juffrouw Banbury dan? Ik heb van bepaalde mensen begrepen dat ze jou als haar project beschouwt.”


    Daniel grijnsde. “Dat denken ze.”


    “Dus dat is niet waar? Want als je haar negeerde, dan leek het er toch echt op dat er een zekere spanning tussen jullie bestond. Ik ben je neef, dus ik ken je als geen ander.”


    “Het klopt gedeeltelijk dat ze me tot haar project heeft gemaakt, maar dat is alleen maar omdat ze me probeert tegen te werken.”


    “Dat begrijp ik niet.”


    Daniel keek hem glimlachend aan. “Dat hoeft ook niet.”


    “Blijkbaar heeft ze je doelbewust uitgekozen, Daniel. Ik heb het laten uitzoeken.”


    “Wat ben jij een grondige hertog.”


    Chris negeerde zijn onderbreking. “Haar familie heeft weinig geld, al heeft ze wel een bruidsschat. Misschien richt ze haar pijlen op jou omda-”


    “Ze weet dat ik niet met haar wil trouwen, en zij wil niet met mij trouwen.”


    “Je houdt jezelf voor de gek. Je hebt geld en connecties, en nu je vaker dit soort partijtjes bijwoont zien ze dat je beschikbaar bent. Juffrouw Banbury is gewoon de meest recente dame die belangstelling toont.”


    “Belangstelling?” herhaalde Daniel geamuseerd. “Zo zou ik het niet willen noemen.”


    “Hou op zo geheimzinnig te doen.” Chris rolde met zijn ogen.


    “Goed dan. Juffrouw Banbury probeert me te veranderen, dat is zo, maar alleen om een antieke viool terug te winnen die ik van haar… familie heb gewonnen.”


    “Aha, van die broer van haar, die van geen ophouden weet.”


    Daniel liet het maar zo.


    “Is het een erfstuk dat sentimentele waarde heeft?”


    “Hij is erg kostbaar.”


    Daniel zag dat hij te veel had gezegd.


    “Ze moet hem verkopen”, zei Chris langzaam.


    “Dus probeert ze me te verslaan. Ik denk dat ik moet zorgen dat ze geen publiek meer heeft. Ik was van plan een paar dagen met haar de stad uit te gaan.”


    “Je speelt haar precies in de kaart als ze je in de val wil laten lopen”, zei Chris.


    Daniel wist echter dat hij meer kans had hun privéweddenschap te winnen als hij haar de hele dag - en nacht - voor zich alleen kon krijgen. En hij zou haar uit de buurt houden van de onbekende die voor haar huis had gestaan, terwijl hij hem liet opsporen.


    Hij keek naar Grace, die naast haar vriendin lady Standish op een sofa zat. Ze zaten even zacht samen te praten als hij en Chris, en opeens móést hij weten waar ze het over hadden.


    Hij wenkte zijn neef en bewoog zich onopvallend in hun richting. Dat was niet eenvoudig met een hertog in zijn kielzog, maar het lukte. Toen hij achter de sofa stond wees hij naar een beeldje alsof hij daarover discussieerde met Chris. Chris keek hem verbaasd aan, maar bekeek het kunstwerk plichtsgetrouw.


    Grace, al haar aandacht gericht op haar gesprek, had hen niet gezien.


    Lady Standish zei zacht: “Je hebt de aandacht getrokken, Grace. Ik hoorde net lady Cheston zeggen dat ze van plan is je een bezoekje te brengen.”


    “Ik had gehoopt dat te kunnen voorkomen”, zei Grace.


    Daniel hoorde de vermoeide klank in haar stem.


    “Ik had niet verwacht dat iemand op bezoek zou willen gaan bij een vrouw met zo weinig sociale status”, vervolgde Grace. “Je weet hoe kaal ons huis is. Wat zal ze wel niet denken?”


    Lady Standish zei vriendelijk: “Misschien staan er spulletjes in andere kamers die je naar beneden kunt halen.”


    Voor Daniel nog meer kon horen, pakte Chris hem opeens bij een elleboog en trok hem mee naar het volgende kunstwerk, een schilderij aan de muur.


    “Ik zei toch dat ze op je geld uit was”, mompelde Chris.


    “Dit is niet haar schuld. Zowel haar moeder als haar broer heeft een gokprobleem. Ze probeert alleen zichzelf en haar broer te redden. Het gaat niet om een huwelijk met mij.”


    “Hoe kan een jongedame anders haar familie redden?”


    Daniel aarzelde heel even. Hij dacht niet dat Grace met een man zou trouwen van wie ze niet hield.


    “Luister eens, ik heb haar kansen op de huwelijksmarkt al vergroot. Ze is me al heel dankbaar.”


    “Hoe bedoel je?”


    “Ik heb belangstelling voor haar getoond, daardoor trekt ze de aandacht van andere mannen. Ik zou haar niet op deze feestjes kunnen ontmoeten als ze zich daar niet op kon voorbereiden, dus heb ik twee bedienden voor haar huis ingehuurd.”


    “Háár huis?”


    Daniel kromp ineen en keek om zich heen om zich ervan te vergewissen dat niemand hen kon afluisteren. “Theoretisch gezien is het mijn huis. Ik heb het gewonnen van haar moeder. Grace zou op straat hebben gestaan.”


    “Dus jij bent haar redder”, zei Chris grimmig.


    “Niet echt. Ik heb haar uitgedaagd. Ze denkt dat ze me kan verslaan en ik laat haar in die waan.”


    “Ik denk dat jij jezelf voor de gek houdt, en dat er veel meer achter zit.”


    Daniel zei niets. Wat kon hij zeggen zonder de details uit te leggen die hij alleen met Grace wilde delen?


    “Misschien was het haar bedoeling dat deze benarde positie je ter ore kwam.”


    “Dan is ze daarin geslaagd. Ik zal het huis opnieuw laten inrichten.”


    Chris schrok. “Als iemand dat ontdekt, is ze geruïneerd. En dan zul je gedwongen zijn met haar te trouwen. Misschien is dat haar strategie.”


    “Nee. Ze weet dat ik me nooit zou laten dwingen tot een huwelijk. Maar het is geen echte uitdaging als mijn tegenstander zwakker is dan ik. Ze moet als een gelijke tegenover me staan, vooral in de ton. Des te meer zal ik van de overwinning genieten.”


    “En wat gebeurt er als jij de viool wint? Dan heeft zij niets, en zul je medelijden met haar hebben.”


    “Ik geef haar het huis terug. Ik heb het niet nodig.”


    Chris wreef kreunend over zijn gezicht.


    “Zo verschrikkelijk slecht is mijn meesterstuk toch niet?” hoorden ze een vrouw achter hen zeggen.


    Daniel draaide zich om en zag lady Cheston staan, die hen allebei met koele blik aankeek.


    “Ik heb dit geschilderd, weet je”, voegde ze eraan toe.


    Chris herstelde zich op zijn eigen vriendelijke manier. “Lady Cheston, u begrijpt ons verkeerd. Mijn neef en ik wedden op de identiteit van de kunstenaar, en ik hield vol dat we al iets van deze kunstenaar in Madingley House hadden.”


    Lady Cheston bloosde. “Iets van mij? Jij dwaze jongeman. Ik heb niet genoeg talent om de eer te hebben in het huis van een hertog te hangen.”


    En opnieuw had Chris hen uit een netelige situatie gered. Met een steelse glimlach liet Daniel zijn blik door het vertrek glijden.


    Toen Grace er later voor zorgde dat hij wist dat ze door lady Standish zou worden thuisgebracht, kreeg Daniel het gevoel dat iedereen vanavond tegen hem samenspande. Een ontvoering zat er vanavond in ieder geval niet in.


    



    Na het diner ging Daniel op zoek naar Edward Banbury. Van iemand in de club kreeg hij de namen van twee van Banbury’s favoriete speelhuizen, en Daniel vond hem in het tweede, een goktent voor de hogere kringen, weelderig ingericht in de kleuren rood en zwart, met kristallen kroonluchters aan het plafond.


    Banbury was in ieder geval nog niet gezonken tot het peil van de beruchte speelholen waar het hem zijn leven kon kosten als hij zijn speelschulden niet zou kunnen vereffenen.


    Hier, tussen de rijken, zou hij alleen zijn eer kwijtraken. Daniel voelde dat Banbury zich daar krampachtig aan vastklampte.


    Hij observeerde Banbury een poosje terwijl de man ongedurig bij de hazardtafel stond. Banbury kon blijkbaar niet stil blijven staan - hij ging steeds weer ergens anders naartoe om toe te kijken terwijl anderen de dobbelstenen lieten rollen, maar zelf gokte hij niet.


    Uiteindelijk ging Daniel naar hem toe. “Kan ik je even spreken, Banbury?”


    De man verstijfde, maar knikte en liep achter Daniel aan naar het overdadige buffet. Met een paar punten kwarktaart trokken ze zich terug in een hoek van het vertrek.


    “En, wat wil je van me?” vroeg Banbury.


    “Ik stuur een woninginrichter om het interieur van het huis te bekijken, en dan laat ik alles wat hij aanbeveelt daarheen brengen.”


    Banbury legde omzichtig beheerst zijn vork op zijn bordje. “Tot je ons uit het huis zet heb je er niets te zoeken.”


    “Het is mijn huis, en ik wil dat het er op-en-top uitziet.”


    Banbury wilde iets zeggen, maar Daniel praatte gewoon door.


    “Je zuster begint bezoekjes af te leggen bij de hogere kringen, en dat betekent dat ze ook bij haar op bezoek gaan komen, al was het alleen maar uit nieuwsgierigheid.”


    Banbury verstijfde, en zijn gezicht werd rood. Ongewild kreeg Daniel medelijden met hem. Hij wist in wat voor omstandigheden Banbury en Grace waren opgegroeid. En Grace hield van haar broer, ondanks al zijn fouten.


    “En dat zal haar helpen een goede echtgenoot te vinden”, zei Banbury op agressieve toon.


    “Dat weet ik.”


    Banbury haalde zijn vingers door zijn haar, zonder Daniel aan te kijken. “Het deed er niet toe wat ik met de inrichting van het huis deed”, zei hij hees. “Het was toch alleen maar het huis van een vrijgezel. Toen kwam Grace, en nu heeft niet alleen mijn moeder haar kwaad berokkend, maar ik ook.”


    Daniel wist niet wat hij moest zeggen. Al had hij zijn dwaze, schandalige familieleden vaak een last gevonden, toch hadden ze altijd voor hem klaargestaan, hadden ze zich zorgen om hem gemaakt en hem een fatsoenlijke opvoeding gegeven. Na de dood van hun vader hadden Grace en haar broer geen enkele bestendigheid meer gekend. En nu had hun moeder hen zelfs de beschutting van een dak boven hun hoofd afgenomen.


    Hij voelde dat Banbury op de rand van de afgrond balanceerde en dat een verkeerde beslissing hem in de diepte kon laten storten. En dan zou Grace nog meer lijden.


    “Ik ben anders dan jij, Throckmorten. Jij lijkt het spel onder controle te hebben. Maar het heeft mij in zijn greep.”


    Daniel zweeg even. “Heb je nagedacht over wat ik je over de spoorwegen heb gezegd?”


    “Ik heb een boek gelezen”, zei Banbury mat.


    “Dat is goed. Informatie inwinnen is belangrijk. Ik zou je kunnen zeggen wat ik heb gedaan toen ik net meerderjarig was, de beste markten om je op te concentreren. Ik heb een beetje ervaring in het verstandig investeren van een klein bedrag.”


    “Had je niet veel geld dan?” vroeg Banbury, duidelijk tegen zijn zin toch nieuwsgierig.


    Daniel schudde ontkennend zijn hoofd. “Alleen een toelage. Mijn vader mag dan beroemd zijn geweest, en het zal mijn moeder daardoor ook nooit aan iets ontbreken, maar op het ogenblik is dat geld nog van haar. En dan is er natuurlijk de hertog, maar je weet naar wie het grootste gedeelte van zijn bezittingen zal gaan.”


    “Maar jij bent zijn erfgenaam.”


    “Alleen maar tot hij zelf een kind heeft. De arme kerel moet trouwen.”


    Banbury knikte en bleef Daniel strak aankijken.


    “Bied je aan mijn mentor te worden?” vroeg Banbury uiteindelijk.


    Daniel keek hem recht in de ogen. “Daar lijkt het wel op.”


    “Dan neem ik je aanbod aan.”


    Zijn stem klonk neutraal, beheerst, zonder een spoor te verraden van de vernedering die hij ongetwijfeld onderging.


    “Goed. Ik heb een kantoor bij Southern Railway. Kom me daar morgen om twee uur opzoeken.”


    Daniel gaf zijn bord aan een bediende en ging weg zonder nog om te kijken. Hij dacht niet dat Banbury nog zou gokken, in ieder geval niet die avond.


    



    Grace liep tot in de vroege uurtjes te ijsberen. Als ze niet snel een nacht goed sliep kreeg zou het haar straks aan te zien zijn. Ze kon echter de slaap niet vatten zolang ze bleef denken aan haar gedrag tegenover Daniel tijdens het diner.


    Ze moest jaloers zijn geweest.


    Hoe was het anders te verklaren?


    Hij had haar opzettelijk beledigd door aandacht te besteden aan een andere vrouw, dat wist ze. En dat zou ze prima moeten vinden; ze wilde immers dat hij een normale vrijgezel was, op zoek naar de perfecte echtgenote.


    Ze begreep echter niet waarom hij haar had genegeerd. Met een dergelijke strategie zou het hem toch nooit lukken haar te verleiden?


    Ze was zo onnozel geweest om in zijn val te trappen. Hij wilde dat ze op hem lette, dat ze zijn aandacht zocht, in plaats van dat hij altijd achter haar aan zat.


    En dat had ze gedaan.


    Ze had hem echt… schandelijk aangeraakt, de lange harde spieren van zijn dijen betast. Lieve hemel, als iemand had gezien wat ze deed…


    Ze kreunde, en dwaalde in het donker door het huis. Zo nu en dan keek ze door een raam naar buiten, maar ze zag niemand voor het huis op straat rondhangen.


    Ze deed de deur naar de grote slaapkamer open. Het was er donker, er was niemand. Uitgeput ging ze terug naar haar eigen kamer en liet zich op het bed vallen, zonder de moeite te nemen onder de dekens te kruipen.


    Zo trof Daniel haar aan, slapend op haar rug, haar lange vlecht op het kussen.


    Hij sloeg een arm om de bedstijl en keek alleen maar naar het rijzen en dalen van haar boezem, de manier waarop haar nachthemd in plooien tussen haar dijen viel.


    Hij deed een stap in haar richting en fluisterde haar naam, maar ze verroerde zich niet. Hij maakte het lint van haar vlecht los en spreidde haar lange bruine haren over het kussen uit. Het was zacht en weelderig, en in gedachten liet hij het over zijn huid glijden.


    Zou ze wakker worden als hij haar aanraakte?


    Hij liet zijn vingers van haar enkel naar haar knie glijden. En hoewel ze even schokte, sliep ze te diep om te reageren.


    Als ze niet actief meedeed kon hij niet van haar genieten. Ze was niet zomaar een lichaam dat hij wilde bezitten. Ze was een persoonlijkheid, en hij wilde in haar ogen kijken als hij haar opwond. Hij wilde van haar gezicht kunnen lezen dat ze hem niet meer kon weerstaan en dat ze hem uit eigen vrije wil had bemind. Hij had geen behoefte aan haar vertrouwen; alleen aan haar hartstocht.


    Dus schreef hij een briefje aan haar bureau, legde het op het tafeltje naast haar bed en ging de wacht houden in de grote slaapkamer.


    



    Grace werd laat in de ochtend wakker en besefte geërgerd dat haar haren helemaal in de war zaten. Ze streek ze uit haar gezicht en bedacht met een zucht hoe lang ze zou moeten borstelen om de klitten er weer uit te krijgen. Het lint moest in haar slaap los zijn gegaan.


    Toen zag ze het briefje op het tafeltje, in een krachtig, mannelijk handschrift. Ik heb me ingehouden, stond er.


    Ze sloeg haar handen voor haar gezicht en liet zich kreunend achterover in de kussens vallen. Daniel was haar kamer binnengedrongen en ze kon zich er niets van herinneren. Wat had hij gedaan, behalve haar haren losgemaakt uit de vlecht waaraan hij zich ergerde?


    Maar… hij had zich ingehouden. En hij had haar niet wakker gemaakt.


    Was hij gekomen voor wat haar strelende hand hem die avond had beloofd? Dacht hij dat ze bereid was zich over te geven? Hij zou er snel genoeg achter komen dat haar pantser gedeukt was, maar niet doorboord.


    Ze verscheurde zijn briefje voor iemand anders het kon zien.


    Na een vroege lunch met Edward, die nauwelijks een woord tegen haar zei en volledig in beslag werd genomen door zijn boek over spoorwegen, ging Grace winkelen met Beverly. Ze kocht alleen enkele haarlinten, maar het was een heerlijk gevoel even een luchthartig gesprek te voeren, over mode, en haarstijlen en wie zich met wie zou kunnen gaan verloven.


    Thuis kwam Ruby haar in de hal tegemoet.


    “We hebben vandaag bezoek gehad, juffrouw Grace”, zei het meisje op een toon die niet veel goeds voorspelde.


    “Ze zullen hun kaartjes wel hebben achtergelaten”, zei Grace. “Het was maar goed dat ik niet thuis was, anders had ik ze wel moeten ontvangen. Heb je al een paar van de schilderijen in de slaapkamers beneden opgehangen?”


    “Ik weet niet of dat nog wel nodig zal zijn.”


    Grace zette haar hoed af en keek het meisje verbaasd aan toen die de hoed aanpakte. “Wat bedoel je? Lady Cheston zegt dat ze bij me op bezoek ko-”


    “Er is vandaag een woninginrichter langs geweest. Het ziet ernaar uit dat meneer Banbury hem heeft ingehuurd om het huis op te knappen.”


    “Meneer Banbury?” Grace wist meteen wie er werkelijk verantwoordelijk was, en probeerde te bedenken waarom.


    “Hij was helemaal opgewonden, omdat hij de vrije hand heeft. Tenminste, zolang u het goedkeurt.”


    “Natuurlijk.” Grace liet zich in een stoel vallen.


    “Heeft meneer Banbury veel geld gewonnen?” vroeg Ruby achterdochtig.


    Grace deed haar mond open om te zeggen dat ze dat niet zeker wist, maar zei alleen maar: “Ik denk het niet.”


    “Meneer Banbury heeft de Woodleys ook zogenaamd in dienst genomen”, vervolgde Ruby zacht. “Maar dat is niet zo, hè?”


    Grace schudde haar hoofd.


    “Die man met wie u heeft gewed denkt dat hij u zo kan overhalen”, waarschuwde Ruby.


    “Hij wil het huis alleen aan kant hebben omdat hij denkt dat hij het spoedig zal overnemen.”


    “Slaagt u er al een beetje in een beter mens van hem te maken?”


    Grace bleef zwijgen.


    “De woninginrichter zei dat hij morgen met zijn mannen aan het werk zou gaan. Het zal een poosje een rommeltje zijn.”


    Ze was boos. “Dus hij probeert me eerder uit het huis te zetten?”


    “Nee”, klonk een mannelijke stem.


    Ze keken allebei om en zagen Daniel in de deuropening staan.


    “Mag ik binnenkomen?”


    Het lag op het puntje van haar tong om te zeggen dat het zijn huis was, maar ze wisselde alleen een veelbetekenende blik met Ruby.


    “Komt u alstublieft mee naar de salon, meneer Throckmorten”, zei Grace, terwijl ze dacht aan de andere bedienden die misschien stonden te luisteren. “Ik zal iets te eten en drinken laten komen.”


    Ruby liet hen niet alleen en daar was Grace dankbaar voor, hoewel Daniel meer dan eens een ongeduldige blik op het meisje wierp terwijl ze zaten te wachten op thee en geglazuurde cakejes. Ruby zat in het zitje in de vensternis Edwards hemden te verstellen, terwijl Grace op de sofa zat en Daniel heen en weer liep. Hij leek te groot voor de salon, vervuld van onbedwingbare energie. Toen de thee werd geserveerd ging hij nadrukkelijk naast haar zitten.


    Ruby snoof afkeurend.


    Grace roerde in haar thee, die verkleurde door de melk.


    “Kun je me niet aankijken?” vroeg hij zacht.


    Ze glimlachte ondeugend. “Natuurlijk wel.”


    Hij zuchtte, wierp een blik op Ruby en dempte zijn stem. “Ik kijk naar je omdat ik me herinner waar je hand gisteren was.”


    Haar kopje kwam rinkelend op het schoteltje terecht en een paar druppels thee spatten op haar jurk. Ze was verrast toen hij snel zijn zakdoek bevochtigde in een kan water en de plek op haar knie begon te deppen voor er een vlek kon ontstaan.


    En ze liet hem begaan, in de wetenschap dat ze hem op veel intiemere wijze had aangeraakt. Ze kreeg het er warm van. Waarom was het zo moeilijk te accepteren dat ze graag meedeed aan deze weddenschap?


    Ze hoorde dat Ruby opstond en durfde haar niet aan te kijken. “Laat maar, Ruby. Ga maar door met je naaiwerk.” Ze moest het gesprek van haar schandalige gedrag afleiden. Hoe kon ze dat beter doen dan door hem aan het zijne te herinneren? “Je bent gisteren in mijn slaapkamer geweest”, fluisterde ze afkeurend.


    “Dat moest ik wel, na wat jouw aanraking me had beloofd.”


    Haar adem stokte. “Het was dwaas van me om het je betaald te zetten dat je mij had aangeraakt”, gaf ze uiteindelijk toe.


    “Dus daarom deed je het?”


    “Waarom anders?”


    “Ik dacht dat je mijn aandacht wilde trekken.”


    Dat kwam te dicht bij de waarheid.


    “Nee, ik wilde je laten zien hoe het is om in het openbaar geplaagd te worden in de wetenschap dat je er niets tegen kunt doen.”


    “Ik vond het leuk”, zei hij domweg.


    Ze zuchtte, en nam nog een slokje thee. “Het verbaast me dat je geen misbruik hebt gemaakt van de situatie, gisteren in mijn slaapkamer.”


    “Ik heb geprobeerd je te wekken, maar je leek uitgeput.”


    Ze fronste haar voorhoofd en mompelde: “Wat heb je nog meer gedaan?”


    Ze begon zo vertrouwd te raken met zijn stemmingen, zijn manier van denken, dat ze wist dat zijn lichaam verstrakte. Ze was nieuwsgierig naar de reden, maar ze vroeg het niet.


    “Dus jij denkt dat ik misbruik van je zou maken?” vroeg hij zacht.


    Ze keek hem snel aan. De uitdrukking op zijn gezicht was eigenaardig onbewogen, en ze vroeg zich even af of ze hem had gekwetst.


    “Ik zei niets over misbruik.” Ze keek hem onderzoekend aan. “Je weet hoe ik op jou reageer. Probeerde je me wakker te maken?”


    “Niet echt.”


    “Wat heb je dan gedaan?”


    “Ik heb alleen maar naar je gekeken.” Zijn stem klonk zacht en hees.


    Ze werd gevangen door de hartstocht die ze in zijn ogen zag. Ze raakten elkaar niet eens aan, en toch wond hij haar op, wekte hij haar verlangen naar hem. Ze voelde zich overweldigd en onvoorbereid, en ze vroeg zich af of ze haar eigen begeerte wel zou kunnen weerstaan.


    Geschrokken ging ze rechtop zitten en ze wendde zich van hem af. Wat had ze toch? Hoe kon ze er zelfs maar aan dénken van hem te verliezen, terwijl haar toekomst - en die van Edward - op het spel stond?


    Hij schraapte zijn keel. “Ik ga morgen naar Hertingfordbury.”


    Ze keek hem met open mond aan. “Ga je naar mijn huis?”


    “Ik wil dat je met me meegaat.”


    Ze wilde protesteren, maar hij stak zijn hand op.


    “Ik had zo gedacht dat je me kon voorstellen aan de rentmeester en de bedienden. Als het niet anders kan ga ik alleen.”


    Ruby had gezegd dat de bedienden thuis geen idee hadden dat het landhuis niet meer in bezit was van de familie. Ze was het aan hen verschuldigd uit te leggen wat er was gebeurd, en misschien kon ze Daniel overhalen hen in dienst te houden.


    “Ik ga met je mee”, zei ze resoluut.


    Zijn ogen verwijdden zich iets. “Daar was niet veel overredingskracht voor nodig.”


    “Ze moeten het van mij horen, niet van een vreemde.”


    “En wat zal je broer zeggen?”


    “Hij zal weten dat ik een chaperonne heb.” Grace gebaarde naar Ruby.


    Ze verborg haar glimlach om zijn berustende blik.


    “Ik ben heus geen naïef meisje dat net uit de schoolbanken komt.”


    Hij leunde achterover en liet zijn arm op de rugleuning rusten. “Onderweg zal ik je mijn liefdadigheidswerk laten zien.”


    Ze glimlachte vaag. “En wat mag dat dan wel zijn? Een renbaan waar je de jockeys werk verschaft?”


    “Ik heb je toch al verteld dat ik de blinden voorlees. Dat zal ik je onderweg laten zien.”


    Ze keek hem achterdochtig aan. “Ik kan niet wachten om te zien waar je mee komt aanzetten.”


    Toen hij zich naar haar toe boog keek ze veelbetekenend naar Ruby, en toen weer naar hem. “Meneer Throckmor-”


    “Vergeet niet, Grace, dat onze weddenschap over slechts acht dagen voorbij is. Ik moet op de een of andere manier in het voordeel zien te komen.”


    Ze leunde achterover.


    “En als kussen alleen niet werken, dan zal ik je zwakke plek vinden door liefdadigheid en mijn goede karakter.”


    Ze beet op haar lip om niet te gaan giechelen. “Ik denk dat je veel geluk zult moeten hebben, want ik ben niet van plan om te verliezen.”


    Zonder dat Ruby iets kon zien liet hij zijn hand langs haar heup glijden en omvatte hij haar achterwerk, knedend en liefkozend met zijn lange vingers.


    Grace hield haar adem in, geschokt door de snelheid waarmee haar verlangen naar hem kon ontbranden.


    Met zijn gezicht te dicht bij het hare fluisterde hij: “Ik beloof het je, ik zal dit spelletje tussen ons winnen.”

  


  
    Hoofdstuk 12


    



    



    Grace maakte zich zorgen over hoe zij en Daniel op hetzelfde ogenblik uit de stad en van de gastenlijst van de ton konden verdwijnen zonder argwaan te wekken. Maar dat probleem werd op het bal van lady Putnam opgelost.


    Ze had eerst gehoopt dat Daniel er niet zou zijn, maar dat vond ze laf van zichzelf. Ze moest gewoon zorgen dat ze niet alleen was met hem. Dat was het geheim om zijn verleidingskunsten en haar gebrek aan zelfbeheersing te overleven. Nog maar een week te gaan. In de week dat ze hem kende had ze nog niet ál haar kleren uitgetrokken waar hij bij was.


    O, lieve hemel, hoe diep was ze al gezonken dat ze zichzelf daarmee complimenteerde? Hoe kon ze daar trots op zijn, terwijl ze hem had toegestaan een deel van haar kleding weer… recht te trekken? Ze herinnerde zich al te vaak zijn mond op haar lichaam, en wat hij met zijn tong en tanden had gedaan. Het was verbazingwekkend dat ze nog normaal functioneerde als ze dacht aan de uitwerking die hij op haar had.


    Op het bal, dat werd gehouden in een suite met drie grote salons, zocht Grace Beverly op, en ze vertelde haar dat ze naar huis ging, en met wie ze zou reizen.


    “Ik heb je hulp nodig om te verhullen dat ik op dezelfde dag vertrek als Daniel”, zei Grace zacht, en ze glimlachte tegen een oudere man die haar in het voorbijgaan toeknikte.


    “O Grace, dit is geen goed idee.”


    “Dat weet ik, maar ik kan niet toestaan dat hij onze bedienden zonder enige uitleg ontmoet.”


    “Je zou een brief kunnen schrijven.”


    “Maar dan kan ik hem niet overhalen ze allemaal in dienst te houden. Zo zal ik hem attent kunnen maken op alles wat iedereen doet voor de huishouding.”


    “Als ik het je niet uit je hoofd kan praten, wat kan ik dan doen om je te helpen?”


    Grace hield haar glas limonade voor haar mond en zei: “Laat een aantal mensen weten dat ik over twee dagen naar huis ga. Als er morgen iemand bij me op bezoek komt, zal ik de bedienden laten zeggen dat ik aan het winkelen ben met jou. Neem je me die leugens kwalijk?”


    “Het is voor een goed doel”, zei Beverly met een zucht.


    “Nu je het over een goed doel hebt…”, begon Grace toen ze Daniel zag binnenkomen.


    Zoals gewoonlijk draaiden de mensen zich naar hem om, en werd er druk gefluisterd. Ze waren beslist niet gewend hem op dit soort feesten te zien. Een voor een begonnen de hoofden in haar richting te draaien. Iedereen stond te wachten op wat ze samen zouden doen.


    Het was niet de bedoeling dat het om hen als een paar draaide. Hij ging niet met haar trouwen, dus had het geen zin dat hij met haar danste. Behalve dat ze genoot van zijn aandacht en van zijn warme blikken. Maar er waren andere jongedames die recht hadden op zijn aandacht.


    Ze wendde zich met een glimlach weer tot Beverly. “Weet je nog dat je hebt beloofd Daniel te helpen huwelijkskandidaten te ontmoeten?”


    “Ja”, antwoordde ze opgewekt.


    “Er zijn hier heel wat mooie, getalenteerde jongedames, en hij moet de meeste wel kennen, of hun mannelijke familieleden.”


    “Waarschijnlijk wel.” Beverly zag er enigszins verward uit.


    “Laten we hem dan voorstellen aan de vrouwen die hij normaal gesproken niet zou ontmoeten.”


    Grace fluisterde Beverly haar plan in het oor, Beverly klapte in haar handen en ze slaagden er allebei in beleefd te glimlachen toen Daniel hen eindelijk bereikte.


    Hij maakte een buiging. “Dames, u ziet er allebei prachtig uit vanavond.”


    Zijn aanblik maakte Grace een beetje ademloos, hij was zo knap in zijn zwarte avondkleding. Hij keek haar net iets te lang aan, net iets te intens.


    Het werd tijd hen allebei af te leiden. “Dank u voor het compliment, meneer Throckmorten”, zei Beverly. “Neem me niet kwalijk dat ik er zo abrupt over begin, maar ik zou uw hulp kunnen gebruiken vanavond.”


    Grace zag dat hij haar een achterdochtige blik toewierp, maar ze bleef kalm glimlachen.


    “Kijkt u eens naar de hoek vlak bij de hoofdingang”, zei Beverly.


    Daniel keek, maar Grace niet, om niet te veel op te vallen. Ze wist al dat er twee rijen stoelen in de hoek stonden, voor de chaperonnes en de muurbloempjes.


    “Er zijn verscheidene huwbare dames die nooit ten dans worden gevraagd”, zei Beverly, “behalve door oudere heren.”


    Daniel keek haar aan. “En u wilt dat ik mannen zoek om met hen te dansen?”


    “Nee hoor”, zei Beverly luchtig. “Ik zou graag willen dat ú hen die eer bewees.”


    Grace beet op de binnenkant van haar lip om het niet uit te proesten over de onbewogen manier waarop hij nogmaals naar de ongehuwde dames, en toen weer naar Beverly keek.


    “Lady Standish,” begon hij geduldig, “daar zitten een heleboel dames. Ik kan beslist nie-”


    “Doe niet zo gek, meneer Throckmorten. Sommige van die dames zijn chaperonnes en zouden toch weigeren met u te dansen.” Beverly werd bleek. “Ik bedoel niet dat ze zouden weigeren omdat ú het bent, maar omdat ze chaperonnes zijn.”


    “Natuurlijk.” Aan zijn droge toon was te horen dat hij zo zijn twijfels had. “Ik zou alles voor u doen, mi-lady.”


    “Laat mij dan eerst gaan om een praatje te maken. Over een paar minuten kunt u dan komen en vragen om voorgesteld te worden.”


    “Zodat het niet lijkt of het is afgesproken?” vroeg hij geamuseerd.


    Beverly knikte en liep met waardige passen weg, terwijl ze met een hand haar rokken ophield en af en toe een kleine buiging maakte naar iemand die haar pad kruiste.


    Grace voelde dat Daniel naar haar keek.


    Ze glimlachte, maar hield haar blik op de dansende paren gericht die de ingewikkelde passen van de quadrille uitvoerden.


    “Je kunt me negeren zoveel je wilt,” zei hij, “maar ik begin langzaam te begrijpen hoe jouw sluwe geest werkt.”


    Ze fronste haar wenkbrauwen. “Het is toch niet sluw als je wilt dat jongedames zich op een bal amuseren?”


    “Aha, dus het was jouw idee.” Hij dempte zijn stem. “Wil je zelf niet meer met me dansen?”


    Even wist ze niet wat ze moest zeggen. “Je weet dat je heel goed kunt dansen”, zei ze ten slotte aarzelend. “En ik heb ervan genoten. Maar ik zou absoluut niet willen dat de mensen… de verkeerde conclusie trekken.”


    “En wat zou die kunnen zijn?”


    “Dat je me het hof maakt.”


    “Maar dat doe ik toch?”


    Ze slaakte een zucht, nog steeds zonder naar hem te kijken, al was ze zich scherp bewust van zijn lichaamswarmte en zijn geur. “Dat je me het hof maakt met een nobel doel.”


    “Begeerte is niet nobel?”


    “Een weddenschap is niet nobel”, zei ze zacht, en ze kromp ineen dat ze dat woord zelfs maar hardop had gezegd. Ze was in de war en niet op haar gemak. Een jongedame hoorde naar een huwelijk te streven, maar in plaats daarvan streefde zij ernaar niet in het geheim verleid te worden.


    “Dus ik mag niet met je dansen?” vroeg hij, en hij zette zijn glas neer.


    “Dat heb ik niet gezegd.”


    “Dan stel ik voor dat ik jou, en lady Standish, natuurlijk, deze gunst bewijs, en dat je in ruil daarvoor een keer met mij danst als we helemaal alleen zijn.”


    Ze haalde beverig adem. Haar ogen vielen al bijna dicht bij de gedachte zijn sterke armen weer om zich heen te voelen.


    Hoeveel dagen nog tot ze had gewonnen?


    “Goed”, stemde ze toe. “Wil je op het terras met me dansen?”


    “Nee, het zal op een andere avond moeten gebeuren, als niemand ons kan storen.”


    Ze smolt onder zijn blik. Ergens wist ze dat ze haar ogen moest afwenden, iemand zou hen kunnen observeren.


    Uiteindelijk ging hij weg, en bleef ze achter met de grimmige gedachte dat ze elkaar de komende twee dagen voortdurend zouden zien.


    Gelukkig was Ruby er nog. Ze kon zich niet voorstellen hoe ze anders eindeloze uren in een schommelend rijtuig zou doorkomen, terwijl hij haar met die smeulende bruine ogen aan zat te kijken.


    



    Terwijl Daniel met drie verschillende jongedames danste wist hij dat iedereen fluisterend speculeerde over zijn beweegredenen. Hij moest echter toegeven dat het voor een goed doel was. Het was jammer dat deze vrouwen zo weinig danspartners hadden dat ze niet uit hun woorden konden komen van dankbaarheid.


    Af en toe ving hij een glimp op van Grace, die hem tevreden toelachte. Zoiets eenvoudigs maakte haar gelukkig?


    Ze danste met andere heren, en hij moest zich ervan weerhouden steeds in haar richting te kijken. Hij had geen reden jaloers te zijn. Hij wist dat híj degene was die in het donker alleen zou zijn met haar, dat hij haar de harstocht zou leren kennen.


    Na een paar dansen ging hij met een glas champagne bij de openslaande deuren naar het terras staan. Een zwakke bries verlichtte de drukkende warmte van de balzaal. Zijn blik gleed naar Grace, die met een andere man walste. Hij zag de gracieuze manier waarop ze over de dansvloer gleed, haar rokken wervelden bij elke draai. Ze straalde, even was ze al haar zorgen vergeten.


    Andere mannen sloegen haar ook gade, en hij keek aandachtig naar de uitdrukking op hun gezichten. De meesten leken nieuwsgierig of geïntrigeerd, of glimlachten zelfs bewonderend. Eén man sloeg haar echter vol vervoering gade, tot hij opeens om zich heen keek of iemand hem had gezien.


    Opeens herkende Daniel hem. Hij was een van de twee andere mannen die het beruchte kaartspelletje met de moeder van Grace hadden gespeeld. Hij was de man geweest die had gewild dat mevrouw Banbury de hand van haar dochter inzette.


    Daniel kreeg het koud. Hij voelde gevaar en liep stap voor stap, buiten de menigte om en langs de muur op de man af. Hij was klein en mager, net als de man die in het donker voor het huis van Grace had rondgehangen. Maar hoe heette hij? Daniel hield hem in het oog, zelfs toen hier en daar iemand een praatje met hem maakte. Eindelijk, na een terloopse vraag, wist iemand hem te vertellen wie de man was.


    Horace Jenkins was blijkbaar een rijke man uit Hertfordshire. Hij moest Grace in ieder geval van verre hebben gezien, waarschijnlijk had hij haar zelfs ontmoet, want waarom zou hij anders hebben besloten dat hij met haar wilde trouwen? Daniel wilde echter niet Grace’ achterdocht wekken. Hij zou zijn detective de zaak laten uitzoeken. Hij wilde niet dat er iets uitlekte wat de goede naam van Grace zou kunnen schaden, en hij wist zeker dat hij Jenkins en de andere man voor een flinke som geld zou kunnen overhalen hun mond te houden.


    Bovendien stond hij op het punt Grace mee te nemen uit Londen, weg van al het gevaar, en om haar de mogelijkheid te ontnemen hem op een afstand te houden. De dagen verstreken, hij zou elk extra uur nodig hebben om haar te verleiden.


    Hij erkende dat hij had onderschat hoe moeilijk het zou zijn haar te verleiden. Maar hij had nog een paar trucjes achter de hand.


    



    Toen de zon de volgende ochtend opkwam voelde Grace zich net een personage in een roman. Ze had haar koffer met kleren al naar de stal laten brengen, waar Daniels rijtuig op haar stond te wachten. Nu liep ze samen met Ruby door de van dauw glinsterende tuin, door de stallen en door het hek dat toegang gaf tot het straatje. Ze was nerveus, alsof ze iets deed wat haar hele leven zou kunnen veranderen.


    Dat gold voor alles wat ze met Daniel Throckmorten deed, dacht ze. Het zou haar dwars moeten zitten, maar in plaats daarvan vond ze het spannend. Toen bedacht ze dat door Daniels komst alles in haar leven veranderd was, en niet ten goede. Ze zag hem staan naast het chique zwarte rijtuig met de vier bij elkaar passende paarden die allemaal briesend met hun hoofden stonden te schudden, alsof ze popelden om te vertrekken.


    Opeens was Grace niet meer zo zenuwachtig, ze had immers Ruby om haar te steunen. Hij had geweten dat ze niet met hem zou meegaan zonder chaperonne, en toch glinsterden zijn ogen geamuseerd en keek hij haar uitdagend aan, alsof een bediende hem heus niet zou verhinderen te nemen wat hij wilde.


    En hij wilde Grace.


    Ook al prentte ze zichzelf in dat ze zich niet gevleid mocht voelen, toch voelde ze als vrouw duidelijk een soort voldoening. Wat de reden ook was, hij begeerde haar. Ze was slechts een prijs die hij wilde winnen. Hij was een gokker. Ze was haar hele leven tegen gokken geweest, ze had te vaak de vreselijke gevolgen ervan moeten ondergaan.


    Toch deed ze mee aan deze onfatsoenlijke weddenschap, ze genoot er zelfs van. Vast alleen maar omdat het haar trots streelde dat een man haar begeerde. En omdat ze zeker wist dat ze de weddenschap kon winnen, en hem zijn uiteindelijke prijs kon ontzeggen. Ze zou nooit meer toestaan dat een man zoveel macht over haar kreeg.


    Toen deed Daniel het portier open en stak zijn hand uit om haar te helpen met instappen. Even had ze het gevoel dat ze in een gevaarlijke val stapte.


    Ze hief haar kin op, nam zijn hand en stapte in.


    Hoewel het nog vroeg was, was er al veel verkeer. Veel wagens reden de stad in met de producten van de omliggende boerderijen - melk en aardbeien en alles wat Londense koks dagelijks kochten. Grace zat zwijgend naar de kreten van de kooplui te luisteren, want ze hield het blind aan haar kant gesloten.


    “Het wordt akelig warm als je het raam de hele dag dicht houdt”, zei Daniel droog.


    “Ik heb het niet warm.” Het eerste zweetdruppeltje gleed langs haar rug naar beneden, ondanks het vroege tijdstip.


    “Maak je niet druk over wat de mensen denken. Ze zullen allemaal denken dat we getrouwd zijn.”


    Ze fronste haar voorhoofd. “Niet de mensen die ons kennen - de mensen die denken dat jij vandaag in je eentje de stad uit gaat en dat ik aan het winkelen ben.” Ze aarzelde, toen keek ze hem stoutmoedig aan. “Waarom ben je eigenlijk niet getrouwd?”


    Hij trok zijn wenkbrauwen op, maar tot haar verbazing gaf hij toch antwoord. “Het leek nooit het juiste moment.”


    “Je hebt nooit de juiste vrouw ontmoet.”


    “Daar heb ik nooit naar gezocht. Voor ik jou leerde kennen ging ik zelden naar een bal, alleen als mijn neef erop aandrong dat ik de laatste lichting debutantes bekeek.” Hij grijnsde en liet zijn blik over haar lichaam glijden.


    Knarsetandend negeerde ze zijn ongepaste zinspeling en vroeg: “Je neef, de hertog?”


    “Hij heeft heel lang geleden de zorg voor de hele familie op zich genomen. Hij denkt dat ik rustiger zal worden als ik getrouwd ben, dat het me gelukkig zal maken.”


    “Geldt dat voor hem niet?”


    “Een hertog moet absoluut zeker weten dat hij de juiste, representatieve vrouw heeft die voorbereid is op die positie.”


    “Hebben de Cabots het huwelijk altijd zo aangepakt?”


    “Juist niet. Wijlen mijn grootvader dacht dat hij om de verkeerde redenen met mijn grootmoeder was getrouwd; omdat ze rijk en mooi was.”


    “Vertel me niet dat de hertog denkt dat je met een arme, lelijke vrouw moet trouwen.”


    Hij lachte. “Ik moet met een vrouw trouwen die bij me past, een vrouw met wie ik kan praten. Madingley herinnert me er steeds weer aan dat onze grootvader zoveel fout deed toen hij jong was en daardoor zijn erfenis verspeelde. Vervolgens maakte hij zijn huwelijk kapot doordat hij te vaak weg was om zijn fortuin weer op te bouwen. Dus was mijn grootvader er vast van overtuigd dat zijn afstammelingen de juiste partner moesten huwen.”


    “Vond hij dat zijn kinderen aan zijn verwachtingen hadden voldaan?”


    “Ik weet het niet. Maar ik hoef me niet aan zijn herinnering te onderwerpen zoals Madingley dat doet. Als je een hertog bent, heeft je huwelijk invloed op veel mensen.”


    “Is zijn vader niet met een Spaanse getrouwd?”


    Hij keek haar geamuseerd aan. “Dus dat weet je al.”


    “De mensen praten graag over jouw familie.”


    “Zijn vader heeft een huwelijk uit liefde gesloten, en al houdt Madingley veel van zijn moeder, soms denk ik dat hij te veel stilstaat bij het schandaal. Toen zijn vader negen jaar geleden overleed had hij een gelukkig, tevreden leven achter de rug.”


    “En hoe denk je zelf over het huwelijk?”


    Hij keek haar even nieuwsgierig aan.


    “Daar heb je toch vast wel een mening over?” vervolgde ze. “Je eigen ouders lijken elkaar ook te hebben liefgehad, al hoor ik dat je ooms en tantes over het algemeen nogal wispelturig kunnen zijn.”


    “Ik denk dat je maar beter heel veel van elkaar kunt houden voor je een verbintenis aangaat.”


    Ze keek hem verbaasd aan. “Jij gelooft in de liefde? En niet in trouwen om je fortuin of de positie van je familie te verbeteren?”


    Hij stak een hand op. “Ik heb niet gezegd dat ik er voor mezelf in geloofde. Een dergelijk risico zou zelfs voor een gokker als ik te groot kunnen zijn.”


    “Omdat het huwelijk een gok is”, zei ze langzaam, en ze realiseerde zich dat ze het, tenminste wat dat aanging, met hem eens was. Een verhouding met een man hebben was een gok, en de eerste keer dat ze aan dat spel had meegedaan had ze verloren.


    Toen het rijtuig de stad uit reed merkte Daniel dat hij liever Grace observeerde dan dat hij naar buiten keek of de krant las die hij had meegenomen. Hij wilde het onderwerp huwelijk niet laten vallen, wat hem verbaasde. En haar dienstmeisje was zo attent geweest om in slaap te vallen.


    “En hoe zit het met jou?”


    Het leek wel alsof Grace zich niet op haar gemak voelde bij die vraag.


    “Met mij?”


    “En trouwen.”


    Ze was zichtbaar verrast.


    “Waarom ben jij niet getrouwd? En zeg niet dat het iets met gokken te maken heeft.”


    Ze glimlachte scheef en plukte met haar vingers aan een loshangende draad van haar gehaakte tasje. Ze was echt nerveus, dacht hij verrast, en hij werd nog nieuwsgieriger.


    “Je hebt een bruidsschat”, bracht hij haar in herinnering.


    “Dat is zo.” Ze glimlachte schijnbaar opgewekt. “Maar daarom is het nog niet zo gemakkelijk de juiste echtgenoot te vinden. Als ik een fortuin had zou ik kunnen kiezen, maar dat heb ik niet. Ik ben kieskeurig, en het wonen in een klein dorp brengt ook zijn beperkingen mee.”


    “Maar iemand heeft toch wel eens gepoogd je het hof te maken?”


    “Jawel.” Ze wendde haar blik af.


    Gefascineerd leunde hij naar voren, zijn onderarmen op zijn knieën. “En?”


    Met een luide zucht zei ze: “Je hebt er zelf een hekel aan als iemand zijn neus in je privézaken steekt. Waarom doe jij het dan bij mij?”


    “Ik hoef je niet te vertellen dat ik niet bang ben voor intimiteiten”, zei hij met een veelbetekenende blik.


    Ze wierp een snelle blik op het dienstmeisje, dat nog zat te dutten.


    Daniel schoof zijn laars onder de zoom van Grace’ rok.


    Ze hield haar rok omlaag en keek hem boos aan. “Hou daarmee op”, siste ze.


    Een vochtige krul viel over haar voorhoofd en tot zijn verbazing moest hij zich tot het uiterste beheersen om de lok niet met zijn vinger op zijn plek te duwen.


    Hij grijnsde. “Geef dan antwoord.”


    “Ja!” fluisterde ze fel. “Ja, er zijn wel eens mannen geweest die me het hof wilden maken, en ja, een van hen is me heel dierbaar geworden. Ja, ik dacht dat we zouden trouwen, maar hij dacht er anders over en brak mijn hart. Dat is nu weer heel. Tevreden?”


    Driftig schoof ze achteruit op de bank en sloeg haar armen over elkaar.


    Wat had die andere man gewild? Misschien had hij ook alleen maar een maîtresse gewild. Daniels geweten speelde heel even op.


    “Het spijt me als ik akelige herinneringen oprakel.”


    Ze keek hem even nieuwsgierig aan, en hij vroeg zich af wat hij toevallig had laten zien.


    Ruby werd wakker voor ze nog iets konden zeggen en hij liet zijn ogen bijna dichtvallen. Grace deed het blind open, en wees het meisje in het landschap van alles aan, alsof ze geen van beiden ooit op het platteland waren geweest.


    Daniel vermoedde dat ze dat deed om geen aandacht aan hem te hoeven besteden.


    Het was veel te gemakkelijk om met Grace te praten, ze was veel interessanter dan andere vrouwen. In ieder geval zou zij niet net als zijn laatste maîtresse kunnen klagen dat hij niet met haar praatte.


    Als hij naar zijn neef luisterde, zou hij ook denken dat ze hem voor een huwelijk wilde strikken. Natuurlijk had ze er net naar gevraagd. Toch dacht hij dat ze hem met haar gepraat wilde afleiden. Ze zouden al eerder dan zij dacht in hetzelfde huis slapen. Hij had haar gewaarschuwd dat hij haar zijn ‘liefdadige activiteiten’ zou laten zien. En dat betekende een bezoek aan Enfield Manor, waar burggraaf Wade een bezoek bracht aan zijn grootmoeder, net buiten Londen. Hoewel Simon Wade verloofd was dacht Daniel dat het vrij simpel moest zijn stiekem slaapkamers binnen te glippen - per slot van rekening stond hij op het punt te trouwen met de gezelschapsdame van zijn grootmoeder, en was hij zelf vast ook stiekem door het huis geslopen.


    Als Daniel het zich goed herinnerde had het huis een balkon dat langs de volledige lengte van het huis liep en waar de deur van elke slaapkamer op uitkwam.

  


  
    Hoofdstuk 13


    



    



    Tegen het middaguur merkte Grace dat het rijtuig een zijweg van de Great North Road insloeg. Ze ging rechtop zitten en gaf toen Ruby, die had zitten doezelen, een por met haar elleboog. Allebei keken ze Daniel achterdochtig aan.


    Hij glimlachte.


    “Stoppen we om te lunchen?” vroeg Grace.


    “Nee.”


    Ze fronste haar voorhoofd. “Waar gaan we dan heen?”


    “Je trekt een gezicht alsof ik op het punt sta jullie te ontvoeren om je in de Oriënt aan de hoogste bieder te verkopen.”


    “Nee, want dat zou je alleen maar geld opleveren, en dat heb je niet meer nodig.”


    “En hoe weet jij dat?”


    “Een mens hoort wel eens iets.”


    “Een gokker heeft altijd geld nodig.”


    Ze kneep haar ogen tot spleetjes.


    Hij slaakte een diepe zucht. “Goed dan. Mag ik je eraan herinneren dat ik je beloofd heb je te laten zien wat ik voor goed werk doe? Anders dan de meeste mensen doe ik meer dan geld geven. Ik investeer ook tijd.”


    Grace dacht even dat Ruby het verstikt uitproestte, maar toen ze opzij keek zat het meisje kalm uit het raam te kijken.


    “Je zei dat je de blinden voorlas”, zei Grace vol twijfel.


    Ruby hield nu een trillende hand voor haar mond.


    “Dat doe ik ook”, zei hij plechtig.


    Hoofdschuddend slaakte Grace een zucht en keek uit het raam. Het duurde niet lang voor ze een smal laantje insloegen dat naar een mooi landhuis van drie verdiepingen leidde.


    “Waar zijn we?”


    “Enfield Manor”, zei hij. “Hier woont de douairière burggravin Wade.”


    Afwachtend keek hij haar aan, maar blijkbaar zei de naam haar niets.


    Nadat hij Ruby naar de keuken had gestuurd om iets te eten en te drinken te halen, liet de butler hen binnen in een zonnige salon, waar de ragfijne gordijnen zich bolden in het briesje dat door de hoge ramen naar binnen kwam. Een vrouw sprong op.


    “Juffrouw Shelby,” zei de butler, “meneer Throckmorten en juffrouw Banbury.”


    De beide vrouwen maakten een kniebuiging, terwijl Daniel een kleine buiging maakte. Juffrouw Shelby was een aantrekkelijke jonge vrouw. Ze was lang, en Grace had nog nooit zulk rood haar gezien.


    Juffrouw Shelby glimlachte opgewekt en stond toe dat Daniel haar hand nam. “Daniel, wat fijn je te zien. De butler is Simon vast al gaan zeggen dat je er bent. Hij zal zo wel komen. Ga toch zitten.”


    Grace volgde hen en had net plaatsgenomen in een gemakkelijke oorfauteuil toen juffrouw Shelby zich tot haar richtte.


    “Jufrouw Banbury, leuk u te leren kennen”, zei ze. “Ik geef toe dat ik verbaasd ben dat Daniel in het gezelschap van een dame op bezoek komt.”


    “Dank u voor uw gastvrijheid, juffrouw Shelby”, zei Grace. “Meneer Throckmorten en ik gaan een huis van mij bezichtigen dat hij onlangs heeft gekocht.”


    “Een huis bezichtigen?” zei een diepe stem bij de deur.


    Grace draaide zich om en haar adem stokte verbaasd. In de deuropening stond een lange, knappe man, wiens hartelijke glimlach zijn ogen niet bereikte. Toen zag Grace de stok die hij voor zich hield en ze besefte geschrokken dat de burggraaf blind was.


    Zonder enige hulp liep hij verder de kamer in, waarbij hij tot haar grote verbazing een stoel en een tafel keurig omzeilde. Ze stonden allemaal op.


    Daniel zei: “Lord Wade, mag ik mijn reisgenote, juffrouw Banbury, voorstellen?”


    “Milord, aangenaam kennis te maken”, zei Grace, en ze maakte een diepe reverence. Ze voelde zich niet op haar gemak omdat het leek alsof de burggraaf haar recht aankeek, al kon hij natuurlijk horen waar haar stem vandaan kwam.


    Burggraaf Wade stak een hand uit. Juffrouw Shelby pakte hem beet en trok de burggraaf zacht naar zich toe. Verbaasd zag Grace dat juffrouw Shelby even tegen hem aan leunde, en dat hij een kus op haar haren drukte. Toen ging hij naast haar zitten en draaide zijn hoofd in de richting van Daniel.


    “Zo, dus nu neem je dames mee om je bezittingen te bezichtigen?”


    De beide mannen glimlachten, en Grace voelde zich opgelaten, alsof de woorden een verborgen betekenis hadden.


    Juffrouw Shelby wierp haar een blik vol medeleven toe. “Jullie twee geven een vrouw altijd een reden om jullie te negeren, nietwaar, juffrouw Banbury?”


    Grace knikte, opgelucht dat juffrouw Shelby zo vriendelijk was. “Ik vermoed dat ze er niets aan kunnen doen - tenminste meneer Throckmorten niet.”


    “Ik zal u een geheimpje verklappen”, zei juffrouw Shelby, en ze boog zich naar Grace toe zonder haar stem te dempen. “Lord Wade heeft de vreselijke gewoonte het ene te zeggen terwijl hij het andere bedoelt. Het is verbazingwekkend dat ik ondanks al zijn fouten toch heb ingestemd met een huwelijk.”


    Grace glimlachte. “Gefeliciteerd met uw verloving.”


    “Dank u”, zei ze, en ze keek naar haar verloofde, die haar niet kon zien.


    Lord Wade glimlachte echter zo teder dat duidelijk was op wie hij al zijn aandacht had gevestigd.


    “Ik wilde dat mijn werkgeefster hier kon zijn om u te begroeten”, vervolgde juffrouw Shelby.


    Grace fronste verbaasd haar wenkbrauwen. Deze dame was hier in dienst?


    Lord Wade zei: “Mijn grootmoeder, die een paar dagen bij mijn zuster in Londen logeert, is dol op Daniel. Ze vindt dat hij een goede invloed op me heeft.”


    Grace proestte het bijna uit. Ze haalde diep adem en waagde het een openhartige vraag te stellen. “Juffrouw Shelby, u bent in dienst bij de burggravin?”


    “Ik ben haar gezelschapsdame.”


    “Wás”, verbeterde lord Wade. “Nu is ze een toekomstige aangetrouwde kleindochter.”


    Grace keek ineens met andere ogen naar juffrouw Shelby. Dat ze werkte voor de kost had haar blijkbaar niet geruïneerd. Ze had een goede partij gevonden. “Juffrouw Shelby, vond u het prettig om te werken?” Ze hoopte dat de vraag klonk alsof ze zomaar wat zat te babbelen.


    Daniel fronste echter zijn voorhoofd.


    “Lady Wade was een uitstekende werkgeefster”, zei juffrouw Shelby. “Zo vriendelijk en hoffelijk.”


    “Ze kan moeilijk iets anders zeggen.” Lord Wade glimlachte. “Maar haar eerste betrekking was niet zo aangenaam.”


    “Je bedoelt omdat ik toen niet bij jou was”, zei juffrouw Shelby.


    Al zei ze het nog zo luchtig, toch had Grace het gevoel dat ze haar ware gevoelens verborg. Een verarmde vrouw liep altijd het risico dat een werkgever haar met weinig respect bejegende. Grace keek naar lord Wade. Toch waren die twee nu verloofd, al hadden ze elkaar in een ongewone situatie ontmoet. Ze besloot om als ze de kans kreeg onder vier ogen met juffrouw Shelby te praten.


    Grace wendde zich tot de burggraaf. “Lord Wade, ik hoop dat u een misverstand voor me kunt rechtzetten. Meneer Throckmorten deed net alsof u zijn aandacht nodig had. Vast om indruk op me te maken…”


    Daniel kuchte.


    “… beweerde hij dat hij u moest voorlezen.”


    Juffrouw Shelby glimlachte en keek Daniel van opzij aan, en ook lord Wade richtte zijn volle aandacht op hem.


    “Echt?” vroeg lord Wade. “Volgens mij komt hij me opzoeken om te proberen me te verslaan, wat hem nooit zal lukken.”


    “Om u te verslaan?” vroeg Grace nieuwsgierig.


    “Met roeien”, legde Daniel uit. “Hij is er ontzettend goed in, en de rest van ons doet maar wat.”


    Roeien, dacht ze verbaasd.


    “Ik denk dat het tijd is voor een demonstratie.” De burggraaf kwam overeind.


    Jufrouw Shelby stond ook op en haakte haar arm door de zijne. “Ik denk dat het eerst tijd is voor de lunch. Daarna kunnen jullie ons bewonderende vrouwen laten zien wat jullie waard zijn.”


    Grace merkte dat ze zich steeds meer op haar gemak begon te voelen. Lord Wade en juffrouw Shelby waren duidelijk dolverliefd en heel gelukkig. Grace slaakte een zucht van afgunst. Zo onopvallend mogelijk sloeg ze Daniel gade. Ze had hem nog niet zo ontspannen en vrolijk gezien. Ze besefte dat hij in Londen de mensen op een afstand hield. Ze had al eerder gezien dat hij even zijn reserves liet varen toen hij in gesprek was met zijn neef de hertog, maar nu zag ze het pas goed.


    En… eindelijk gaf ze toe dat ze deze Daniel leuk vond. En de vrienden die hij had uitgekozen ook.


    Na de lunch gingen ze met zijn vieren naar het terras, waar twee mannelijke bedienden zich bij hen voegden. Grace zag dat achter de grote tuin het land schuin afliep naar een meertje, dat glinsterde als de zon door de wolken brak.


    Grace keek toe terwijl lord Wade met behulp van zijn stok de trap afdaalde. Verrast zag ze dat langs het pad een soort leuning was opgesteld. Lord Wade legde zijn hand op die leuning en vervolgde zijn weg zonder zijn gesprek met Daniel te onderbreken.


    “Wat vindt u van mijn leuning?” vroeg juffrouw Shelby, terwijl ze achter de mannen aan wandelden.


    Grace glimlachte. “Was dat uw idee? Indrukwekkend.”


    “Simon kan zich in huis zo goed redden dat ik het altijd jammer vond dat hij afhankelijk was van anderen om op het landgoed van zijn grootmoeder te kunnen rondwandelen. Ik heb ze ook in de tuin van zijn huis in Derbyshire laten plaatsen. Daar gaan we over een paar weken, na de bruiloft heen.”


    Bij het meertje aangekomen voerde juffrouw Shelby Grace naar een bankje, waar ze toekeken terwijl de vier mannen in twee boten stapten die aan de steiger lagen aangemeerd.


    “Simon kan zelf roeien,” zei juffrouw Shelby, “maar natuurlijk heeft hij iemand nodig om te navigeren. Daniel heeft ook een bediende zodat de twee boten even zwaar zijn.”


    “Aha.” Grace leunde achterover om van de wedstrijd te genieten. Verbaasd stelde ze vast dat lord Wade bijna meteen een voorsprong nam.


    Juffrouw Shelby zuchtte. “Hij laat nooit iemand winnen.”


    “Dat hoeft hij ook niet.”


    Het bleef een paar minuten stil, en Grace kreeg de indruk dat juffrouw Shelby zat te bedenken hoe ze het beste een gevoelig onderwerp ter sprake kon brengen. Grace werd steeds nerveuzer. Zou ze moeten uitleggen hoe ze Daniel had ontmoet? Daar had ze nog niet eens een verhaaltje voor verzonnen.


    “Juffrouw Banbury,” begon juffrouw Shelby langzaam, “u leek erg geïnteresseerd in mijn voormalige beroep.”


    Grace ontspande zich. “Ja, want ik zit erover na te denken hetzelfde te gaan doen.”


    “Ik ken uw omstandigheden niet, maar dat spijt me voor u. U bent duidelijk grootgebracht in de hogere kringen en het is een moeilijk - en dapper - besluit om je toevlucht in werk te zoeken.”


    “Dank u, maar zoals u vast wel weet doen we wat we moeten doen. Ik heb wel een kleine bruidsschat, maar mijn overleden vader heeft het zo geregeld dat ik er niet aan kan komen tot ik getrouwd ben.”


    “En nu zit u in… een moeilijke situatie?”


    Er straalde zoveel medelijden uit haar blauwe ogen dat Grace haar blik moest afwenden. “Ja, de financiële positie van onze familie is veranderd. Ik kan wel een betrekking vinden, maar mijn broer zit nu zonder land.” Ze zweeg, en voelde dat de tranen nog steeds hoog zaten. Het gevoel verraden te zijn en de woede tegenover haar moeder zou ze nooit van zich af kunnen zetten.


    “Ik begrijp het. Hij is nog niet getrouwd?”


    Grace schudde zwijgend het hoofd. Ze was zo in gedachten verzonken dat het een ogenblik duurde voor ze zich realiseerde dat de boten weer naar de kant kwamen en dat lord Wade met gemak zou winnen. Maar Daniel spande zich vreselijk in, hij kwam bijna omhoog van het bankje terwijl hij steeds sneller probeerde te roeien. Opeens raakte een van zijn riemen het water in een vreemde hoek. De boot helde over, en Daniel en zijn bediende vielen in het water.


    Grace en juffrouw Shelby schoten overeind en renden over het grindpad naar de steiger.


    Lord Wade was al bezig zijn boot aan te meren, maar hij wierp hen een vrolijke glimlach toe. “Ik hoor dat er iets verkeerd is gegaan. Ik hoop dat hij kan zwemmen”, voegde hij er grinnikend aan toe.


    Daniel en de bediende konden allebei goed zwemmen en gelukkig hadden ze hun jassen al voor de race uitgetrokken. Drijfnat kropen ze aan de kant. Grace deed geen moeite haar blik van Daniels bijna doorzichtige hemd af te wenden. Ze was veel te gefascineerd door de aanblik van zijn lichaam.


    Juffrouw Shelby nam Daniel mee naar binnen zodat hij zich kon omkleden en Grace volgde iets langzamer met lord Wade.


    Dit was een kans voor haar om met een vriend van Daniel te praten, om iets over hem aan de weet te komen.


    “Milord, zouden we even in de zon kunnen gaan zitten?”


    Hij knikte vriendelijk, maar zijn ogen bleven uitdrukkingsloos. Ze besefte opeens hoeveel emoties ze gewoonlijk uit iemands ogen kon aflezen.


    Aarzelend vroeg ze: “Zal ik u zeggen waar de stoel is?”


    Zijn stok tikte tegen de tafel voor hem, en opgewekt zei hij: “Staat er rechts van me een stoel?”


    “Ja.”


    Hij vond hem met zijn stok en ging zitten.


    “We kennen elkaar niet goed, milord,” zei ze, “maar ik moet u zeggen dat ik zeer onder de indruk ben van de manier waarop u omgaat met uw blindheid.” Ze kon nauwelijks geloven dat ze zo openhartig tegen een burggraaf sprak, maar lord Wade had iets wat daartoe aanmoedigde.


    “Dat was in het begin wel anders, ben ik bang. Het is het gevolg van recent letsel. Louisa - juffrouw Shelby - heeft me doen inzien dat ik zelf meer kon dan ik dacht.”


    “U heeft geluk dat u elkaar heeft”, zei ze zacht.


    Hij draaide zijn hoofd in haar richting, en ze kreeg het vreemde gevoel dat hij haar zat te observeren.


    Snel zei ze: “Milord, hoe lang kent u meneer Throckmorten al?”


    “Vanaf onze jongensjaren. We hebben samen op school gezeten.”


    Ze aarzelde, maar besloot toen dat lord Wade een eind aan haar gevraag zou maken als hij dat wilde. “Mijn vader is gestorven toen ik nog klein was, net als meneer Throckmortens vader. Het moet vreselijk moeilijk voor hem zijn geweest.”


    Lord Wade bleef even zwijgen, en Grace zuchtte zacht, in de wetenschap dat ze niets persoonlijks over Daniel te weten zou komen.


    “Voor die tijd kende ik hem niet”, zei lord Wade eindelijk. “Toen hij op school kwam was hij zo vastbesloten het goed te doen, misschien om aan de herinnering van zijn vader te bewijzen dat hij het wel zou redden. Van de andere jongens hoorde ik de geruchten.”


    Ze kromp ineen. “Kinderen kunnen zo wreed zijn.”


    “En het is extra vreselijk als je maar één ouder over hebt en iedereen denkt dat ze een moordenares is. Tegen die tijd had hij zijn muziek al opgegeven, dus ik denk dat hij iets zocht om zich te redden.”


    Had hij zijn muziek al opgegeven? dacht Grace verbaasd. Wat betekende dat? “Hoe redde hij zich?”


    “Door te vechten. Hij vocht met elke jongen die zijn moeder belasterde, hoe groot hij was deed er niet toe. Uiteindelijk dachten ze nog eens over de situatie na en lieten ze hem met rust.”


    “Maar hij zorgde er wel voor, zelfs toen hij volwassen was, dat ze over hem bleven praten”, zei Grace peinzend.


    Lord Wade trok zijn wenkbrauwen op, een flauwe glimlach op zijn gezicht. “Ik ben onder de indruk. U kent hem goed.”


    “Nee, dat kan ik niet beweren. Alleen, ergens is het gedrag van meneer Throckmorten wel logisch. Ik wist niet dat hij net als zijn ouders componeerde.”


    “Nee, dat niet. Hij vertelde me ooit dat zij de muziek in hun hoofd hoorden en het op papier probeerden kloppend te krijgen. De muziek kwam bij hem alleen naar buiten door zijn handen en zijn vingers.”


    “De piano?”


    “Ja, en nog een aantal andere instrumenten. Zijn neef heeft me verteld dat hij heel begaafd was voor zijn leeftijd.”


    Grace dacht aan een kleine jongen die zijn vader had verloren en dat wat hij het liefste deed had opgegeven. Hij was naar school gegaan, had zijn treurende moeder achtergelaten, en was terechtgekomen in een wereld vol bullebakken die hem dwongen te vechten.


    “Simon, zoals jij het zegt klinkt het allemaal zo dramatisch”, zei Daniel vlak, terwijl hij naar buiten kwam.


    Grace voelde zich even schuldig. Hij zou het niet leuk vinden dat ze over hem zat te praten. Ze keek hem met opgeheven kin aan en daagde hem uit er iets van te zeggen.


    Hij keek haar even strak aan en zei toen op luchtige toon: “Simon, zou je het erg vinden als ik juffrouw Banbury je tuin laat zien? Ze is dol op planten.”


    Lord Wade leunde glimlachend achterover. “Ga je gang. Zien we jullie allebei aan tafel vanavond?”


    “Natuurlijk.” Grace stond op. “Nog een prettige middag, milord.”


    “Mocht je je gaan vervelen, Daniel, dan heb ik nog een paar boeken die me voorgelezen moeten worden.”


    Maar Daniel had haar al bij de arm genomen en meegevoerd, de trap af. Het grind knarste onder hun voeten, de geur van rozen zweefde om haar heen. De vogels kwetterden in de tuin en ergens in de verte hinnikten paarden. Het zou een heerlijke middag zijn geweest als ze niet had gevoeld dat Daniel woedend was.


    “Ik kan je blijkbaar nergens mee naartoe nemen”, zei hij poeslief.


    Ze lachte. “Volgens mij liet je me niet veel keus.”


    “Dus straf je me zo?”


    “Straffen?” Ze haalde diep adem om haar ergernis te verbergen. “Ik zat met je vriend te praten terwijl jij er niet was. Had ik hem moeten negeren?”


    “Waarom moest je over muziek praten?”


    “Ik vroeg hem hoe lang hij je al kende, en van het een kwam het ander.”


    Ze keek naar zijn knappe profiel, de smalle neus, de ondoorgrondelijke ogen. Ze was eraan gewend begeerte in die ogen te zien - hij had niet eens geprobeerd zulke intieme gevoelens voor haar te verbergen.


    Maar verder mocht ze niets over zijn leven weten? Hoe kon ze hem helpen als hij haar uitsloot van alles wat hem had gemaakt tot wie hij nu was?


    “Je zou me zelf over je muziek kunnen vertellen”, zei ze stoutmoedig.


    Zijn gezicht ontspande zich en hij keek haar aan. Een lok, nog vochtig van zijn val in het meer, viel over zijn voorhoofd. Verward merkte ze dat ze de lok opzij wilde strijken.


    “Er valt niets te vertellen. Ik was een kleine jongen met twee muzikale ouders. Natuurlijk probeerden ze mij die liefde voor muziek ook bij te brengen. Blijkbaar is dat niet gelukt.”


    “Dus het is niet alleen je moeder die niets met muziek te maken wil hebben. Ik denk dat je me hebt misleid.”


    “Dat ben ik niet met je eens.”


    Ze voelde dat hij gespannen werd en wist dat het vragen om problemen was hem te dwingen aandacht aan haar te besteden. Plotseling trok hij haar van het pad af naar een groepje bomen.


    “Daniel!” riep ze zacht, en ze duwde tegen zijn borst toen hij haar tegen zich aan trok.


    “Je bent zo in me geïnteresseerd, dan zul je hier ook wel in geïnteresseerd zijn.”


    Toen kuste hij haar, en zoals gewoonlijk vloeiden begeerte en behoefte in elkaar over tot ze hem aan zijn kleren dichter naar zich toe wilde trekken. Vakkundig duwde hij haar lippen vaneen, en hij duwde haar hoofd achterover. Ergens vlakbij hoorden ze tuinlui zacht praten.


    Het gevaar ontdekt te worden deed het vuur tussen hen alleen maar hoger oplaaien.


    Hij trok zich iets terug, beet zachtjes in haar onderlip, trok een spoor van kussen langs haar kaak en beet toen teder in haar oorlelletje.


    “Vannacht slapen we in hetzelfde huis”, murmelde hij hees.


    Ze deed haar ogen dicht en probeerde haar gedachten op een rijtje te krijgen. “Zoiets schandaligs zou je niet durven in het huis van je vriend.”


    Hij hief zijn hoofd op en keek haar glimlachend aan, een en al schaamteloze sensualiteit. “O nee?”


    Zijn heupen bewogen, en ze voelde dat hij zijn dijbeen tussen haar benen duwde.


    Ze duwde hem weg. “Dat durf je niet!”


    “Maar ik heb nog maar weinig dagen over. Je denkt toch niet dat ik een dergelijke kans laat lopen?”


    “Maar lord Wade-”


    “Is ook een man. Denk je nou echt dat hij zijn verloofde ontloopt? Ze woont hier met hem in hetzelfde huis.”


    Grace knipperde verbaasd met haar ogen. Ze had altijd het gevoel gehad dat dergelijk onfatsoenlijk gedrag haar eigen zwakke plek was.


    “Maar zijn grootmoeder, zijn zuster…”


    “Het is een groot huis, Grace. Waar een wil is…” Hij maakte de zin veelbetekenend niet af.


    Ze voelde zijn hand van haar middel naar beneden glijden en haar heup omvatten. Toen ze hem hard wegduwde liet hij haar eindelijk los. Ze draaide zich om en bukte zich om tussen de bosjes door een blik in de tuin te werpen.


    “O ja”, mompelde hij.


    Ze was geschokt toen hij haar rug tegen zich aan trok, zijn heupen dicht tegen haar achterwerk. Ze smoorde een kreet, hoorde de stemmen nog dichterbij komen en wrong zich in bochten tot ze hij haar eindelijk liet gaan. Een ogenblik later liep ze kalm op het pad, alsof ze het nooit verlaten had.


    Daniel haalde haar in. Hij leek geamuseerd en opgewonden en…


    Hoe wist hij toch met zoveel gemak haar verlangen te wekken? Ze raakte in zijn ban, in de ban van alles wat hij met haar deed, en ze moest een manier vinden om hem af te leiden.


    “Zou je me willen vertellen hoe lord Wade blind is geworden?” vroeg ze.


    “Ja, als jij me vertelt waarom je zo geïnteresseerd was in het werk van Louisa.”


    “Heel simpel”, zei ze luchtig. “Je begrijpt toch ook wel dat ik een manier moet vinden om de kost te verdienen?”


    Toen ze hem aankeek zag ze dat hij zijn wenkbrauwen fronste. Toen wendde hij zijn gezicht af alsof hij niet wilde dat ze de uitdrukking op zijn gezicht zag.


    Zat de gedachte aan zijn aandeel in de ondergang van haar familie hem dwars?


    En waarom kon zij dat aandeel zo gemakkelijk vergeten?
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    Daniel wist dat ze een plan had, anders dan andere vrouwen die bij de gedachte aan een onzekere toekomst al zwaarmoedig zouden zijn geworden. Hij wist min of meer wat Louisa Shelby had moeten doorstaan voor ze bij de familie Wade was terechtgekomen. Hij wilde er niet aan denken dat Grace hetzelfde zou moeten doorstaan; jonge mannen die dachten dat hun bedienden hun eigendom waren, waar ze mee konden doen wat ze wilden.


    “Misschien hoef ik geen plannen te maken,” zei ze terloops, “want natuurlijk win ik de viool.”


    Toen, terwijl hij probeerde zijn verwarring de baas te worden, zei ze iets wat hij absoluut niet verwachtte.


    “Zei je die avond toen ik je voor het eerst ontmoette niet dat je alleen de viool wilde?” vroeg ze. “Een vreemde wens voor een man die de muziek heeft opgegeven.”


    “Helemaal niet. Ik heb je toch gezegd dat hij lijkt op de viool die mijn vader ooit had.”


    Hij betwijfelde of ze geloofde dat dit zijn beweegreden was.


    “Laten we hier maar over ophouden”, zei ze. “Vertel me liever eens iets over lord Wade.”


    “Het verbaast me dat je niet hebt gehoord hoe hij gewond is geraakt”, zei Daniel. “De ton praatte destijds nergens anders over, vooral omdat Simon voor zijn ongeluk heel populair was bij de dames.”


    “Je vergeet dat ik zelden buiten Hertingfordbury kwam.”


    “Hij werd afgeworpen door zijn paard en kwam hard op zijn hoofd terecht. Binnen een paar dagen zag hij niets meer.”


    “Hij is een dappere man”, zei ze. “En woonde hij hier bij zijn grootmoeder toen hij juffrouw Shelby het hof maakte?”


    Hij knikte, en kneep zijn ogen tot spleetjes, zich afvragend wat ze daarmee wilde zeggen.


    “Misschien heb ik ook wel zoveel geluk.”


    Zonder dat hij het gemerkt had waren ze bij het huis aangekomen. Ze liep voor hem uit de trap op, maar zelfs de aanblik van haar wiegende heupen leidde hem niet af van zijn gedachten.


    Louisa’s verhaal was een bijzonder geval, dat begreep ze toch wel?


    Hij wilde niet dat ze plannen maakte om zelf de kost te verdienen. Hij voelde zich een dwaas, maar toch wilde hij haar afleiden. Dus toen ze het lege terras hadden bereikt pakte hij haar arm beet en boog hij zich naar haar toe.


    “Vergeet niet dat je me nog een dans schuldig bent. Zonder toeschouwers.”


    Haar adem stokte. Hij voelde haar arm trillen.


    “Enfield Manor is toch niet de aangewezen plaa-”


    “De plaats bepaal ik.” Toen liep hij voor haar uit naar binnen. “Ik zie je straks aan tafel.”


    



    Die avond verbaasde Grace zich er niet meer over dat lord Wade er zo goed in was geslaagd zijn handicap te overwinnen. Hij, Daniel en juffrouw Shelby hadden het over gemeenschappelijke kennissen in Londen en het was wel duidelijk dat ze allemaal op hun gemak waren in de hogere kringen. Ze zorgden ervoor dat zij zich niet buitengesloten voelde terwijl ze herinneringen ophaalden.


    “En hoe gaat het met Martindale sinds de dood van zijn vader?” vroeg lord Wade.


    Het schoot Grace meteen te binnen dat Martindale de jonge graaf was die het landgoed van zijn voorouders aan Daniel had verkocht. Hoe zou Daniel zich voelen als hij zijn vrienden moest vertellen wat hij had gedaan?


    “Hij heeft het moeilijk”, gaf Daniel toe.


    “Je hebt voor hem gedaan wat je kon”, zei juffrouw Shelby zacht.


    Grace fronste haar wenkbrauwen. Wisten ze niet wat er was gebeurd? Ook al was Martindale gedwongen geweest zijn land te verkopen, veel mensen in Londen vonden dat Daniel daar misbruik van had gemaakt.


    “Jij was de enige die hij kon vertrouwen om het landgoed voor hem in bewaring te nemen”, zei lord Wade.


    Daniel haalde zijn schouders op. “Zijn vader heeft de familie in financiële problemen gebracht door het geld over de balk toe smijten. De jonge Martindale heeft in ieder geval een kans verdiend zich uit de nesten te werken.”


    En Daniels geld zou hem daarbij helpen, dacht Grace. Maar het landgoed in bewaring nemen? Was Daniel van plan om… het hem terug te laten kopen als Martindale daar klaar voor was?


    Daniel had uit goedheid gehandeld, niet als een man die op zoek was naar een goede investering. En hij zou nooit iemand vertellen wat hij had gedaan.


    Behalve zijn vrienden, natuurlijk.


    Maar haar niet. Voor het eerst voelde ze zich buitengesloten. Daniel was haar geen uitleg verschuldigd over wat hij deed. Ze was voor hem niet meer dan een uitdaging.


    Zij was degene die hem en hun verhouding steeds met andere ogen bekeek, en dat kon niet goed voor haar zijn. Uiteindelijk, als hij niet kreeg wat hij van haar wilde, zou ze hem waarschijnlijk nooit meer zien. En ze wist niet wat ze daarvan moest denken.


    



    Grace draaide zorgvuldig de deur op slot, ze wachtte tot juffrouw Shelby was weggegaan zodat de vrouw zich niet beledigd zou voelen. Een dampend bad, met handdoeken en zeep binnen handbereik, stond klaar voor de open haard.


    Toen realiseerde ze zich dat Ruby op haar stond te wachten.


    Grace glimlachte. “Dat bad ziet er heerlijk uit, Ruby. Dank je. Hoe was jouw dag?”


    Terwijl ze Grace hielp met uitkleden babbelde Ruby over de mensen die ze had leren kennen en over het reilen en zeilen van het huishouden. Toen viel er een ongemakkelijke stilte.


    Toen Grace alleen nog in haar hemdje stond zei Ruby niet op haar gemak: “U heeft de viool nog niet gewonnen, want u bent nog steeds bij hem.”


    Grace, die net voelde of het badwater niet te warm was, richtte zich op en glimlachte. “Nog niet. Maar dat duurt niet lang meer.”


    “Ik hoop dat alles gaat zoals u het wilt, juffrouw.”


    Toen Ruby aarzelde, alsof ze graag nog iets had willen zeggen, zei Grace vriendelijk: “Ik heb je vanavond niet meer nodig, Ruby. Welterusten.”


    Ruby keek bezorgd, en Grace voelde zich schuldig, maar ze bleef glimlachen tot het meisje de kamer uit was gegaan. Opnieuw draaide ze de sleutel in het slot om.


    Ze liet het hemdje op de vloer vallen en stapte in het bad. Het water had precies de juiste temperatuur, en met een zucht van tevredenheid leunde ze achterover en sloot haar ogen.


    Ze hoorde een zachte klik.


    “Ruby, ben je iets vergeten?” Ze deed haar ogen open en keek over haar schouder naar de deur, die natuurlijk nog steeds dicht was. Ze had hem immers op slot gedraaid.


    “Nee, maar jij wel.”


    Ze draaide haar hoofd zo snel om dat het haar verbaasde dat ze haar nek niet verrekte. Daniel stond in de kamer, voor de grote glazen deur die naar het balkon leidde.


    Ze verwachtte een triomfantelijke glimlach, maar zijn blik was intens en peinzend.


    “Ik realiseerde me niet dat het een deur was.” Ze dacht koortsachtig na. Wat kon hij zien van de andere kant van de kamer? Ze was nog niet begonnen met zich in te zepen, dus waren er geen zeepbelletjes om zich onder te verbergen. Ze wilde snel het waslapje over haar borsten leggen, maar daaruit zou alleen maar blijken dat ze zich kwetsbaar voelde, alsof ze dacht dat ze iets te vrezen had. En dat was niet zo. Ze hoefde alleen maar nee te zeggen.


    Soms verbaasde het haar hoe gemakkelijk ze hem op zijn woord geloofde.


    Maar kon ze wel op zijn zelfbeheersing vertrouwen? En op de hare?


    Sinds die eerste keer dat ze hem ’s nachts in haar huis had aangetroffen was ze bang geweest dat hij opnieuw zou binnendringen. Ze had zich gehaast, elke keer dat ze een bad nam, en alleen als Ruby in de kamer was gewest had ze zich veilig gevoeld bij het omkleden.


    Maar ze had nooit gedacht dat hij zoiets zou durven in het huis van een vriend.


    Hij kwam naar haar toe.


    “Daniel, blijf daar!”


    Hij negeerde haar, en ze pakte twee waslapjes van het tafeltje naast haar. Een voor over haar borsten en eentje voor tussen haar dijen. De lapjes dreigden echter weg te drijven, en ze moest het ene tussen haar dijen vastklemmen en het andere met twee handen vasthouden.


    Toen stond hij naast het bad naar haar te kijken.


    Ze kon niet meer ademhalen. Ze voelde zich dwaas dat ze zich voor hem bedekte. Hij had haar boezem toch al gezien… lieve hemel, en geliefkoosd.


    Hij bukte zich en steunde met zijn handen op de rand van het bad. Openlijk liet hij zijn blik van haar natte knieën, die boven het water uit staken, over haar lichaam naar haar gezicht glijden.


    “Je gaat niet gillen”, zei hij zacht.


    Verbijsterd realiseerde ze zich dat het niet eens bij haar was opgekomen dat te doen. “Als je niet meteen weggaat misschien wel.”


    “Maar, Grace, ik heb nog maar een paar dagen.”


    “Een week,” verbeterde ze hem snel, “en dat is lang genoeg voor jou om een andere manier te bedenken om me te verleiden. Je schendt mijn privacy!” Ze had het boos en koel willen laten klinken, maar het klonk aarzelend omdat ze bijna sprakeloos was.


    Ze kon alleen maar denken aan het feit dat ze naakt voor hem zat, en dat het veel te opwindend was.


    “Wil je dat ik ga omdat je jezelf niet vertrouwt?” vroeg hij zacht.


    Hij wist precies wat hij moest zeggen om haar in de verdediging te dringen. “Natuurlijk niet.” Ze probeerde net te doen alsof hij geen enkel effect op haar had.


    Hoe kon ze deze strijd winnen?


    Alles wat hij deed had effect op haar. Ze kon zich niet eens meer herinneren hoe het was om hem te verachten om zijn gebreken - het gokken, de schandalen.


    “Als iemand je hier ziet, verlies je door je eigen strategie. En ik laat me niet dwingen met een man te trouwen die ik niet liefheb.”


    “Dat gebeurt niet. Niemand heeft me hier naar binnen zien gaan.”


    Hij liep om de badkuip heen alsof hij haar van alle kanten wilde bekijken. Toen hij achter haar bleef staan verstijfde ze, en ze vroeg zich af of hij de spelden uit haar haren wilde trekken omdat hij het liever los zag. Ze keek eerst over de ene en toen over de andere schouder, maar hij trok alleen zacht aan haar oorlelletje.


    “Je zou net kunnen doen alsof ik er niet ben”, mompelde hij. “Dat vind ik niet erg.”


    “Dus ik moet mezelf wassen terwijl jij toekijkt? Dat dacht ik niet.”


    Alsof hij haar niet had gehoord vervolgde hij: “Dan zou ik natuurlijk nat kunnen worden. En ik wil mijn kleren niet bederven.”


    Hij liep naar het andere eind van de badkuip, trok tot haar ontzetting zijn jas uit en hing die over een stoel.


    “Hou daar ogenblikkelijk mee op”, beval ze, al ontstond er door de aanblik van zijn brede schouders, slechts verhuld door een dun laagje linnen, in haar binnenste een vlammetje dat zich niet meer liet negeren.


    “Ik denk dat het veel verdachter is als iemand me met natte kleding ziet.” Zijn toon was even vlak alsof ze met een kopje thee in de salon zaten.


    Hij knoopte zijn halsdoek los en deed hem af. Zijn blik hield de hare gevangen en haar mond werd zo droog dat ze geen woord meer kon uitbrengen. Hij maakte de bovenste knopen van zijn overhemd los. Zijn naakte hals was eigenaardig opwindend, maar dat was nog niets vergeleken met wat ze voelde toen hij opeens het hemd uit zijn broek en over zijn hoofd trok.


    Haar mond viel open, en het duurde even voor ze eraan dacht hem weer dicht te doen. Hij was perfect, een en al soepele spieren en gladde huid. Haar eerdere intieme momenten met een man waren zo gehaast geweest dat ze het grootste deel van hun kleren hadden aangehouden. Dit was de eerste keer dat ze de naakte borstkas van een man zag, en nu begreep ze ook waarom dat verboden was. Hij was prachtig. Haar enige gedachte was dat ze hem wilde aanraken en zijn lichaam wilde verkennen. Ze had de wilde behoefte zich tegen hem aan te drukken en…


    Ze besefte dat het waslapje op haar borsten wegdreef. Haastig pakte ze het beet, maar net toen ze probeerde het weer uit te spreiden trok hij het uit haar handen.


    Ze hief haar hoofd op en keek hem strak aan, en toen ze zijn gezicht zag vergat ze dat ze zichzelf moest bedekken. Onverholen honger en begeerte, alsof hij zou sterven als hij niet kreeg wat zij hem kon schenken.


    Iets waarschuwde haar vaag dat dit precies was wat hij haar wilde laten denken; aan de andere kant herinnerde ze zich dat hij alleen kon doen wat zij hem toestond. Toch?


    In haar binnenste bevond zich echter een verraderlijke lichtekooi, die genoot toen hij zijn gloeiende blik over haar naakte borsten liet glijden. Het water verborg niets, hoewel het beeld enigszins werd vertekend door een rimpeling van het wateroppervlak.


    Zonder zijn blik van haar af te wenden pakte hij de zeep en begon hij de waslap in te zepen.


    “Wat ben je aan het doen?” vroeg ze, ook al wist ze het al en voelde ze zich gechoqueerd en opgewonden tegelijk.


    “Je moet gewassen worden.”


    Zijn stem klonk hees en trilde door elke vezel van haar lichaam. Ze klampte zich vast aan de rand van het bad. Ze wist dat ze hem moest tegenhouden, alleen veroorzaakte het gevaar een groeiende opwinding.


    Hij was haar zwakke punt en ze kon zichzelf zijn aanraking niet ontzeggen. Alleen zijn aanraking, verder niets.


    Ze wist zelf dat het nogal wanhopig klonk.


    Hij tilde haar linkerarm van de rand van het bad en begon hem met traag draaiende bewegingen zacht te wassen. Ze deed haar ogen dicht en onderdrukte de neiging te kreunen. Het was een heerlijk gevoel. Het waslapje gleed omhoog naar haar schouder en haar adem stokte toen het even langs de zijkant van haar gevoelige borst streek. Hij ging verder met haar andere arm, toen met haar schouders en nek. Genot en hartstocht wervelden door haar heen.


    “Leun voorover”, fluisterde hij.


    Zonder te vragen waarom deed ze wat hij vroeg, in de verwachting de waslap over haar huid te voelen glijden. Even later verstijfde ze toen ze besefte dat hij haar met blote handen inzeepte. Hij wreef en streelde, zijn grote handen gleden over haar rug, in steeds breder wordende bewegingen, tot hij vluchtig de zijkanten van haar borsten beroerde. Ze kreunde en huiverde.


    Ze kon geen reden meer bedenken waarom ze hem zou moeten tegenhouden. Dat had een waarschuwing kunnen zijn, als haar gedachten niet al lang tot zwijgen waren gebracht.


    Hij trok haar naar achteren en terwijl ze zich vol genot uitstrekte, liet hij zijn handen van haar schouders over haar borsten glijden. Haar adem stokte door de schok van genot. Zijn hoofd was vlak naast het hare, en hij beet zacht in haar hals en schouder. Zijn handen kneedden en omvatten haar borsten, en toen zijn vingers zacht over haar tepels wreven voelde ze dat een golf van begeerte door haar lichaam trok, over haar huid spoelde, en elke vezel van haar lichaam overgevoelig maakte voor zijn aanraking. Ze leunde met haar hoofd tegen zijn schouder, welfde haar lichaam om haar borsten nog dieper in zijn handen te drukken. Zijn adem op haar wang was een warme liefkozing, en als vanzelf draaide ze haar hoofd zodat haar lippen de zijne raakten.


    Hartstocht laaide in haar op toen zijn tong haar mond binnendrong. Hij smaakte naar cognac en naar zichzelf. Ze voelde opeens een wilde drang hem naar zich toe te trekken om meer van zijn huid te likken.


    Hij hief zijn hoofd op en liet zijn handen van haar borsten glijden. “Je bent nog steeds heel vies”, zei hij met een ernstig gezicht.


    Tot haar schande kreunde ze toen hij haar losliet.


    Ze hoefde echter niet lang te wachten. Hij liep naar de andere kant van het bad, en nu kon ze hem tussen haar wimpers door gadeslaan. Hij zeepte zijn handen in, pakte een van haar voeten beet en begon te wrijven. Ze had nooit gedacht dat haar voeten een dergelijk genot konden voelen. Zijn handen vervolgden hun weg naar boven via haar enkels en kuiten, maar pas toen ze haar knieën bereikten was ze in staat een samenhangende gedachte te vormen.


    Hij was niet van plan te stoppen.


    Ze wilde niet dat hij stopte.


    Wat voor vrouw was ze toch?


    Haar oogleden werden zwaar en ze zag hoe geconcentreerd hij was. Niet elke man zou er iets om geven dat ze genoot, dat wist ze uit ervaring. Toen hij zijn vingers omhoog liet glijden over haar rechterdij wilde ze haar benen tegen elkaar drukken, maar ze voelden slap en loom aan, alsof ze er geen enkele controle meer over had. Ze was zich alleen nog bewust van zijn vingers op haar gloeiende huid en de brandende behoefte om hem te voelen.


    Haar benen weken uiteen, het waslapje dat haar had bedekt dreef weg. Zijn vingers gleden zacht door het haar dat haar vrouwelijkheid bedekte, en ze beet op haar onderlip om het niet uit te schreeuwen van genot. Haar hoofd rolde van de ene kant naar de andere, haar lichaam sidderde, gespannen als een boog door het wachten en door haar begeerte. Toen liet hij zijn vingers over haar gevoeligste plekje glijden en stookte hij het vuurtje nog hoger op. Ze had nooit kunnen denken dat een dergelijk genot bestond, ze kon haar verlangen naar meer niet bedwingen.


    Op het randje van een nieuwe ervaring werd ze zich bewust van een knagende gedachte die ze niet kon verdringen. Ze kon zich niet laten gaan tot ze er zeker van was.


    Ze deed haar ogen open en probeerde haar slappe ledematen tegen elkaar te drukken.


    Hij keek haar verbaasd aan. “Grace?”


    “Di-dit genot dat je me schenkt… dat betekent niet dat je hebt gewonnen”, fluisterde ze hees.


    Zijn mond vertrok in een strakke glimlach. “Nee. Als ik in je ben zul je weten dat ik heb gewonnen.”


    Ze kneep haar ogen tot spleetjes, zelfs terwijl hij doorging met haar zacht te strelen en op te winden. “Nooit.”


    “Je durft wel”, zei hij, en zijn glimlach werd breder.


    Toen boog hij zich over haar heen en tilde haar op, zodat hij haar tepel in zijn mond kon nemen. Hij voerde het tempo van zijn vingers op, het water golfde om haar heen terwijl ze verstijfde en een kreet slaakte. Iets in haar binnenste explodeerde, en op hetzelfde ogenblik drukte Daniel zijn mond op de hare om haar onbedwingbare kreten te verzwelgen. Golven van genot spoelden door haar heen. Ze wilde dat ze nooit zouden ophouden, zo overweldigd was ze door de gevoelens die hij in haar kon oproepen.


    Het duurde even voor ze weer in staat was haar ogen open te doen en hem echt te zien. Hij zag er niet zelfvoldaan of triomfantelijk uit. Hij stak een hand uit om een vochtige krul uit haar ogen te strijken en even meende ze… iets van tederheid in zijn ogen te zien.


    Een ogenblik later was het verdwenen. Ze vroeg zich af of ze het zich alleen maar had verbeeld, omdat hij nu flauwtjes glimlachte, al zag ze een strakke trek om zijn mond.


    “Heb je genoten, milady?” vroeg hij zacht.


    “Dat weet je heus wel.” Ze voelde zich niet op haar gemak, onzeker, omdat hij niet hetzelfde genot had ondergaan.


    Ze keek hem ernstig aan en moest zich tot het uiterste beheersen om hem niet aan te raken, om niet die gladde huid te strelen. Ze wist dat zijn huid zou gloeien en ze verlangde ernaar zich tegen hem aan te drukken en nog meer te voelen.


    Maar dat was precies wat hij wilde. Hij stond te wachten tot ze zou toegeven. Haar mond vormde een grimmige lijn en ze bleef zwijgen. Zijn blik werd uitdrukkingsloos, afstandelijk, en uiteindelijk ging hij rechtop staan. Vlak voordat hij zich omdraaide om zijn kleren te pakken zag ze de bobbel van zijn opgewonden mannelijkheid in zijn strakke broek.


    Ze hield zich voor dat ze zich niet schuldig hoefde te voelen, ze had nergens om gevraagd. Ze keek zwijgend toe terwijl hij zich aankleedde, alle knopen van zijn hemd dicht deed en zijn halsdoek onverstoorbaar omknoopte. Ze wist dat hij dit deed voor het geval iemand hem op het balkon zag lopen. Hij deed dit voor haar, omdat zij hem had gevraagd hun weddenschap geheim te houden.


    Omdat hij niet met haar zou trouwen als ze werden ontdekt.


    Ze was altijd cynisch geweest; dat kwam vast omdat haar moeder haar zo vaak in de steek had gelaten. Nu vond ze haar cynisme vreselijk. Ze kon hem niet vertrouwen… maar ze wilde het maar al te graag.


    Toen hij weer onberispelijk gekleed was draaide hij zich naar haar om. “Zal ik je uit bad helpen?”


    “Ik moet mijn haar nog wassen.”


    Hij maakte een diepe buiging, alsof ze hem een eer had bewezen in plaats van hem allerlei vrijheden toe te staan. Hij liep naar de balkondeur, deed die open en trok hem weer achter zich dicht.


    Kreunend deed ze haar ogen dicht en ze liet zich onder water glijden, zodat haar haren nat werden. Haar binnenste was overgevoelig en tintelde, ze voelde zich als herboren, alsof ze was veranderd nu ze wist wat er kon gebeuren met een attente minnaar. Nu ze wist wat onzelfzuchtige intimiteit werkelijk was.


    Wat zou ze morgen doen als hij weer naar haar toe kwam? Dan zouden ze in haar eigen huis zijn… nu zijn huis, dacht ze plotseling verdrietig, maar dat zou hem niet weerhouden. Hij was vastbesloten, en de tijd verstreek. Ze probeerde zichzelf wijs te maken dat ze opgelucht moest zijn dat ze hem weer had afgewezen, maar ze wist wel beter.


    Elke keer als ze alleen waren gaf ze meer toe. Als hij nog meer aandrong, als hij haar op bed legde en naakt boven haar opdoemde, zou ze zich dan eindelijk overgeven? Als ze weer die tedere blik opving, die haar het gevoel gaf dat ze bijzonder was, wat zou ze dan doen? Het heerlijke, lome gevoel dat hij met zijn handen en mond in haar wakker riep verwarde haar en overtuigde haar slechts van één ding: dat ze hem wilde. Ze wilde dit brandende verlangen opnieuw voelen, maar wel in de wetenschap dat hij door dezelfde vlammen werd verteerd.

  


  
    Hoofdstuk 15


    



    



    Daniel wist de volgende ochtend dat hij niet zichzelf was. Hij zat in de eetkamer te ontbijten met Simon, Louisa en Grace, die met zijn drietjes zaten te kletsen alsof ze oude vrienden waren. Hij kon zijn aandacht nauwelijks bij het gesprek houden, zo werd hij in beslag genomen door zijn gedachten aan Grace.


    Behalve dat ze hem niet aankeek, liet ze… helemaal niets merken.


    Hij voelde zich vreselijk gefrustreerd, zowel lichamelijk als geestelijk.


    Hij had gedacht dat ze haar zelfbeheersing zou verliezen als hij haar het genot leerde kennen. Heel even, terwijl hij over haar badkuip gebogen stond, had hij gedacht dat ze zich eindelijk aan hem zou overgeven.


    Diep in zichzelf had ze echter de kracht gevonden hem weg te sturen.


    Hij was dwaas genoeg geweest om zichzelf nog meer te kwellen en door de gordijnen toe te kijken terwijl ze haar haren waste. Toen was ze gracieus opgestaan, een en al glinsterende schoonheid, en ze had een emmer water over haar hoofd gegoten om de zeep weg te spoelen. Hij had hardop gekreund.


    Hij was naar zijn kamer teruggegaan en had urenlang op en neer gelopen. Voor het eerst had hij het gevoel dat hij deze weddenschap misschien niet zou winnen. Hij had haar laten genieten, maar hij was degene die opgewonden en onbevredigd was achtergebleven.


    Met een schok besefte hij dat Louisa iets zei.


    “Ik ga volgende maand naar Londen”, zei ze tegen Grace. “Breng me alsjeblieft een bezoekje. We kunnen samen naar de symfonie gaan en ik kan je vast wel aan een heleboel heren voorstellen die je goedkeuring zullen kunnen wegdragen.”


    Simon schraapte zijn keel, maar zei niets. Louisa negeerde hem nadrukkelijk. Daniel kon zijn ergernis nauwelijks verbergen. Was Louisa nu aan het koppelen?


    “Wat aardig van je”, zei Grace opgetogen.


    Daniel zette zijn verwarde gedachten van zich af. Grace leek heel geïnteresseerd. Hij zou blij moeten zijn voor haar. Ze had een bruidsschat, en ze had een echtgenoot nodig. Louisa zou vast wel een aardige man voor haar vinden.


    Iemand die ze kon vertrouwen. Want hij wist dat hij niet dat type man was.


    Hij had grote moeite zijn slechte humeur te verbergen toen ze vertrokken van Enfield Manor. Het regende pijpenstelen toen ze aan de rit naar het noorden begonnen. Met de ramen dicht werd het warm en bedompt in het rijtuig. Grace wuifde zich af en toe koelte toe. Ook zat ze af en toe onrustig met haar voet te tikken en leek ze moeite te hebben om stil te blijven zitten. Ze wierp hem voortdurend steels nieuwsgierige blikken toe en uiteindelijk deed hij net alsof hij in slaap viel. Dat was niet moeilijk, want hij had een onrustige nacht gehad doordat hij steeds over haar droomde. Hij merkte dat het hem mateloos irriteerde dat het hem zoveel moeite kostte om deze weddenschap te winnen.


    Maar was zijn leven niet saai geweest voor Grace was verschenen? Had het geen enkele uitdaging gehad omdat hij moeiteloos alles bereikte wat hij wilde?


    Nu fleurde Grace zijn dagen op, ze maakte zijn avonden weer boeiend en ze zwierf ’s nachts door zijn dromen. Waar klaagde hij eigenlijk over?


    Hij merkte dat zijn humeur in de loop van de ochtend beter werd, en tegen de tijd dat ze aankwamen in het dorpje Hertingfordbury, verstopt tussen de heuvels aan de rivier de Maran, verheugde hij zich erop te zien waar Grace was opgegroeid. Terwijl hij opgewekter werd, werd zij steeds lustelozer. Wat dacht ze dat er stond te gebeuren? Was ze bang voor wat het personeel zou denken als ze in het gezelschap van een man arriveerde?


    Haar familiebezit, Maran Park, was een welvarend boerenbedrijf met uitgestrekte akkers en weilanden vol schapen. Het grondgebied grensde aan de rivier. Het huis zelf was rechthoekig, twee verdiepingen hoog en had een overdekte zuilengang aan de voorkant, zodat het rijtuig beschut kon stilhouden.


    Daniel stapte eerst uit en reikte toen de vrouwen de helpende hand.


    Toen Ruby de trap op wilde lopen pakte Grace haar bij de arm. “Ik heb het personeel nog niet gewaarschuwd dat er een nieuwe eigenaar is. Zeg alsjeblieft nog niets.”


    “Ja, juffrouw”, zei het meisje, en ze verdween naar binnen.


    Daniel bleef alleen achter met Grace en probeerde haar gedachten van haar gezicht af te lezen.


    “Is het prettig om weer thuis te zijn?” vroeg hij zacht.


    Ze keek hem even geërgerd aan. “In jouw huis, bedoel je?”


    Hij kromp inwendig ineen toen hij zich realiseerde hoe dom hij was geweest. Natuurlijk had ze goede herinneringen aan dit huis… en slechte, omdat het niet meer van haar was.


    Toch had hij geen spijt dat hij in een kaartspelletje met mevrouw Banbury verwikkeld was geraakt. Daardoor was Grace in zijn leven gekomen. En mevrouw Banbury had het huis ook aan iemand kunnen verliezen die het niet voor de familie wilde behouden, zoals hij.


    Maar dat kon hij haar niet vertellen, want dan was hun spel over en uit.


    Daniel gaf haar een ogenblik de tijd om haar kalmte te hervinden. Hij had haar meegenomen zodat ze veilig buiten Londen was, terwijl hij een onderzoek instelde naar Horace Jenkins. En omdat hij zo veel mogelijk met haar alleen willen zijn - wat in Enfield Manor een succes was geweest.


    Hij had dwaas genoeg totaal verkeerd ingeschat hoe ze op Maran Park zou reageren. Hij had Maran Park van haar afgepakt, hij had haar dakloos gemaakt, en daar zou ze hier des te meer aan worden herinnerd. Haar verdriet en zijn spijt zouden niet tot een verleiding leiden, niet vanavond.


    “Ik zal je eerst aan de rentmeester en de huishoudster voorstellen”, zei Grace met een zucht. “Hun kantoortjes zitten in de gang bij de keuken.”


    



    De bespreking met het personeel was alleszins redelijk verlopen, dacht Grace. De rentmeester leek niet bepaald verbaasd over het feit dat het landgoed in andere handen was overgegaan, alsof hij dat al lang had verwacht. Haar angst dat iemand iets over de weddenschap had gehoord bleek ongegrond, waarschijnlijk omdat iedereen aannam dat haar moeder het landgoed had moeten verkopen omdat ze het geld nodig had gehad. Opgelucht besefte Grace dat haar geheim nog veilig was.


    Daniel, die competentie en gezag uitstraalde, stemde ermee in dat het personeel bleef. Daarna haalde iedereen opgelucht adem en diende het opgewekte keukenpersoneel de lunch op in de eetkamer.


    Daniel zat aan het hoofd van de tafel en Grace aan zijn rechterhand. Toen de bediende hun borden neerzette en de kamer uit ging, prikte ze wat in haar lamskoteletje voor ze eindelijk naar hem keek.


    Hij zat langzaam kauwend naar haar te kijken.


    Diep in haar binnenste roerde zich iets, een gevoel van ontluikend genot, maar ze probeerde er geen aandacht aan te schenken. Ze zouden vanavond op de bedienden na alleen in huis zijn en ze zou al haar kracht nodig hebben om hem te weerstaan.


    Het enige waar ze aan kon denken was dat hij haar naakt had gezien.


    Het had haar moeite gekost de hele ochtend tegenover hem te zitten, en het was een opluchting geweest toen hij in slaap was gevallen. Maar nu ze de veelbetekenende blik in zijn ogen zag, dacht ze dat ze nooit meer zou ophouden met blozen. Hij had haar tussen haar benen aangeraakt, met zijn mond had hij haar borsten beroerd. Ook al had ze al die gênante dingen ook met Baxter Wells doorgemaakt, dat was anders geweest. Om te beginnen had ze gedacht dat ze van hem hield, en hij van haar. Tot hij haar met een paar lompe opmerkingen uit de droom had geholpen.


    “Ga je me nog aankijken?” vroeg hij zacht.


    Ze wierp een bezorgde blik op de keukendeur. “Natuurlijk.”


    “Het spijt me dat dit niet bepaald gemakkelijk voor je is geweest.”


    Verbaasd fronste ze haar wenkbrauwen. “Het valt me zwaar.”


    “Ik dacht dat je misschien met je bedienden zou willen spreken zonder dat ik erbij ben, dus zal ik het rijtuig nemen om mijn moeder te gaan bezoeken. Dan kom ik je morgen weer ophalen.”


    Ze keek hem verbluft aan. Ging hij weg? Ze zei tegen zichzelf dat ze in haar eentje van haar rust zou kunnen genieten.


    Maar het huis was niet meer van haar. Daar had haar moeder voor gezorgd. Haar familie was er niet, en opeens werd ze overweldigd door eenzaamheid.


    Zíjn huis zou echter vol mensen zijn, vol familieleden die ze graag wilde ontmoeten. Het was het buitenverblijf van de hertog van Madingley, naar men zei een paleis met wel honderd bedienden en landerijen die zich uitstrekten zo ver het oog reikte.


    Daniel was daar opgegroeid, met zijn gelukkige ouders, tot het tragische ongeluk. Toen was hij beland in een wereld vol gemene jongetjes en geruchten waartegen hij zich had moeten verdedigen.


    Hij had een heel ander mens kunnen worden, koud en cynisch, en zo deed hij zich ook voor. Maar zij keek daar dwars doorheen en zag een man die het opnam voor zijn moeder, die een vriend in een uitzichtloze situatie de helpende hand toestak. Misschien zou ze beter weten hoe ze hem moest redden als ze de rest van zijn familie leerde kennen.


    Daniel glimlachte. “Heb je niets te zeggen over mijn vertrek?”


    “Ik ben… alleen verbaasd. Ik zal erover nadenken en je dan mijn perfecte reactie geven.”


    “Vast wel. Of misschien wil je helemaal niet dat ik ga?”


    Ze besefte opeens dat ze niet wilde dat hij zonder haar ging. “Ik zou graag met je meegaan.”


    Hij keek haar aan alsof hij zich afvroeg waarom ze dat wilde.


    “Je hoeft niet zo achterdochtig te kijken”, zei ze. “Waarom zou ik niet willen zien waar jij bent opgegroeid, nu jij mijn thuis hebt gezien?”


    “Ik zal erover nadenken, maar alleen als je me iets vertelt over je familie en over je jeugd.”


    “Wat kan jou dat schelen? Ik kan je weinig leren over hoe je een klein landgoed moet beheren. Je hebt er vast al tientallen.”


    “Dat nog niet”, zei hij kalm.


    “Hoeveel dan?”


    Hij glimlachte. “Vijf, inclusief dit hier.”


    “En heb je die allemaal gewonnen?”


    “Alleen dit landgoed. De rest heb ik eerlijk gekocht. Zo, ik heb al jouw vragen beantwoord, nu ben jij aan de beurt. Hoe oud was je toen je vader overleed?”


    “Negen.”


    “En je broer was toen…”


    “Acht. We hebben niet echt veel van mijn vader kunnen leren, maar we hebben wel van zijn invloed geprofiteerd. Ik heb goede herinneringen aan hem. Edward kon niet naar kostschool, maar hij heeft wel een huisonderwijzer gehad. Misschien vind jij zelfs wel dat hij niet veel heeft gemist.”


    “Ik heb op school waardevolle vriendschappen gesloten”, zei Daniel op vlakke toon.


    Ze vroeg maar niets over de vijanden die hij daar had gemaakt. “Dat Edward thuis les kreeg was de reden dat ik onderwijs kreeg. Hij zorgde altijd dat ik hetzelfde leerde als hij.”


    “En je moeder heeft daar geen stokje voor gestoken?”


    “Nee. Ik denk niet dat het haar veel kon schelen.” Ze had niet zo expliciet willen zijn over de tekortkomingen van haar moeder als ouder.


    In ieder geval zag ze geen medelijden in Daniels ogen, alleen belangstelling. Al hadden ze allebei op jonge leeftijd hun vader verloren, hun moeders waren op heel verschillende manieren met hun verdriet omgegaan.


    “Edward werkt nog steeds aan zijn ontwikkeling”, zei Grace snel, om van onderwerp te veranderen. “Ik zag hem laatst zelfs een boek over spoorwegen lezen.”


    “Goed, dan is hij met zijn opdracht bezig.”


    “Opdracht?”


    Een zweem van ergernis gleed over Daniels gezicht, en ze wist dat hij boos op zichzelf was. Ze leerde hem steeds beter kennen. “Te laat, Daniel. Je hebt het al verraden. Wat speelt er tussen mijn broer en jou?”


    “Ik geef hem alleen advies. Ik leer hem hoe je verstandig kunt investeren, en ik heb hem aanbevolen eens iets te lezen over spoorwegen omdat daar momenteel veel geld in wordt verdiend.”


    Ze legde haar vork neer en keek hem verbaasd aan. “Probeer je mijn broer te helpen?”


    “Eerder iets in de trant van ‘wegwijs maken’. En je hoeft niet zo verbaasd te kijken”, voegde hij er droog aan toe.


    “En waarom niet? De meeste mensen zouden verbaasd zijn.”


    “Omdat jij, net als iedereen, blijkbaar denkt dat ik alleen aan mijn eigen belang denk.”


    “Je laat de wereld niet veel anders zien, Daniel”, zei ze vriendelijk. Ze kreeg… een warm gevoel vanbinnen bij de gedachte dat hij haar broer hielp.


    “Ik hoef de wereld niets te laten zien.” Hij veegde driftig zijn mond af met zijn servet.


    “Je moedigt de mensen aan het ergste van je te denken. Je probeert jonge meisjes te verleiden”, zei ze vermanend.


    “Dat doen alle mannen.”


    “Echt?”


    Zijn glimlach gaf haar een vreemd gevoel. Toen legde hij even beschermend zijn hand tegen haar wang. “Wat ben je nog onschuldig, Grace.”


    Hij wist de waarheid over haar onschuld niet. Ze week terug. “Hoe laat vertrekken we?”


    Zijn gezicht betrok. “Wat als ik niet wil dat je meegaat?”


    “Dan zal ik in mijn eentje naar Londen moeten terugkeren. Misschien heeft Edward intussen ontdekt wie de man is die steeds voor ons huis staat.” Ze glimlachte opgewekt, ze wist dat hij over haar wilde blijven waken. Het gaf haar een veilig gevoel, en het was lang geleden dat ze zich veilig had gevoeld.


    Hij kneep zijn ogen tot spleetjes. “Dat onderwijs komt je goed van pas. We vertrekken over een uur, dan bereiken we Madingley Court nog voor het donker wordt.”


    Ze schoof haar stoel naar achteren en stond op. “Dan kan ik maar beter opschieten. Arme Ruby. Ze is vast al begonnen met uitpakken.”


    Toen Grace zich wilde omdraaien pakte hij haar arm beet en trok haar naar zich toe. Nerveus wierp ze een blik in de richting van de keuken, maar de deur bleef dicht.


    “Er komt heus niemand”, zei hij zacht. Zijn adem streek langs haar oor.


    Ze huiverde. “Hoe weet je dat?”


    “Omdat ik de neef van een hertog ben, en ze hopen dat ik je het hof maak.”


    Dat deed hij ook, maar om de verkeerde redenen. Ze wilde er maar liever niet bij stilstaan waarom die gedachte haar verdrietig stemde.


    “Ik denk dat je het gewoon niet kunt verdragen niet bij me te zijn”, zei hij.


    Toen knabbelde hij even aan haar oorlelletje, en al beefde ze, ze ontweek hem niet.


    “Ik denk dat ik onder je moeders dak nog veiliger zal zijn.” Trilde haar stem maar niet zo.


    “Het is een groot huis.”


    “Meer ruimte om aan jou te ontsnappen.”


    “Maar je bent me nog steeds een dans schuldig. Dat ben ik heus niet vergeten.”


    Ze keek hem aan. De warme blik in zijn donkerbruine ogen gaf haar een veel te goed gevoel. “Dan stel ik voor dat je me loslaat, dan kun je de jacht voortzetten.”

  


  
    Hoofdstuk 16


    



    



    Die avond, net nadat de zon was ondergegaan, draaide het rijtuig tussen twee indrukwekkende stenen zuilen door de oprijlaan van Madingley Court op.


    Grace hield Daniels gezicht scherp in de gaten, maar het bleef uitdrukkingsloos. Hij was de hele rit bijna gereserveerd geweest, alsof hij spijt had dat hij haar had meegenomen. Dat had ze wel verwacht. Zijn familie zou immers kunnen denken dat hij geïnteresseerd was in een huwelijk met haar, al was dat natuurlijk niet zo. Maar misschien kon ze daar haar voordeel mee doen. Ze zou hen in die waan laten, het zou hun hoop geven voor zijn toekomst. En misschien zou hij zien dat hij zijn moeder veel plezier zou doen als hij trouwde.


    “Wat moet ik weten van je familie?” vroeg Grace.


    Daniel rukte zijn koele blik los van het raam en keek haar aan. Ruby nam geen notie van hen en staarde naar het park van het hertogelijke landgoed. Grace vermoedde dat het zo uitgestrekt was dat het nog wel even kon duren voor het landhuis zelf in zicht kwam.


    “Een groot deel van mijn familie zal in Londen zijn voor het Seizoen”, zei Daniel.


    “Maar je moeder niet.” Ze was opgewonden en zenuwachtig tegelijk, en ze wist niet waarom. Ze zou echter een kant van Daniel te zien krijgen die hij voor haar verborgen had gehouden, en daar keek ze naar uit.


    “Nee, mijn moeder niet. Je schijnt erg benieuwd te zijn naar haar.”


    “Natuurlijk! Ik bewonder haar symfonie al heel lang, maar daar zal ik heus niet over beginnen”, zei ze voor hij iets kon zeggen. “Wie zullen er nog meer zijn?”


    “Mijn tante Isabella, de hertogin. Zij heeft het niet zo op Londen.”


    Grace herinnerde zich dat ze een Spaanse was, en niet van koninklijken bloede. Haar leven tussen de ton was vast niet gemakkelijk geweest.


    “Haar dochter Elizabeth heeft net de schoolbanken achter zich gelaten, dus zal ze bij haar moeder zijn. Mijn tante Rosa en haar man professor Leland hebben net een jaar rouw voor hun zoon afgesloten, dus zij zijn ook in Londen met hun twee dochters en hun schoondochter.”


    “Een neef van je is gestorven? Dat spijt me voor je.”


    “Matthew is in een veldslag in India gesneuveld. Ze hebben zijn lichaam nooit gevonden omdat er brand was, dus mijn tante heeft het er erg moeilijk mee omdat ze bang is dat hij geen rust heeft gevonden.”


    “Dus alleen je moeder, een tante en een nicht zullen op Madingley Court aanwezig zijn.”


    “Teleurgesteld?” Hij glimlachte vaag.


    “Natuurlijk niet. Dan hoef ik niet zoveel namen te onthouden.” En ze wilde vooral zijn moeder graag ontmoeten. “Zullen ze het erg vinden dat je een vrouw hebt meegenomen? Of gebeurt dat regelmatig?”


    Hij grinnikte. “Niet zo regelmatig, maar dat wist je al. Daarom wilde je juist mee.”


    Ze wilde maar dat ze niet zo snel bloosde. “Denk maar niet dat ik alleen nieuwsgierig ben. Dus hoe wil je mijn aanwezigheid verklaren? Je zult natuurlijk duidelijk willen maken dat je me niet het hof maakt.”


    “Dat maak ik wel duidelijk”, zei hij kalm.


    Ze was een beetje teleurgesteld. “Hoe?”


    “We hebben jouw huis bekeken. Hoe kon ik in de buurt zijn zonder mijn moeder te bezoeken?”


    Ze leunde tevreden achterover. Al verdween zijn gezicht bij het vallen van de duisternis in de schaduwen, toch namen ze niet de moeite een lantaarn aan te steken. Ze gingen nog een bocht om en opeens leek het iets lichter te worden.


    Grace deed het raampje open en haar adem stokte toen ze Madingley Court zag. Het was een hoog oprijzend kasteel met puntige torentjes en kantelen en honderden ramen, waarvan de meeste verlicht waren. Het kasteel tekende zich af tegen de donkere nachthemel, alsof het Cambridgeshire sinds het begin van de riddertijd had beschermd.


    “Nogal groot, hè”, zei Daniel geamuseerd.


    “Je bent daar vast wel eens in verdwaald.” Grace kon haar ogen niet van het kasteel afhouden.


    “Maar een enkele keer. Toen ontdekte ik dat het veel leuker was om net te doen alsof ik verdwaald was.”


    “En maakte je je moeder nodeloos ongerust.”


    “Vergeet niet dat zij daar ook was opgegroeid. Haar kon je niet zo snel voor de gek houden. Maar andere mensen wel.”


    “Je vader.”


    Hij antwoordde niet, maar bleef glimlachen.


    Het duurde een hele poos voor het rijtuig langs het kasteel was gereden, toen draaiden ze een binnenplaats op en hielden stil in een overdekte zuilengang.


    Daniel hielp hen uitstappen. Hij moest de onthutste blik hebben gezien waarmee Ruby omhoog staarde naar de vele verdiepingen, want hij zei: “Maak je geen zorgen dat je verdwaalt, Ruby. De huishoudster zal goed voor je zorgen.”


    Het plafond van de hal rees twee verdiepingen hoog boven hun hoofd, er stonden beelden in nissen langs de muren en de vloer was met marmer ingelegd.


    Een mollige oudere vrouw in een zwarte jurk, wit schort en met een kanten muts stond op hen te wachten, en ze glimlachte breed zodra ze Daniel in het oog kreeg.


    “Meneer Daniel,” zei ze, “goed u weer te zien.”


    “Mevrouw Townsend, u ziet er stralend uit, zoals gewoonlijk.”


    Hij pakte haar hand en drukte een kus op haar knokkels. Haar gezicht werd vuurrood.


    “Meneer Daniel, u bent veel te brutaal.” Ze keek naar Grace, zonder moeite te doen haar nieuwsgierigheid te verbergen.


    “Dit zijn juffrouw Banbury en haar dienstmeisje Ruby”, zei Daniel. “We waren voor zaken in Hertfordshire, en ze stemde toe me mijn moeder te laten bezoeken voor we naar Londen terugkeren.”


    Dat stelde de huishoudster lang niet tevreden, en ze bleef belangstellend van de een naar de ander kijken. Dát stelde Grace tevreden. Laat het personeel maar denken dat Daniel ging trouwen.


    “Toen we het rijtuig zagen aankomen”, zei mevrouw Townsend, “heb ik de familie ingelicht, en ze stemden ermee in iets later te dineren. Nu zullen ze blij zijn dat ze dat hebben gedaan. Het zal over een uur worden opgediend. Juffrouw Banbury, heeft u dan tijd genoeg om u klaar te maken?”


    Grace keek langs de huishoudster de volgende kamer binnen, een grote hal met hier en daar zitjes, waar zwaarden en schilden de muren sierden. “Ik denk dat we wel een uur nodig hebben om een slaapkamer te bereiken.” Ze glimlachte.


    “Welnee, juffrouw”, zei de huishoudster. “Als we in uw logeerkamer aankomen, zou uw bagage er al moeten zijn. Meneer Daniel, u weet de weg naar de familievleugel.”


    “Natuurlijk. Juffrouw Banbury, ik zie u zo.”


    



    Daniel had min of meer verwacht dat zijn moeder in zijn slaapkamer zou verschijnen, maar op de een of andere manier beheerste ze zich tot hij in de salon verscheen. Hij bleef in de deuropening staan tot ze hem zag en was blij dat ze in de drie maanden dat hij haar niet had gezien niet was veranderd. In de rouwkleding die ze sinds de dood van haar echtgenoot had gedragen zag ze er echter altijd bleek uit. Ze was alleen in het grote vertrek en staarde afwezig in haar wijnglas. Waarschijnlijk vroeg ze zich af wat hij van plan was, nu hij een vrouw mee naar huis had genomen.


    Eindelijk zag ze hem, en haar liefhebbende glimlach was nog precies hetzelfde als altijd. Hij ging naar binnen en gaf haar een kus op haar wang, toen trok ze hem op de bank naast zich om hem te omhelzen.


    “O Daniel, het is veel te lang geleden”, zei ze, en ze keek hem glimlachend aan.


    “Je hoeft alleen maar naar Londen te komen, moeder. Het is niet ver.”


    Ze wuifde zijn woorden weg. “Ik mis het helemaal niet. Het is er veel te druk. Ik was van plan je te vertellen over juffrouw Wadsworth, die dit Seizoen haar debuut maakt, maar dat hoeft nu zeker niet meer.”


    “Wil je me de roddeltjes onthouden?”


    “Alsof die jou iets kunnen schelen. Maar nee, ik zie dat je er zelf al in geslaagd bent een dame te vinden. De wonderen zijn de wereld nog niet uit.”


    “Ze hoort niet bij mij, moeder”, legde hij geduldig uit. “Haar naam is juffrouw Banbury en ze heeft me een huis laten zien dat ik onlangs van haar familie heb gekocht.”


    Even zag hij een blik van herkenning in haar ogen. “O, juffrouw Banbury. De hertog had het over haar.”


    “Wat had Chris te vertellen?” vroeg hij, op zijn hoede.


    “Alleen dat ze je erg aardig leek te vinden. Ik hoop dat je het meisje niet om de tuin leidt.”


    “Natuurlijk niet, moeder.” Hij vroeg zich af wat Chris écht had gezegd.


    Voor hij nog iets kon zeggen kwamen zijn tante Isabella en zijn nicht Elizabeth binnen. Ze slaakten allebei kreetjes van blijdschap toen ze hem zagen, en hij werd omhelsd en gekust. Hoewel tante Isabella hertogin was, kleedde ze zich bij voorkeur bescheiden. Ze vestigde niet graag de aandacht op zichzelf, waarschijnlijk omdat haar donkere Spaanse huid en zwarte haar, dat al wat begon te grijzen, al genoeg opvielen. Ze had nooit goed tussen de blanke Engelse schoonheden gepast en hij had altijd een zekere verwantschap met haar gevoeld.


    Elizabeth had het hetzelfde ravenzwarte haar als haar moeder, maar haar huid had de lichtere kleur van een perzik, en ze kreeg een kleur van blijdschap toen ze Daniel zag.


    Toen Grace de salon binnen kwam bleef ze onzeker in de deuropening staan kijken naar de vrolijke gezinshereniging. Zijn naaste familie bestond al uit zoveel meer personen dan de hare dat ze zich bijna niet kon voorstellen hoe het moest zijn als ze allemaal bij elkaar waren.


    Een oudere vrouw in rouwkleding was de eerste die haar opmerkte en een nieuwsgierige blik in haar richting wierp. Grace realiseerde zich dat dit lady Flora, Daniels moeder moest zijn. Ze was lang, net als haar zoon, en ze had dezelfde jukbeenderen en chocoladebruine ogen.


    “U moet juffrouw Banbury zijn”, zei de vrouw opeens, en de anderen draaiden zich om.


    Daniel kwam naar haar toe, en ze merkte dat ze absurd dankbaar was dat hij het niet aan haar overliet zich voor te stellen. Hij bood haar zijn arm aan, en met haar hand op zijn onderarm liet ze zich de grootste salon binnen leiden die ze ooit had gezien. Ze probeerde niet te staren naar de kristallen kroonluchters, de antieke schilderijen of het verfijnde beeldhouwwerk van een schouw waar ze met gemak rechtop in zou kunnen staan.


    “Moeder, tante Isabella, Elizabeth, mag ik juffrouw Banbury voorstellen”, zei Daniel. “Juffrouw Banbury, dit is mijn moeder, lady Flora, mijn tante, de hertogin van Madingley, en mijn nicht, lady Elizabeth.”


    Grace maakte een reverence voor de dames, bijna verbaasd toen ze allemaal hetzelfde deden. Ze had nog nooit zo’n groep hooggeplaatste personen ontmoet en ze voelde zich het eenvoudige plattelandsmeisje dat ze eigenlijk ook was. Hoe had Daniel zijn lachen kunnen inhouden bij het zien van haar landhuisje Maran Park?


    Lady Flora glimlachte, al zag Grace nog steeds een spoortje reserve in haar ogen.


    “Juffrouw Banbury, wat leuk u te ontmoeten. Ik heb begrepen dat u niet ver hiervandaan bent opgegroeid.”


    “Op nog geen dagreis afstand, in Hertingfordbury, milady. Hoewel dat huis nu van uw zoon is.”


    “Aha, ja, het was aardig van u het hem te laten zien.”


    Ook al was Daniels moeder uiterst beleefd, toch voelde Grace dat ze werd beoordeeld, en ze wist dat haar reis met Daniel haar in hun ogen geen goed deed. Ze stelde zich gerust met de gedachte dat als lady Flora wist waar haar zoon in werkelijkheid mee bezig was, ze hém een standje zou geven.


    Daniel leidde haar de eetkamer binnen en Grace probeerde neutraal te blijven kijken bij het zien van de tafel die de volle lengte van de kamer in beslag nam en waaraan minstens vijftig mensen konden zitten. Ze gingen allemaal aan een uiteinde van de tafel zitten, Daniel aan het hoofd.


    Iedereen was zo beleefd tegen haar dat Grace zich ontspande en de communicatie tussen moeder en zoon kon gadeslaan. Al was Daniel niet even ontspannen als hij in Enfield Manor met burggraaf Wade was geweest, toch leek hij op zijn gemak nu hij thuis was. Hij was bijna net zo opgegroeid als zijn neef, de hertog, die ook uit een schandaal was voortgekomen; waarom had Daniel zijn leven zo anders ingericht? Ze ving af en toe een glimp op van de echte Daniel die onder de oppervlakte schuilging.


    “Juffrouw Banbury?” zei lady Flora toen de soepkommen waren afgeruimd.


    “Ja, milady?”


    “Dus uw familiebezit is nu van mijn zoon”, zei ze zonder omwegen.


    Lady Elizabeth, die verscheidene jaren jonger was dan Grace, kuchte in haar servet alsof ze zich had verslikt.


    “Ja, milady”, zei Grace nerveus.


    “Heeft u het aan hem verkocht?”


    Voor Grace iets kon zeggen, zei Daniel: “Ik heb met haar moeder onderhandeld.”


    Lady Flora wierp haar zoon een afgemeten blik toe. “Juffrouw Banbury, als u haar enig kind bent-”


    “O, maar dat ben ik niet, milady”, onderbrak Grace haar. “Ik heb een broer, Edward Banbury. Hij woont nu in Londen.”


    “Dus uw familie heeft daar ook een huis?”


    “Ja, milady”, loog ze.


    “Neem me niet kwalijk dat ik zo openhartig ben,” zei lady Flora met een zucht, “maar weet uw moeder dat u hier bent?”


    Grace wist niet wat er achter deze vraag zat, al vermoedde ze dat haar ongebruikelijke reis met Daniel de oorzaak was. “Ze is op reis in het noorden, milady. Maar mijn broer is op de hoogte.”


    “Moeder, juffrouw Banbury is geen jong meisje”, zei Daniel ongeduldig. “En haar dienstmeisje heeft ons overal vergezeld. Kunnen we nu van ons diner genieten? Je stond op het punt me alles te vertellen over het diner in de tuin dat meneer Abernathy gaf. Dat is toch vast door de regen in het water gevallen?”


    Grace voelde zich een beetje misselijk. Daniels nichtje zat haar steels aan te kijken alsof ze een beruchte courtisane was. Lady Flora bleef beleefd en betrok Grace af en toe in de conversatie. Grace had geweten dat Daniels familie nieuwsgierig naar haar zou zijn, maar ze had niet gedacht dat het zo moeilijk zou zijn. Ze waren natuurlijk heel wat hoger geplaatst dan zij. Ze moesten haar wel een vreselijk ongepaste partij vinden voor Daniel. Tot de hertog trouwde en zelf een zoon had, was Daniel immers zijn erfgenaam. Ze was gekomen om te zorgen dat zijn familie hem met andere ogen ging zien, maar ze besefte nu dat haar relatie met Daniel hem geen goed deed.


    Na het diner raakte ze even in paniek toen lady Flora voorstelde dat Daniel zich weer in de salon bij hen kon voegen nadat hij een van zijn vreselijke sigaren had gerookt. Daniel maakte echter bezwaar en drong erop aan dat hij, omdat hij de enige heer in het gezelschap was, bij de dames zou blijven. Grace was blij dat hij haar niet in de steek liet, maar ze ergerde zich ook een beetje. Hij had vast wel geweten hoe zijn moeder zou reageren op haar aanwezigheid. Waarom had hij haar niet gewaarschuwd zodat ze had kunnen besluiten niet met hem verder te reizen?


    Natuurlijk had ze hem de perfecte kans geboden meer tijd alleen met haar door te brengen. Ze had gedacht dat hij voorzichtiger zou zijn in zijn eigen huis, maar nu ze dit paleis - dit kasteel - had gezien, wist ze dat ze samen konden verdwijnen en dat iemand hen zou kunnen vinden.


    Eindelijk kon ze een eind aan de avond maken zonder dat het leek alsof ze koortsachtig probeerde te ontsnappen. Een dienstmeisje verscheen om haar naar haar kamer te brengen, en Grace nam met een kniebuiging afscheid van Daniels familie, zodat ze onder elkaar konden praten. Hoewel ze ernaar verlangde haar toevlucht in haar kamer te kunnen nemen, kon ze toch de verleiding niet weerstaan in het voorbijgaan door elke open deur naar binnen te kijken. De meeste kamers waren niet verlicht en het was er te donker om iets te zien, maar in één kamer wierp de kandelaar van het dienstmeisje licht op iets spookachtig wits. Grace bleef staan en het meisje kwam terug. Het kaarslicht onthulde een kamer vol meubels die met lakens waren bedekt, nogal vreemd voor een kamer midden in het huis.


    “Wat is dit?” vroeg Grace.


    Het meisje wierp een blik naar binnen en haalde haar schouders op. “Dit is de muziekkamer, juffrouw. Maar die wordt niet meer gebruikt.”


    Natuurlijk niet, dacht Grace nieuwsgierig. Als ze goed oplette waar het meisje heen ging, kon ze deze kamer vast wel weer vinden. Ruby wachtte op haar in haar slaapkamer, en toen het dienstmeisje hen alleen liet pakte Ruby Grace bij de arm.


    “Heeft u ooit zo’n huis gezien, juffrouw Grace?” riep Ruby. “Ik kan nog niet eens de keuken vinden vanuit deze kamer. En ze hebben belletjes die laten zien welke kamer er heeft gebeld e-”


    “Ruby, ik probeer me te herinneren waar een bepaalde kamer is, dus ik moet nu even gaan zoeken.”


    Ruby keek haar verbaasd aan. “Juffrouw Grace, u kunt wel verdwalen, en wat zal meneer Throckmorten dan wel niet van u denken?”


    “Geloof me, die komt niet eens in de buurt van de muziekkamer. Ik ben zo terug.”


    Grace nam de kandelaar die het meisje had achtergelaten en haastte zich terug, naar het einde van de gang, en toen twee keer links. Eindelijk vond ze de muziekkamer. Ze wist zeker dat de familie de vleugel aan de andere kant van het huis gebruikte, dus zou niemand haar storen. Ze kon wel even kijken waar Daniel een groot deel van zijn jeugd had doorgebracht.


    Ze trok het laken van de piano en bewonderde de sierlijke lijnen van het instrument. Langs de muren stonden ook met lakens bedekte kasten, en ze vond een miniatuurversie van de viool en diverse andere instrumenten. Lord Wade had gezegd dat Daniel als kind diverse instrumenten had kunnen bespelen. Had hij hier gelukkige uren met zijn ouders doorgebracht?


    Dat had hij allemaal opgegeven na de dood van zijn vader, toen zijn moeder berucht was geworden.


    Ze ging aan de piano zitten. Misschien benaderde ze deze weddenschap helemaal verkeerd. Waarom moest Daniel door haar gered worden? Hij was een goede man, die zijn vrienden hielp, en zelfs haar broer, al was hij nog zo’n lastig portret. Daniel was diep geraakt door het schandaal rond zijn moeder en had gevochten met iedereen die haar beledigde. Hij was geen man die haar hulp nodig had. Toch gunde ze hem een beter leven.


    Miste hij de muziek, of besefte hij dat niet eens? Moest ze dat aan hem teruggeven om hem te helen? Misschien zou hij dan het gokken opgeven, zou hij ophouden te veel op het spel te zetten, terwijl hij toch zoveel had om voor te leven.


    Zou ze hem dan kunnen laten gaan met de gedachte dat hij beter af was omdat hij haar had gekend?


    Ze liet haar vingers licht over de toetsen glijden, zonder te spelen.


    Bij de gedachte dat ze hem alleen af en toe bij sociale gelegenheden zou zien voelde ze een steek in haar hart. Hun relatie begon meer te worden dan ze ooit had verwacht. Ze begon verwikkeld te raken in Daniels leven, en het kostte haar steeds meer moeite om zich niet vrijwillig en enthousiast in zijn bed te storten. Als hij haar verliet, en het deed er niet toe wie had gewonnen, dan zou er een nieuwe leegte in haar leven ontstaan. Haar dagen en nachten draaiden nu allemaal om hem, en als hij er niet meer was…


    Ze stelde zich de leegte voor en haar adem stokte.


    Per ongeluk drukte ze te hard op een toets, en een enkele noot doorbrak de stilte. Het geluid galmde na als een spookachtige herinnering aan gelukkiger tijden. Ze verstijfde. Even dacht ze dat ze in de gang iets hoorde. Ze rende naar de deur en gluurde om het hoekje, maar er was gelukkig niemand. Ze had niet graag aan lady Flora willen uitleggen waarom ze misbruik maakte van haar gastvrijheid door in privévertrekken rond te neuzen.


    En als Daniel haar hier ontdekte zou hij boos kunnen zijn of zou hij opnieuw proberen haar te verleiden, en daar was ze nu veel te ontvankelijk voor.


    Dat was ze vanaf het begin geweest. Ze had geweten dat ze een zwak voor hem had, en dat was nu uitgegroeid tot een brandend verlangen.


    Ze pakte de kandelaar en zocht snel haar slaapkamer weer op.


    Zonder Daniel te zien, die stilletjes naar haar stond te kijken.
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    Daniel wist dat hij naar de slaapkamer van Grace had kunnen gaan om na enig aandringen nog meer van haar hartstocht te genieten, maar toch bleef hij staan kijken terwijl ze in de donkere gang verdween.


    In plaats van haar te volgen ging hij de muziekkamer binnen.


    Hij was hier zonder het te willen beland, maar hij had kunnen weten dat ze op de een of andere manier precies het vertrek zou weten te vinden dat hem het meest trok. Hoe wist ze dergelijke dingen toch, terwijl hij het zelf niet eens wist?


    Hij had geen kaars, maar een lamp in de gang hulde de kamer in een vaag schijnsel. De gordijnen voor de hoge ramen waren niet dichtgetrokken en daardoor zag hij dat Grace was vergeten de piano weer af te dekken. Om de gevoelens van zijn moeder te sparen trok hij het laken weer over het instrument.


    Hij had zijn moeder nooit gevraagd waarom het horen van muziek haar na al die jaren nog zoveel verdriet deed. Misschien was het nu een gewoonte, net zoals hij de gewoonte had haar te ontzien.


    Hij realiseerde zich dat er veel dingen uit het verleden waren waar hij nooit met haar over sprak. Zoals waarom ze eigenlijk was opgehouden met componeren, of hoe het voelde om door de rest van de wereld als een moordenaar te worden beschouwd.


    Aan zulke dingen kon hij niet denken als Grace in de buurt was. Hij bracht veel te veel tijd met haar door, hij liet haar te diep in zijn binnenste kijken.


    En hij kon daar niet mee stoppen. Het was alsof hij een rijtuig heuvelafwaarts mende, terwijl de teugels over de grond slierden in plaats van dat hij ze stevig in de hand had.


    Grace bracht een genoeglijke ochtend door in het gezelschap van Daniels nicht, lady Elizabeth. Bij het ontbijt had Daniel tegen haar gezegd dat hij in naam van de hertog enkele zaken te bespreken had met de rentmeester en de staf, en dat hij zich later weer bij haar zou voegen.


    Grace was blij geweest dat ze even de ruimte kreeg. Ze had de avond tevoren beschamend lang wakker gelegen, zich afvragend of hij zou komen om te proberen haar te verleiden. Dat hij niet was gekomen was eerder een teleurstelling dan een opluchting geweest. Wat wilde ze eigenlijk, dat hij deze belachelijke weddenschap won? Of wilde ze elke kans aangrijpen om bij hem te zijn? Ze had niet verwacht dat de weddenschap zo zou aflopen.


    Op zoek naar afleiding was ze met lady Elizabeth in het ongelofelijke park rondom Madingley Court gaan paardrijden. Ze hadden hier meer tuinmannen dan zij personeel had in Maran Park. Toen ze weer terug bij de stallen kwamen stond een dienstmeisje op lady Elizabeth te wachten.


    “Milady, meneer Baxter Wells is gekomen om u te zien.”


    Grace’ hart sloeg over. Ze zag dat lady Elizabeth blij was dat iemand haar het hof maakte. Maar lady Elizabeth had geen idee wat meneer Wells echt van haar wilde.


    Grace wist dat hij misbruik maakte van de onschuld van een vrouw, met hoeveel gemak hij leugens over zijn lippen kreeg. Grace was ervoor bezweken toen ze even oud was als dit meisje. Hoe kon ze zwijgen?


    Toen het meisje was weggegaan en de stalknecht de beide paarden had weggevoerd, liep lady Elizabeth samen met haar het stalerf op.


    “Juffrouw Banbury,” zei lady Elizabeth, “zou u het heel erg vinden als ik u nu alleen laat?”


    “Natuurlijk niet, milady, maar zou ik u eerst mogen waarschuwen?”


    Het blije gezicht van het meisje betrok. “Ik begrijp u niet.”


    “U kent me niet goed, en misschien ga ik mijn boekje te buiten door dit tegen u te zeggen, maar ik kan niet zwijgen. Ik ken de reputatie van meneer Wells. Hij lijkt een uiterst sympathieke man, maar pas op dat hij niet meer van u wil dan u bereid bent te geven.”


    Lady Elizabeth bloosde. “Echt, juffrouw Banbury, ik weet niet wat u bedoelt. Hij heeft zich altijd als een echte heer gedragen.”


    Grace had het gevoel dat ze zich belachelijk maakte, maar ze wilde niet dat dit onschuldige meisje moest lijden. “Sommige mannen zullen proberen avances te maken als ze met een vrouw alleen zijn. I-ik wilde u er alleen attent op maken.”


    Lady Elizabeth bedankte haar met een knikje en liep terug naar het kasteel. Grace bleef achter in de wetenschap dat ze zich verdacht had gemaakt. Maar ze kon niet werkeloos toezien terwijl die man een ander hetzelfde aandeed als hij haar had aangedaan. Ze dacht aan hoe hij van haar af was gekomen nadat ze intiem waren geweest, hoe hij haar ervan had beschuldigd hem voor een huwelijk te willen strikken. Ze huiverde toen ze zich het verdriet herinnerde. Ze wilde niet het risico lopen hem in het kasteel tegen het lijf te lopen en ze vroeg zich af of de stalknechten haar zouden toestaan alleen te gaan rijden.


    “Juffrouw Banbury?”


    Ze draaide zich om, blij het geluid van Daniels stem te horen.


    “Bent u ergens mee bezig, meneer Throckmorten?”


    Hij trok zijn wenkbrauwen op. “Ik sta met u te praten.”


    “Heeft u zin om te gaan rijden?”


    “Er is een gast op het kasteel. Ik dacht dat u misschien bij de dames zou willen zijn.”


    “Nee, dank u, dat zou gênant kunnen worden. Wat die rit betreft…”


    Hij stemde ermee in haar te vergezellen, zijn nieuwsgierigheid was bijna tastbaar. Grace wist dat hij dolgraag alleen met haar wilde zijn, om haar uit te horen en haar het hof te maken. Ze was opgelucht toen een stalknecht als chaperon achter hen aan reed. Daniel fronste alleen zijn voorhoofd toen ze zelfvoldaan naar hem glimlachte.


    



    Toen Daniel en Grace terugkeerden van hun rit ging Grace naar haar kamer om zich klaar te maken voor de lunch. Of om zich te wapenen tegen de vragen van zijn moeder, dacht Daniel. In de hal kwam hem een man tegemoet die blijkbaar uit de salon kwam.


    De man knikte hem toe. “U moet Throckmorten zijn.”


    Daniel bleef nieuwsgierig staan. “Ja. En wie bent u?”


    “Baxter Wells. Ik was op bezoek bij uw nicht.”


    “Aangenaam u te ontmoeten.”


    Net toen Daniel op het punt stond om met een knikje door te lopen, keek Wells om zich heen alsof hij zeker wilde weten dat niemand hen kon horen. Daniel verstijfde.


    “Lady Elizabeth vertelde me dat u in het gezelschap van juffrouw Banbury reist”, zei Wells met gedempte stem en een veelbetekenende blik.


    Daniel wilde eigenlijk zeggen dat er een dienstmeisje met hen meereisde, maar hij was deze man geen uitleg verschuldigd. “En wat wilt u daarmee zeggen?”


    “Alleen dat een reis met haar een echt avontuur kan zijn.”


    De man grijnsde nu openlijk wellustig. Daniel herinnerde zich de uitdrukking op het gezicht van Grace toen ze hem had verteld dat een man haar hart had gebroken.


    Met een snelle beweging stompte hij Wells hard in zijn maag en hij pakte zijn arm beet toen de man kreunend dubbel sloeg.


    “Ik stel voor dat u de naam van juffrouw Banbury nooit meer over uw lippen laat komen”, gromde Daniel waarschuwend.


    “Natuurlijk, natuurlijk.” Wells knikte, trok zich los en wankelde naar de voordeur.


    Een lakei die daar stond vertrok geen spier, alsof hij zojuist niet de erfgenaam van de hertog een andere man had zien aanvallen. Zodra de deur achter Wells was dichtgegaan, knikte Daniel naar de lakei, die terug knikte.


    Toen ging Daniel op zoek naar Elizabeth. Hij trof haar alleen aan in de salon, waar ze een brief zat te schrijven.


    Ze keek glimlachend op. “Goedemorgen, Daniel.”


    Hij glimlachte niet terug. “Maakt Baxter Wells jou het hof?”


    Haar gezicht betrok en ze keek hem geschrokken aan. “Je bent vandaag al de tweede persoon die aanstoot aan hem neemt. Ik heb hem nog niet lang geleden leren kennen, maar hij lijkt best aardig te zijn.”


    “Dat is hij niet. Wie heeft er met je over hem gesproken?” Alsof hij dat niet wist.


    “Juffrouw Banbury. Ze zei dat hij niet te vertrouwen was.”


    “Dat is hij ook niet.”


    Ze deed haar mond open, maar leek zich te bedenken. “Goed dan. Ik moet zeggen dat juffrouw Banbury niet verplicht was me te waarschuwen. Het was heel aardig van haar om te proberen me te helpen, terwijl ze niet kon weten hoe ik daarop zou reageren. Ze lijkt heel aardig, ook al stond er in de brief van Chris da-”


    Ze zweeg abrupt, de ergernis over wat ze had onthuld was van haar gezicht af te lezen.


    “Wat voor een brief?” vroeg Daniel zacht, terwijl hij naast haar ging zitten. “En aan wie had hij die brief geschreven?”


    Elizabeth slaakte een zucht. “Aan mama, natuurlijk, maar ze heeft hem aan tante Flora laten lezen.”


    “Pas op dat ik niet elk detail uit je los hoef te peuteren”, waarschuwde Daniel. Alsof ze een dreigement van hem ooit serieus zou nemen.


    Ze rolde met haar ogen. “Nou, als mama vond dat ze het ons kon vertellen, kan ik het jou ook vertellen. Chris is bang dat juffrouw Banbury probeert je te…” Ze aarzelde.


    “Probeert te wat?” vroeg hij.


    “Probeert je te strikken voor een huwelijk”, maakte Elizabeth haar zin af. Ze leek zich niet op haar gemak te voelen.


    “Zoiets belachelijks heb ik nog nooit gehoord. En dat mag je iedereen gerust vertellen.”


    “Chris maakt zich zorgen omdat ze niet uit een echt goede familie stamt.”


    “En juist jij vindt afkomst belangrijker dan de persoon zelf?”


    De liefde van haar ouders was volgens de ton heel ongepast geweest. Als haar vader daarnaar had geluisterd zou ze niet eens geboren zijn.


    “Daniel, laat mij erbuiten. Jij hebt me gedwongen je dit te vertellen en ik weet niet wat ik ervan moet denken; ik wíl er niet eens iets van denken.”


    “Je zei dat mijn moeder van deze brief afwist. Geen wonder dat ze Grace aan een kruisverhoor onderwierp.”


    “Noem je haar bij haar voornaam?” Elizabeth zette grote ogen op.


    “Ik versprak me. Beloof me nu dat je Wells niet zult aanmoedigen en dat je nooit alleen met hem bent.”


    “Dat beloof ik.” Ze leek in haar wiek geschoten. “En ik dacht nog wel dat iedereen me als een volwassene zou behandelen nu ik mijn debuut heb gemaakt.”


    



    Grace stond voor de salon in de gang; ze had meer van het gesprek tussen Daniel en Elizabeth opgevangen dan ze wilde. Haar hart bonsde pijnlijk, en tot haar ontzetting voelde ze de tranen achter haar oogleden prikken.


    Daniels familie dacht dat ze hem wilde strikken. Daar had Baxter haar ook van beschuldigd. Ze had gedacht dat ze immuun was geworden voor zulke leugens. Kennelijk toch niet, ze kon de brok in haar keel nauwelijks wegslikken.


    Ze was een dwaas geweest. Waarom had ze dit niet zien aankomen? Ze had een risico genomen door samen met Daniel te reizen, zelfs in het gezelschap van een dienstmeisje, maar ze had gedacht dat er eventueel geroddeld zou worden over zijn zoektocht naar een nieuwe maîtresse, en haar vermeende naïviteit over zijn motieven.


    Nu werd er echter over háár motieven gekletst.


    Ze kon niet geloven dat de Cabots ooit een dergelijk gerucht over haar zouden verspreiden, maar toch deed het pijn. Wisten ze maar hoe ze hun dierbare zoon probeerde te weerstaan, dacht ze bitter.


    Daniel kon het in ieder geval niet geloven, niet zolang ze hem bleef weerstaan. Hoewel ze daar de laatste paar dagen niet erg in was geslaagd. Hij dacht toch niet dat ze sluw genoeg was om hem te… misleiden? Of wel?


    



    Na het diner wenste Grace iedereen al vroeg goedenacht, in de hoop dat de familie haar excuus zou accepteren dat ze slaap nodig had omdat ze de volgende ochtend vroeg naar Londen zouden vertrekken. In werkelijkheid werd hun onophoudelijke beleefdheid haar gewoon te veel. Nu ze wist wat ze echt van haar dachten werd ze bijna misselijk als iemand tegen haar sprak. Dat ze zo stil was leek Daniel achterdochtig te maken. Hij bleef maar naar haar kijken. Zou zijn moeder al denken dat hij verliefd op haar was?


    Ze voelde zich kwetsbaar en verloren. Begon ze haar gevoel van eigenwaarde kwijt te raken?


    Ze wist dat het haar moeite zou kosten de slaap te vatten. Ze vroeg het meisje dat haar naar haar kamer bracht haar naar de bibliotheek te brengen. Nadat het meisje Grace de weg naar haar kamer had uitgelegd, werd ze gelukkig alleen gelaten.


    Ze pakte een brandende lamp van een tafel en hield hem omhoog, halfhartig op zoek naar een interessante titel.


    “Grace?”


    Bij het horen van Daniels stem liet ze bijna de lamp vallen. Ze draaide zich met een ruk om en zag dat hij de deuren achter zich dicht deed.


    “Laat open!” siste ze. “Als iemand ons hier samen zie-”


    “Het tocht in het kasteel. Ik zeg gewoon dat ze door de wind zijn dichtgevallen.”


    Haar mond viel open van ontzetting. “Alsof jij je moeder nog een reden moet geven om de brief van de hertog te gelo-”


    Ze zweeg abrupt, ze wist dat ze te veel had gezegd. Ze schoot achter een sofa toen hij op haar af beende.


    “Wat heb je gehoord?” Daniels ogen waren strak op haar gevestigd.


    “Niets!” Ze keek koortsachtig om zich heen en zag een tweede paar deuren aan de andere kant van de bibliotheek. Stap voor stap liep ze achterwaarts in die richting.


    “Het kan me niet schelen wat Chris denkt”, zei Daniel. “En het zou jou ook niets moeten interesseren. Dit is alleen maar een spelletje tussen ons, toch?”


    “Het is geen spelletje, Daniel.” Ze vond het helemaal niet grappig. “Dit is een weddenschap. Voor jou is het een amusant spelletje, maar voor mij…” Ze zweeg, ze wilde niet te veel onthullen. “En de mening van de hertog boeit me minder dan die van je moeder. Haar mening is belangrijk!”


    “Ze zou nooit met andere mensen over je praten.”


    Hij liep om de sofa heen, zodat ze zich achter een tafel moest terugtrekken.


    “Maar als zij zoiets van me kan geloven, dan kan iedereen dat.” Het klonk enigszins onzeker.


    “Ik heb het mijn moeder uitgelegd.”


    Ze botste tegen de deuren. “Wat bedoel je? Wat heb je tegen haar gezegd?”


    “Ik heb gezegd dat ik met je broer bezig ben met een nieuwe investering en dat we daarom zoveel tijd samen doorbrengen.”


    “Nog meer leugens!”


    Kreunend tastte Grace achter zich naar de kruk van de deur. Ze deed de deur open en rook de geur van warme aarde uit de oranjerie. Er brandde geen licht, maar de maan scheen door het glazen dak, zodat ze genoeg licht had om het donkere pad op te vluchten. Ze had geen idee waar ze heen ging. Er moest nog een andere deur zijn. Ze moest ontsnappen voor hij zonder nadenken iets deed. Als ze hier met z’n tweetjes betrapt werden…


    Ze huiverde toen ze aan de consequenties dacht. Haar familie zou het ergste denken, en ze zou hun respect nooit meer terug kunnen verdienen. Ook al voelde ze zich veilig bij Daniel, ze was nooit van plan geweest hem te strikken. Hij zou toch niet met haar trouwen, dat zou immers tot een breuk met zijn familie leiden.


    Hij kwam achter haar aan, steeds dichterbij. Ze duwde lange bladeren van varens opzij, en hoorde dat hij hetzelfde deed. Ze had kunnen zweren dat ze zijn adem in haar nek voelde en ze liep zo snel ze kon, bang om te gaan rennen voor het geval ze dan zou struikelen en voorover in de planten zou vallen.


    Het pad liep in een bocht weg van het huis, verder de oranjerie in. Ze was nog nooit in zo’n grote oranjerie geweest, maar natuurlijk had een hertog het beste van het beste. De maan wierp vreemde schaduwen om haar heen en even dacht ze dat Daniel haar op de een of andere manier had ingehaald. Waarom had hij haar nog niet gepakt?


    Het pad liep plotseling dood tegen het glas. Ze had ergens een zijpad gemist. Het uitzicht moest van hieruit fantastisch zijn, maar nu zag ze buiten niets dan een inktzwarte duisternis.


    Ze schrok toen ze hem van achteren voelde naderen, steeds dichter tot ze met haar handen tegen het koude, vochtige glas gedrukt stond.


    “Het is dagen geleden dat ik je heb aangeraakt”, zei hij hees.


    Ze voelde zijn lichaam tegen het hare, vooral de druk van zijn heupen tegen haar achterwerk. “Maar twee dagen”, fluisterde ze, terwijl ze zich met moeite wist te beheersen.


    “Dat is twee dagen te lang.”


    Hij drukte zijn mond zachtjes op de holte tussen haar schouder en haar hals, en ze beet op haar lip om niet te kreunen. Ook al kon hij uit het trillen van haar lichaam vast genoeg opmaken.


    “Daniel, alsjeblieft. Niet hier.”


    “Weet je niet meer wat ik je kan laten voelen?” fluisterde hij, en hij liet het puntje van zijn tong langs de rand van haar oor glijden.


    Het glas voelde koud aan tegen haar wang toen ze kreunend haar ogen sloot. Ze zou nooit vergeten hoe hij haar in bad had gestoord, hoe zijn handen haar hadden bespeeld alsof ze zijn instrument was.


    Ze voelde opeens een vlaag koele lucht om haar voeten en besefte dat diezelfde handen in haar rokken grepen en ze optilden.


    “Als er buiten iemand langs loopt, zien ze ons!” siste ze.


    Hij negeerde haar. Ze voelde zijn handen op haar dijen, haar rokken en onderrokken werden aan weerszijden van haar taille omhoog gepropt. Ze voelde zijn heupen, en de bobbel van zijn erectie tegen haar achterwerk. Haar onderbroek bood weinig bescherming tegen de warme gloed van zijn harde lichaam.


    Zijn handen gleden om haar bovenlichaam en omvatten haar borsten, kneedden ze alsof ze geen korset droeg. En al ontbrak het heerlijke gevoel van zijn vingers op haar huid, toch kreunde ze door de krachtige greep van zijn sterke handen.


    Ze raakte in zijn ban, ze moest hem tegenhouden. “Het zal je niet lukken me te verleiden”, hijgde ze. “Hier in ieder geval niet.”


    “Ik vind het spannend.” Hij zette voorzichtig zijn tanden in haar oorlelletje en trok zacht. “De kans op een schandaal is ergens opwindend.”


    “Dit is geen schandaal, dit is mijn leven!”


    Haar stem verried dwaas genoeg veel te veel, te veel verdriet, verwarring en wanhoop.

  


  
    Hoofdstuk 18


    



    



    Daniel werd overmand door een brandende begeerte die elk vermogen om logisch te denken verteerde, maar hij hoorde iets in de stem van Grace wat hij niet kon negeren. Ze beefde onder zijn aanraking, haar zachte lichaam voelde heerlijk tegen voor zijn pijnlijk harde erectie.


    Hij liet haar rokken los en ze gleden naar beneden tot ze weer veilig bedekt was. Met tegenzin liet hij zijn handen zakken, sloeg ze om haar middel en hield haar een ogenblik geruststellend tegen zich aan gedrukt, omdat hij niet wist wat hij moest zeggen.


    Hij herinnerde zich dat ze die dag Baxter Wells had gezien. Alle herinneringen die ze waarschijnlijk had verdrongen moesten weer boven zijn gekomen, samen met de angst te worden aangezien voor een wanhopige vrouw die probeerde een rijke man te verleiden.


    Daniel vond het vreselijk dat een andere man haar had gekwetst en haar waarschijnlijk van haar onschuld had beroofd. Hij had gedacht dat hij de eerste was die haar de hartstocht had leren kennen, maar nu wist hij beter. Ze was gebruikt en afgedankt, en hij stelde zich voor dat ze zichzelf daar nog deels de schuld van gaf. Vrouwen waren te kwetsbaar waar het de liefde betrof.


    Het liefst had hij de man die misbruik van haar had gemaakt iets aangedaan. Zijn lichaam verstijfde van woede, en ze maakte een onrustige beweging, terwijl ze eerst als een gewond vogeltje in zijn armen had gerust.


    “Sst”, fluisterde hij met zijn mond in haar haren.


    Ze had niet tegen hem gelogen. Ze had gezegd dat ze niet zo onschuldig was, hij had haar alleen niet begrepen. Hoe kon hij haar zoiets vragen, ze zou hem nooit genoeg vertrouwen om hem zoiets persoonlijks en pijnlijks te vertellen.


    Hij realiseerde zich dat hij wilde dat ze hem haar vertrouwen schonk, maar hij wist niet hoe hij haar zover kon krijgen. Hij wilde dat ze hem al haar geheimen vertelde. In plaats daarvan stelde ze hem gelijk aan Wells. Kon hij haar dat kwalijk nemen?


    “Laat me los, Daniel”, zei ze zacht.


    Hij deed een stap naar achteren en ze draaide zich naar hem om. Ze keek hem onderzoekend aan, en hij vroeg zich af wat ze zag. Hij maakte geen amusante opmerking, glimlachte niet. Hij wilde alleen maar dat ze… hem zag.


    De kwetsbare, verstilde uitdrukking op haar gezicht ontroerde hem. Hij dacht dat hij wel eeuwig in haar smaragdgroene ogen wilde blijven kijken.


    Verduiveld, waar kwam die dwaze gedachte vandaan?


    Hij schraapte zijn keel. “Ik zou je graag naar je kamer terugbrengen, maar ik kan me voorstellen dat je niet wilt dat iemand je ’s nachts met mij door donkere gangen ziet zwerven.”


    “En jij zou ’s nachts ook niet alleen met mij gezien willen worden, vooral niet in Madingley Court.


    Hij fronste zijn wenkbrauwen. “Je doet net alsof ik sta te trillen zodra mijn moeder haar mond opendoet.”


    Ze slaakte een beverige zucht. “Je weet heus wel dat ik dat niet geloof. Goedenacht.”


    Ze stapte langs hem heen het pad op.


    “Sla niet linksaf, want dan kom je bij de buitendeur.”


    Ze aarzelde, en keek hem over haar schouder aan. “Je schijnt hier in de oranjerie precies de weg te weten.”


    Hij haalde zijn schouders op. “Daarom heb ik je ook in een hoek kunnen drijven.”


    “Heb jij je als kind soms hier verstopt?”


    “Natuurlijk.”


    Er verscheen een verdrietige, zachte trek op haar gezicht.


    “Grace, zoek er niet te veel achter. Alle kleine jongetjes vinden het leuk zich te verstoppen. Dat geeft ons het gevoel dat we de baas zijn. Kleine meisjes soms niet?”


    “Ik kon me niet verstoppen. Wie zou er dan voor Edward hebben gezorgd?”


    Nu kreeg hij het gevoel dat zijn achtjarige ik een lafaard was geweest. Hij had alleen voor zichzelf hoeven zorgen - en voor zijn moeder. Hij had gedaan wat hij kon.


    “Goedenacht, Grace.”


    Ze knikte, en liep met kaarsrechte rug weg.


    



    De terugreis naar Londen nam het grootste deel van de dag in beslag en Daniel liet Grace met rust. Zelfs toen Ruby zat te doezelen en hij zichzelf had kunnen vermaken door te proberen de rokken van Grace op te trekken, deed hij dat niet. Terwijl hij met een onverstoorbaar gezicht voor zich uit zat te kijken wierp ze hem dan ook veel achterdochtige blikken toe.


    Toen ze erop aandrong dat hij haar in het straatje achter haar huis liet uitstappen, deed hij dat, met een veelbetekenende glimlach. Hij stak vier vingers omhoog.


    Ze keek hem verward aan.


    Zijn lippen bewogen geluidloos. “Nog vier dagen.”


    In het licht van de lantaarn zag hij dat ze bloosde, en uitdagend haar kin in de lucht stak. Hij was er nog steeds van overtuigd dat hij zou winnen… maar zij ook.


    Daniel volgde haar ongezien tot ze binnen was. Toen hij door het raam zag dat ze haar broer begroette, ging hij naar huis en hoewel het tijd was om te gaan dineren liet hij zich het verslag van de detective brengen. Met een glas cognac in de hand ging hij in de bibliotheek aan zijn bureau zitten.


    Twee mannen hadden die avond met hem en mevrouw Banbury gekaart. De eerste, Clive Radford, was op weg geweest naar het noorden, en hij was nog steeds in York. Waarschijnlijk was hij niet de persoon naar wie ze op zoek waren. De tweede gokker, Horace Jenkins, was een betrekkelijk vermogend man in Hertfordshire, die voor het Seizoen naar Londen was gekomen. Als hij in de stad was huurde hij een kamer in zijn club, en hij behartigde zijn zakelijke belangen efficiënt. Zijn enige gewoonte, een gewoonte die Daniel met hem gemeen had, was een voorliefde voor gokken. Niets wees erop dat hij meer was dan een man die dacht dat hij verliefd was op een vrouw zonder dat hij haar het hof durfde te maken. Er was zelfs geen enkel bewijs dat hij degene was die het huis van de Banbury’s in de gaten hield, en zelfs als dat zo was, was zijn enige verdachte actie geweest dat hij was weggerend toen hij werd achtervolgd.


    Maar… Daniel had altijd op zijn intuïtie vertrouwd, en hij voelde dat er iets mis was. Jenkins mocht dan verlegen zijn, maar eerlijk gezegd was Grace niet echt een vrouw die het zich kon veroorloven een vermogend man weg te sturen. Ze had maar een kleine bruidsschat en ze kwam niet uit een adellijke familie. Waarom vroeg Jenkins niet gewoon om aan haar te worden voorgesteld?


    Daniel besloot hem te blijven laten volgen, voor het geval hij toch nog iets verdachts zou doen. Als hij de kans kreeg, zou hij Jenkins aanbieden hem voor te stellen aan Grace, om te zien hoe zij zou reageren.


    



    Toen Beverly die middag op bezoek kwam sloeg Grace de reactie van haar vriendin gade toen ze zag hoe het huis in slechts drie dagen was opgeknapt. Al was het huis maar klein, toch leek het nu heel elegant door schilderijen van eindeloze landschappen die de kamers groter deden lijken. In de belangrijkste kamers hingen nieuwe gordijnen, en er stonden diverse nieuwe meubelstukken die de oude stukken uitstekend deden uitkomen. Op het dressoir in de eetkamer stonden zelfs een aantal nieuwe zilveren schalen en terrines te pronken.


    “Grace, wat mooi”, zei Beverly toen ze in de salon plaatsnamen. “Nu kun je ingaan op de avances van elke man die je maar wilt.”


    “Of van elke matrone”, voegde Grace eraan toe.


    “Normaal gesproken zou ik zeggen dat ik blij ben dat je het huis naar je eigen smaak hebt kunnen inrichten.”


    Grace kromp ineen.


    “Maar je hebt hier natuurlijk niets mee te maken gehad, want jij en je broer hebben er het geld niet voor.”


    Grace zuchtte.


    “Meneer Throckmorten heeft hier weer voor gezorgd, nietwaar?”


    “Ja. Hoe kon ik weigeren? Het is per slot van rekening zijn huis.”


    “Hij zou er heel goed mee kunnen wachten tot… áls hij het kan claimen.”


    “Dank je dat je niet wannéér hebt gezegd.”


    “Probeert hij alleen maar een wit voetje bij je te halen?” vroeg Beverly peinzend. “Of… O Grace, zeg alsjeblieft dat je de weddenschap niet hebt verloren en dat je nog niet zijn maît-”


    “Maîtresse ben?” fluisterde ze geschokt. “Natuurlijk ben ik dat niet. Maar… het wordt wel steeds moeilijker.”


    Beverly klopte zachtjes op haar hand. “Natuurlijk, liefje. Hij is een knappe man, met een soort roekeloze charme die zelfs ik, een getrouwde vrouw, nog aantrekkelijk vind. En nu is hij heel listig bezig… lieve hemel, door een huis in te richten om bij jou in een goed blaadje te komen.”


    “Alsof zijn kussen al niet genoeg waren”, voegde Grace er met een zucht aan toe.


    “Aha, je hebt je door hem laten kussen.”


    Ze sloeg haar handen voor haar gezicht. “Ik kan je blik niet verdragen, Beverly! Je bent te aardig. Dit zou zo simpel moeten zijn! Waarom kan ik hem toch niet weerstaan?”


    “Jouw pogingen om zijn reputatie te verbeteren hebben vast wel geholpen hem op een afstand te houden.”


    “Niet echt. Hij is heel vastbesloten.”


    “Dan zijn gokkers altijd.”


    “Ik denk dat hij niet gewend is te verliezen. Ik ben een… een uitdaging, en ik geef niet toe.”


    “Dus jij zegt dat hij zich niet tot jou persoonlijk aangetrokken voelt?”


    “Ik weet het niet”, fluisterde Grace handenwringend.


    “Nou, dan is het maar goed dat hij een gokker is.”


    “Wat bedoel je?”


    “Omdat je anders veel te snel voor zijn charmes zou vallen, denk ik.”


    “Beverly, ik…” Ze zweeg, omdat ze wist dat haar vriendin gelijk had.


    “Hij wil blijkbaar niet trouwen, Grace”, zei Beverly zacht. “In ieder geval heeft hij geen eerbare bedoelingen met jou. Ik wil niet dat je gekwetst wordt. Tenzij…”, ze zweeg even peinzend, “je besluit met hém te trouwen.”


    Grace kon alleen maar naar adem snakken. “Maar… dan zou ik echt een vrouw zijn die een man wil strikken! Dat zou ik nooit doen, daar ben ik al eens van beschuldigd.” Toen Beverly haar verward aankeek zei Grace zacht: “Ik heb al eens gedacht dat ik verliefd was, en toen dacht mijn aanbidder dat ik hem probeerde te… dwingen met hem te trouwen.” Ze liet de vernederende details in het midden.


    “Niet te geloven! Dan kende hij je vast niet erg goed.”


    “Dat dacht ik toen ook. Maar ik heb Daniels familie ontmoet, en ik heb gehoord dat de hertog zich zorgen maakt over wat ik van Daniel wil en dat hij zijn hele familie heeft gewaarschuwd.”


    “De hertog voelt zich de beschermheer van zijn familie, liefje. Voor de Cabots is familie alles, omdat het zo vaak een kwestie is van zij met zijn allen tegen de rest van de wereld. Je kunt het hem niet kwalijk nemen dat hij zich zorgen maakt over zijn neef, die per slot van rekening zijn erfgenaam is.”


    “Dat weet ik.”


    “Kun je er niet eens logisch over nadenken, Grace? Als je geen bedenkingen meer hebt wat betreft zijn goklust…”


    “Dat heb ik niet gezegd.”


    “Heeft hij de afgelopen drie dagen blijk gegeven van een dwang tot gokken?”


    “Nee… hoewel lord Wade en hij elkaar uitdaagden tot een roeiwedstrijd.”


    “De Blinde Baron?” vroeg Beverly verbaasd.


    Dat begreep Grace niet. “Hij is toch een burggraaf.”


    Beverly wuifde haar woorden luchtig weg. “Hij voert onder meer ook de titel van baron, en de mensen kunnen zo wreed zijn. Maar ik ben blij te horen dat het goed met hem gaat. En hij gaat trouwen.”


    “Ik heb juffrouw Shelby ontmoet. Ze was de gezelschapsdame van zijn grootmoeder.”


    “Zie je wel, ik weet wel zeker dat zij er ook van werd beschuldigd een blinde man te willen strikken. En zijn ze gelukkig?”


    “Ze zijn dolgelukkig, en ze houden heel veel van elkaar.”


    “Dus alleen maar omdat één partij besluit op een huwelijk aan te sturen, betekent dat nog niet dat het niet goed kan aflopen.”


    “O Beverly, het duizelt me gewoon.”


    “Je moet een beslissing nemen, Grace. Ik was immers van plan huwbare dames op zijn pad te brengen.”


    Grace aarzelde. “Wacht daar nog een paar dagen mee”, zei ze uiteindelijk met een klein stemmetje. “Ik zal nadenken over wat je hebt gezegd.”


    “Zo mag ik het horen. Tegen de tijd dat het Madingley Bal wordt gehouden, maar een paar dagen nadat die weddenschap van jou is afgelopen, zul je me kunnen zeggen wat meneer Throckmorten voor jou betekent.”


    Nadat Beverly was weggegaan bleef Grace als verdoofd op de sofa zitten, haar hoofd vol met tegenstrijdige gedachten. Daniel wilde niet met haar trouwen, en toch voelde hij zich duidelijk tot haar aangetrokken. Ze konden zonder moeite met elkaar praten en ze vond hem heel grappig, wat gevaarlijk was, omdat het zo aantrekkelijk was.


    Bij zijn pogingen haar te verleiden voelde ze nooit enige dwang. Als ze hem vroeg te stoppen, zoals ze de vorige avond had gedaan, deed hij dat altijd. Ergens respecteerde hij haar. Hij had haar en haar broer ook op straat kunnen zetten.


    Maar was dit een goede basis voor een huwelijk? Kon ze van een man houden van wie ze ooit had gedacht dat hij niet te vertrouwen was? Zou hij, als de betovering van haar verleiding was vervlogen, niet weer terugkeren naar het gokken dat hem de opwindende risico’s had gebracht waar hij zo dol op was?


    Maar het draaide allemaal om… liefde. Hield ze van hem? En wilde ze dat hij ook van haar hield? Of was ze, zoals zijn familie en Baxter haar hadden afgeschilderd, een vrouw die zekerheid verkoos boven liefde?


    



    Toen Grace Daniel die avond zag bij het diner van lord Hammerstein bekeek ze hem met de ogen van een vrouw die nadenkt over een huwelijk. Hij wist niet waaraan ze dacht, want hij beantwoordde haar blik openlijk, glimlachte en wendde zich af om haar reputatie te waarborgen. Als hij eens wist wat voor dwaze gedachten door haar hoofd wervelden.


    Trouwen. Tróúwen! Met Daniel Throckmorten, losbol en gokker en schandelijke telg uit een schandelijke familie.


    Ze kon zich niet eens voorstellen hoe ze iets dergelijks moest aanpakken. Ze wilde hun weddenschap niet opgeven; ze had die viool nodig om Edward een kans te geven op een huwelijk.


    Edward had haar naar het diner begeleid. Hij gaf haar een kneepje in haar arm en verdween om met een paar jongedames te praten. Grace kon niet op hem letten, zo druk had ze het met haar dilemma.


    Moest ze, als de weddenschap was afgelopen, Daniel blijven aanmoedigen op bezoek te komen in de hoop dat er iets tussen hen opbloeide?


    Ze keek naar hem terwijl hij aan de andere kant van de kamer stond te praten met een oudere weduwe en besefte dat ze al tedere gevoelens voor hem koesterde. Ze verzon zelfs excuses voor zijn goklust door zichzelf wijs te maken dat hij net als de meeste mannen kon stoppen wanneer hij wilde.


    Ze maakte hier en daar een praatje en bewoog zich van groep tot groep door de salon, tot ze bij Daniel in een groepje van vijf gasten terechtkwam. De speculatieve blikken die een oudere dame op hen wierp konden haar moeilijk ontgaan.


    Toen er even een stilte viel wendde de oudere dame, mevrouw Walker, zich tot Grace en zei: “Juffrouw Banbury, ik was erg teleurgesteld toen zowel u als meneer Throckmorten twee dagen geleden niet bij mijn ontbijt aanwezig konden zijn. En u was ook geen van beiden op het bal van lady Thurwell diezelfde avond.”


    Grace kreeg het opeens warm. Ze bleef glimlachen, maar ze vroeg zich af of iedereen wist dat zij en Daniel drie dagen samen hadden doorgebracht. Ze begon zich net een beetje op haar gemak te voelen tussen de ton, en nu dit.


    “Mevrouw Walker”, begon ze, zonder dat ze enig idee had wat ze wilde zeggen.


    “Juffrouw Banbury”, onderbrak Daniel haar. “Ik zei toch al tegen burggraaf Wade dat zijn logeerpartij te exclusief was, nietwaar?”


    Grace knipperde verbaasd met haar ogen. “Ja, dat is zo.”


    “Was u te gast bij lord Wade?” vroeg mevrouw Walker verbaasd.


    “In het huis van zijn grootmoeder”, bracht Grace met moeite uit.


    “Juffrouw Banbury en ik waren te gast bij lady Wade. We hebben mooi weer getroffen. U bent toch gaan paardrijden, juffrouw Banbury?”


    Grace glimlachte. “Juffrouw Shelby, de verloofde van lord Wade, was zo vriendelijk me het landgoed te laten zien.”


    Het gesprek dwaalde af naar de verrassende verloving van lord Wade, waarna Daniel de gasten gedetailleerd verslag deed van de roeiwedstrijden van lord Wade. Daniel zag eruit… alsof er niets aan de hand was.


    Grace werd er bijna misselijk van.


    Hoe kon ze zoveel geheimen onthouden? En wat moest ze zeggen als de mensen ook ontdekten dat ze Madingley Court hadden bezocht? Ze kon alleen maar hopen dat de bedienden van de hertog te loyaal waren om te kletsen.


    En Baxter Wells was daar ook geweest! Liep hij hier misschien ook geruchten te verspreiden? En wat als Edward hem tegenkwam, dan zou er wel eens bloed kunnen vloeien. Ze keek om zich heen en zag dat haar broer peinzend uit het raam stond te kijken. Even later glimlachte hij naar een man die een gesprek met hem aanknoopte.


    Grace besefte hoe lady Hammersmith haar relatie met Daniel inschatte toen ze hem vroeg Grace naar de tafel te begeleiden en naast haar te gaan zitten. De tafel was lang en breed, en bloemstukken in het midden belemmerden de conversatie. Omdat de man rechts naast haar met zijn buurvrouw zat te praten zat er voor Grace niets anders op dan zich tot Daniel te wenden.


    Hij zat het ingelijste menu tussen hen in te bestuderen, maar keek haar kort aan.


    “Je zult moeten leren snel te denken”, zei hij zacht.


    Gelukkig kon niemand hem horen door het geroezemoes, maar toch…


    Hoewel ze hem het liefst had genegeerd, mompelde ze: “Ik ben niet zo geoefend als jij. Die reis was een enorm risico. Natuurlijk vragen de mensen zich af of we samen waren.”


    “Maar we hebben ze afgeleid met de waarheid.”


    Even klemde ze haar kiezen op elkaar. Toen zei ze zacht: “En wat als meneer Wells besluit iedereen te vertellen dat ik met je in Madingley Court ben geweest?”


    Daniel knikte naar de bediende die een bord voor hem neerzette met wat het menu ‘Spiering met hollandaisesaus’ noemde. Toen iedereen in beslag werd genomen door het eten zei hij zacht: “Hij zal niets zeggen, anders stomp ik hem nog eens in zijn maag.”


    Grace zette grote ogen op, en keek toen snel weer naar haar eigen bord. “Heb je hem een oplawaai gegeven?”


    “Die had hij verdiend na wat hij jou had aangedaan.”


    Ze knipperde vol ongeloof met haar ogen. “O. Ik realiseerde me niet dat jij wist dat hij de man in mijn verleden was.”


    Hij tikte even met een vinger tegen de zijkant van zijn hoofd. “Ik ben echt slim, hoor.”


    Had Daniel Throckmorten besloten haar te beschermen?


    Om niet te veel aandacht aan Daniel te besteden sprak Grace met de man rechts naast haar en glimlachte ze naar de mensen aan de andere kant van de tafel. Na afloop, toen de mannen zich weer bij de dames voegden, zag ze dat haar broer weer alleen stond.


    Ze ging naar hem toe en glimlachte. “We hebben elkaar nog niet veel gesproken sinds ik weer thuis ben.”


    “Als we elkaar hadden gesproken voor je wegging, had ik je die melancholische trip naar Maran Park uit het hoofd gepraat.”


    “Ik moest met het personeel praten, Edward. Je weet dat ze wat mij betreft bij de familie horen.”


    “En houdt hij ze allemaal in dienst?”


    Ze knikte, en veranderde snel van onderwerp. “Wat heb jij zoal gedaan toen ik weg was?”


    “Niet gegokt, als je dat bedoelt”, zei hij somber.


    Ze kromp ineen en raakte even zijn arm aan. “Edward, je kent me toch. Als ik had gedacht dat je aan het gokken was, had ik het je gevraagd.”


    Hij slaakte een zucht. “Neem me niet kwalijk. Ik ben een beetje… gespannen. Ik ben naar een ontbijt en een bal geweest.”


    “En hoe was het?”


    “Wat betreft mijn trouwplannen, niet best.”


    “O Edward,” mompelde ze vol medeleven.


    “Deze vrouwen denken nog steeds dat ik bezittingen inbreng in een huwelijk - wat nu natuurlijk een leugen is - maar zelfs dat is niet genoeg om ze zelfs maar tot een gesprekje over het weer te verleiden.”


    “Je zult weer bezittingen krijgen, Edward, dat beloof ik je. En je investeringen beginnen vast ook wel weer rendement op te leveren.”


    Hij haalde zijn schouders op en glimlachte gespeeld opgewekt toen hun gastheer, lord Hammersmith, hen gedag kwam zeggen.


    



    Daniel observeerde broer en zus van de andere kant van de salon. Hij was er altijd goed in geweest iemands gedachten van zijn gezicht af te lezen, daarom was hij ook zo’n goede gokker en zakenman, maar de frustratie van Banbury en de bezorgdheid van Grace waren ook zonder dat talent overduidelijk.


    Daniel had de koele reacties van de huwbare dames aan het adres van Banbury wel gezien. De situatie van de broer van Grace ging hem aan het hart. Hij had niet zoals Daniel na de dood van zijn vader leiding gekregen van fatsoenlijke volwassenen. Daniel wilde Banbury helpen huwbare dames te ontmoeten, maar eerst moest hij zeker weten dat de broer van Grace zijn demonen onder controle had.


    Toen Grace haar broer alleen liet ging Daniel naar hem toe.


    “Throckmorten”, zei Banbury met een knikje. “Heb je alles gezien wat je wilde zien in Maran Park?”


    Zijn stem verried zelfs geen spoor van verbittering. Hij hield het goed verborgen. “Het landgoed is in uitstekende staat. Het is goed beheerd.”


    Banbury haalde zijn schouders op. “De rentmeester is heel goed. Ik hoop dat je hem in dienst houdt.”


    “Ik hou al het personeel in dienst.”


    “Goed.” Hij leek zich iets te ontspannen.


    “Ik heb een voorstel voor je.”


    Banbury keek hem nieuwsgierig aan. “Een zakelijk voorstel?”


    “Persoonlijk. Ik weet dat je geld probeert te verdienen om de viool van me te kopen.”


    Banbury leek op zijn hoede. “Ja.”


    “Wat als ik die aan jou teruggeef, en jij geeft me de vrije hand met Grace.”


    De man hoefde er niet eens over na te denken. “Nee”, zei hij kortaf.


    Daniel voelde de spanning in zijn binnenste afnemen. “Nee?” herhaalde hij luchtig.


    “Ik ben alleen maar haar broer, en wat Grace met haar leven doet moet ze zelf beslissen. Maar ik zal haar met raad en daad bijstaan en haar beschermen. Dat recht sta ik aan niemand af.” Hij deed geen moeite zijn woede te verbergen. “Heb je me begrepen?”


    “Ik begrijp het.” Daniel nam een slok van zijn cognac en vroeg toen vriendelijk: “Kom je nog naar Southern Railway morgen voor onze volgende bijeenkomst?”


    Banbury keek hem verbaasd aan. “I-ik weet het niet.”


    “Je moet echt komen. Het is een bijeenkomst van alle directeuren. Je zult er veel van opsteken.”


    “Dan zal ik er zijn.”


    



    Toen het diner was afgelopen ging Daniel naar zijn rijtuig, waar zijn koetsier op instructies wachtte. Het was een donkere nacht, en een natte nevel versluierde het licht van de gaslantaarns langs de straat. Het was nog vroeg; normaal gesproken was hij nu een potje gaan kaarten.


    Maar hij dacht aan Grace, die nu alleen naar huis ging. Haar leven was door het gokken op zoveel verschillende manieren ontwricht dat hij bijna geen plezier meer aan het spel beleefde. Het trok hem niet meer.


    Het enige wat hem nog trok was de gedachte aan Grace, die alleen in een slaapkamer op hem wachtte.


    Ook al wist hij dat hij haar huis liet bewaken, en dat het leek alsof Jenkins zich had teruggetrokken, toch zei hij tegen zichzelf dat hij persoonlijk over haar moest waken. Per slot van rekening had hij nog maar drie dagen om haar te verleiden, en hij had de strijd beslist niet opgegeven. Eigenlijk dacht hij dat hij dichter bij zijn doel was dan ooit.


    Lang na middernacht liet hij zichzelf door de achterdeur binnen en sloop hij stilletjes naar boven. Hij ging eerst naar de slaapkamer van Grace, deed voorzichtig de deur open… en zag toen een leeg bed. Een kil, onbekend gevoel overweldigde hem, en het duurde even voor hij besefte dat het angst was. Was Jenkins op de een of andere manier binnengedrongen?


    Bijna was hij naar Banbury gegaan, maar toen besloot hij eerst het huis te doorzoeken. Hij begon met de slaapkamers, en vond haar diep in slaap in het bed in de grote slaapkamer, alsof ze op hem had gewacht. Het strakke gevoel in zijn borst verdween toen hij naar haar mooie gezicht keek, zo onschuldig, zo kwetsbaar in haar slaap. Haar nachthemd ging schuil onder een peignoir die tot onder haar kin was dichtgeknoopt. Maar haar kleine blote voeten staken er onderuit, en hij streelde haar van haar enkel tot haar tenen. Ze bewoog even in haar slaap en draaide zich toen op haar zij, zodat haar benen tot aan haar kuiten zichtbaar werden. Dit kon interessant worden.


    Ze had op hem gewacht, dacht hij, terwijl hij met een arm om de bedstijl geslagen naar haar keek. Het werd steeds moeilijker haar nonchalant te verleiden. Hij dacht te veel aan haar, gaf te veel om haar. Op feestjes was hij druk bezig haar goede naam te beschermen, terwijl hij tegelijkertijd probeerde haar voor zich te winnen.


    Hij ging behoedzaam naast haar zitten en leunde tegen het hoofdeinde van het bed. Hier naast haar te zitten gaf hem een vredig gevoel dat hij nog nooit had gekend. Hij was bijna… tevreden, en hij wist niet wat hij daarvan moest denken.


    Grace draaide zich opnieuw om en rolde tegen zijn uitgestrekte benen. Ze tilde haar hoofd op, haar ogen nog half gesloten.


    “Daniel?” mompelde ze.


    De lieve zachte klank van haar stem deed iets vreemds met hem, iets wat hij niet kon benoemen.


    Hij streek de haren uit haar gezicht. “Hier ben ik.”


    Ze richtte zich op een elleboog op, een glimlach om haar lippen, en trok aan zijn hemd. Verbaasd boog hij zijn hoofd, en ze hief haar gezicht naar hem op voor een kus. Hij wist niet eens zeker of ze wel wist wat ze deed. Haar lippen waren zacht en streelden zijn mond met een stille, tedere hartstocht die hem ontroerde en in verwarring bracht.


    Uiteindelijk trok hij zich terug en liet ze zich weer in de kussens zakken, terwijl haar ogen dichtvielen. “Morgen lunch”, murmelde ze. “Wij samen.”


    Ze viel weer in slaap voor hij kon reageren, alsof ze wel wist wat hij zou antwoorden. Dus zou hij een beetje laat op zijn spoorwegvergadering komen. Met een zucht liet hij zich in de kussens zakken. Ze nestelde zich tegen hem aan, hij bleef wakker. En voor het eerst genoot hij van het vertrouwen van een vrouw.

  


  
    Hoofdstuk 19


    



    



    Daniel liet het open rijtuig stilhouden voor de deur van Grace, sprong eruit en liep met verende passen de trap op. Woodley, de butler, stond klaar om de deur open te doen. Hij keek Daniel even met grote ogen aan en trok toen snel zijn gezicht weer in de plooi. Daniel begreep er niets van… tot hij Grace zag.


    Ze stond vlak achter de butler, haar handen in haar zij, en keek hem woedend en afkeurend aan.


    Hij had geen flauw benul wat hij had misdaan; hij was keurig op tijd, en hij had de vorige avond niet geprobeerd misbruik van haar te maken terwijl ze sliep, ook al had hij het vreselijk gevonden om voor de dageraad weer naar zijn koude, eenzame bed te moeten terugkeren.


    “Ik neem aan dat ik niet binnen mag komen”, zei Daniel droog.


    “Als ik Beverly niet had beloofd dat ik dit liefdadigheidsavondje bij zou wonen, had ik Woodley de deur voor je neus dicht laten slaan.”


    Ze beende langs hem heen, waarbij ze haar parasol zo snel open klapte dat hij moest wegduiken om geen oog te verliezen, en liep kordaat de trap af. Even dacht hij dat ze zelf zou instappen om hem maar niet te hoeven aanraken, maar ze hield hem toch hooghartig haar hand voor, zodat hij haar behulpzaam kon zijn.


    Pas toen hij de teugels in de hand hield en het tweespan het verkeer in mende vroeg hij: “En, ga je me nog vertellen wat er aan de hand is?”


    “Mijn broer heeft me verteld wat je van hem wilde in ruil voor de viool”, zei ze stug.


    “Aha.” Hij had van Banbury geen geheimhouding geëist, maar hij had niet gedacht dat de man zijn zus zou willen kwetsen.


    “Hij wilde het me niet vertellen”, zei ze, alsof ze zijn gedachten kon lezen.


    Wat een beangstigende gedachte…


    “Maar ik zag jullie samen praten en ik wilde weten of jullie het over mij hadden. Edward kan absoluut niet tegen me liegen. Hij is een open boek voor me.”


    “Dat zal ik onthouden.” Hij keek haar niet aan, hij had zijn aandacht nodig voor het drukke verkeer.


    Was het nu afgelopen met de weddenschap? Hij kon zich niet voorstellen dat hij Grace niet elke dag zou zien. Blijkbaar veroordeelde ze hem vanwege zijn aanbod aan Banbury, zonder zich zelfs maar af te vragen wat zijn beweegreden was geweest. Dat verbaasde hem.


    “Hoe kon je Edward zo op de proef stellen?” Ze gebaarde wild met haar handen, zodat ze bijna haar parasol liet vallen.


    In zijn verwarring ging Daniel veel te snel de bocht om. “Op de proef?”


    “Natuurlijk begreep ik meteen waar je mee bezig was, en dat heb ik Edward ook gezegd. Je stelde hem op de proef om te zien of hij zijn goklust kon bedwingen. Als hij echt verslaafd was, zou hij zelfs zijn eigen zus opofferen ten gunste van zichzelf, en dan zou jij weten dat hij niet te vertrouwen was.”


    Hij deed zijn mond open om iets te zeggen, maar ze praatte gewoon door.


    “Ik kan Edward zelf wel helpen, weet je, als jij denkt dat je hem niet kunt vertrouwen. Hij is veranderd, dat zie ik heel goed. Ik dacht dat jij dat ook zag.”


    “Ik moest het zeker weten”, zei hij langzaam, “voor ik de volgende stap met hem zet.”


    “En wat is die stap dan?” Ze keek hem aan als een kloek die haar kuikentje beschermt.


    “Ik was van plan hem uit te nodigen voor het bal ter ere van de nieuwe directeuren van Southern Railway. Hij zal er ontwikkelde, beschaafde en rijke jongedames ontmoeten, weliswaar niet van adel, maar erop gebrand te trouwen met een heer, ongeacht zijn financiële status. Hun vaders zijn vrienden en zakenpartners van me, ik moest zeker weten dat ik hun dochters toevertrouwde aan een man die zijn impulsen onder controle had.”


    Ze keek hem met grote ogen aan. Hij keek terug en zag de tedere uitdrukking die over haar gezicht gleed.


    “Hé meneer, pas op!” werd er op straat geschreeuwd.


    Daniel richtte zijn aandacht weer op het mennen van de paarden, voor ze een ongeluk veroorzaakten.


    “Daniel,” zei ze zacht, “dat is lief van je.”


    “Lief?” zei hij spottend. “Reken maar dat ik een goed oog heb voor zaken waaraan iets te verdienen valt. Als je broer succes heeft zal ik zeker mijn deel van de winst opeisen.”


    “Natuurlijk”, zei ze met een uitgestreken gezicht.


    Hij kreeg het vervelende gevoel dat ze een glimlach verbeet.


    



    Toen Grace de ruime salon van lady Fogge binnen stapte, bleef ze abrupt staan. Mannen en vrouwen mengden zich zoals gewoonlijk onder elkaar, maar dat deden ze te midden van tafeltjes en stoelen die overal in het vertrek waren neergezet.


    Ze voelde dat Daniel achter haar bleef staan. “Juffrouw Banbury?”


    Ze moest iets verzinnen om te verklaren waarom ze stokstijf was blijven staan. “Ik kijk alleen even wie ik ken.”


    Daar kon ze zich echter niet op concentreren, want ze keek naar de speelkaarten die op alle tafeltjes lagen.


    Doe niet zo dwaas, zei ze tegen zichzelf. Er waren wel vaker kaarten beschikbaar voor gasten die een spelletje wilden spelen. Ze had zich altijd verontschuldigd en gepraat met anderen die ook niet van kaarten hielden.


    Ze waren hier echter om geld in te zamelen voor baby’s in de Londense achterbuurten. Ze had gedacht dat de gasten geld zouden geven voor dekentjes of dat er een spreker zou zijn om hen aan te moedigen geld te geven voor het goed doel. Toen ze op het idee was gekomen Daniels reputatie te redden, had ze gedacht dat dit een perfecte gelegenheid zou zijn om zijn goede kanten te laten zien.


    “Dames en heren.” Lady Fogge, hun gastvrouw, stond naast haar blozende dochter. “We hebben vandaag geprobeerd eens iets anders te doen om geld in te zamelen. We kunnen ons allemaal vermaken en iets voor het goede doel doen. Vandaag spelen we Speculation, en ik moedig iedereen aan royaal in te zetten, want de winst gaat naar het Damesfonds voor baby’s.


    Grace had haar hele leven haar best gedaan het kaartspel, de oorzaak van de ondergang van haar familie, te vermijden. Ook al zou ze spelen voor een goed doel, toch werd ze al misselijk bij de gedachte.


    Beverly kwam glimlachend op haar af. “Jij speelt natuurlijk met mij, Grace.”


    Als Beverly al niet begreep dat ze nooit kaartte, hoe kon ze het dan lady Fogge en de rest duidelijk maken zonder zich voor gek te zetten?


    “Ze speelt vreselijk slecht”, zei Daniel, en hij kwam naast haar staan. “Anders zou ze mij niet hebben meegebracht om zoveel mogelijk te winnen voor die arme baby’s.”


    Grace voelde iets in haar binnenste smelten. Daniel begreep het, zonder dat ze iets hoefde uit te leggen.


    Beverly keek hen beurtelings aan en Grace zag dat ze bloosde toen het tot haar doordrong.


    “Natuurlijk, wat een fantastisch idee”, zei Beverly snel. “Meneer Throckmorten, kom aan mijn tafeltje zitten. Grace, jij kunt ons aanmoedigen.”


    Tijdens het kaarten sloeg Grace vooral Daniel gade. Hij was niet zoals gewoonlijk koel en ondoorgrondelijk, maar charmeerde de dames en deed de mannen vergeten dat hij hen versloeg. Uiterlijk was hij altijd vrolijk gestemd, al wist Grace hoe meesterlijk hij zijn emoties kon verbergen. Blijkbaar was hij daardoor een succesvol gokker geworden; ze kon zich niet voorstellen dat hij zijn grenzen zou overschrijden.


    Onderweg hierheen, toen ze hem had verweten dat hij Edward op de proef had gesteld, had ze te veel van zijn gezicht kunnen aflezen, van berusting en verbazing tot verwarring. Het leek wel alsof hij zijn gevoelens niet langer voor haar verborgen kon houden. Betekende ze meer voor hem dan alleen een verovering? Had Beverly gelijk, moest ze een huwelijk met hem overwegen?


    Tijdens de lunch keek lady Putnam, een vriendin van Beverly, Daniel over het bloemstuk midden op tafel aan. “En hoe gaat het met uw moeder, meneer Throckmorten?”


    Grace luisterde vol belangstelling, want ze had nog nooit gehoord dat iemand hem naar zijn moeder vroeg.


    “Het gaat heel goed met haar, mevrouw. Ik heb haar onlangs kunnen bezoeken, en heb toen alles gehoord over de liefdadige organisaties die ze in Cambridge steunt.”


    “Het is jammer dat ze niet naar Londen komt.” De oude vrouw boog zich voorover en op een fluistertoon die echter aan de hele tafel te horen was zei ze: “Iedereen is het schandaal vast al lang vergeten.”


    Er viel een verwachtingsvolle stilte, en Grace wenste dat ze Daniel uit deze gênante situatie kon redden, zoals hij haar eerder vandaag had gered.


    “Dank u, lady Putnam. Dat weet ze vast wel.”


    Wist hij zelf wel hoeveel hij veranderd was na wat er met zijn vader was gebeurd? Kon ze hem maar helpen de muziek weer in zijn leven toe te laten, zich erdoor te laten troosten. Maar ze had geen flauw idee hoe ze dat moest aanpakken.


    Ze raakte veel te veel bij hem betrokken, bij zijn leven, bij zijn problemen.


    En ze kon niet stoppen… ze wílde niet stoppen. Zijn gevoelens waren belangrijk voor haar. Wat hij voor haar voelde leek belangrijker dan wat dan ook.


    O, lieve hemel, ze was echt verliefd op hem geworden. Dat kon wel eens de grootste vergissing zijn die ze ooit in haar leven had begaan.


    



    Die avond, terwijl Grace zat te luisteren naar alweer een jongedame die op haar moeders muzikale soiree een goedbedoelde poging deed piano te spelen, dacht ze eraan dat Edward die avond fluitend was vertrokken om zich bij Daniel te voegen op het Southern Railway-bal. Zijn optimisme was teruggekeerd, en dat was aan Daniel te danken. Hij had haar broer niet hoeven helpen, maar had het toch gedaan. Al bleef ze zichzelf inprenten dat hij dat alleen had gedaan om haar over te halen, toch kon ze dat diep vanbinnen niet geloven. Hij was een goed mens. Hij had in zijn leven al veel mensen geholpen, al dacht hij daar zelf waarschijnlijk anders over.


    Toen het muzikale gedeelte van de avond was afgelopen ging Grace naar de kleine salon, waar hapjes en drankjes klaarstonden. Ze glimlachte naar een man die na haar binnenkwam. Hij was nogal gewoontjes en zijn zwarte haar begon op zijn kruin al dun te worden.


    Hij bleef voor haar staan en schraapte zijn keel. “Juffrouw Banbury?”


    “Ja?” Het was vreemd dat hij haar aansprak terwijl ze niet aan elkaar waren voorgesteld, maar misschien was hij nieuw in de hogere kringen. Opeens realiseerde ze zich dat ze hem bij het diner ook niet had gezien.


    “Mijn naam is Horace Jenkins.”


    Hij voelde zich niet op z’n gemak, zag ze, en daarom glimlachte ze. “Ik hoop dat u een prettige avond heeft gehad, meneer.”


    Hij beantwoordde haar glimlach, en even dacht ze dat hij zenuwachtig was, maar hij haalde alleen diep adem.


    “Ja, nu ik u heb ontmoet. Ziet u, ik heb al heel lang gewenst dat ik aan u werd voorgesteld.”


    Ze keek hem verbaasd aan. “Ik voel me… gevleid, meneer Jenkins. Ik ben nog niet lang in Londen, maa-”


    “Dat weet ik. Ik weet alles van u. Ik woon ook in Hertfordshire.”


    “O.” Even kreeg ze een angstig voorgevoel. “Het verbaast me dat we elkaar nooit hebben ontmoet.”


    “Ik heb u natuurlijk wel gezien, maar ik wist niet hoe een bezoekje van mij opgevat zou worden.”


    Wat kon ze daarop antwoorden? “Ik ben een vriendelijk mens, meneer Jenkins.”


    “U bent aardig en lief, en ik weet dat u zou begrijpen waarom ik…” Hij zweeg abrupt.


    Aardig en lief? Hoe kon hij dat weten? “Wat wilt u zeggen, meneer Jenkins?” Het lukte haar niet de nerveuze ondertoon in haar stem te verbergen.


    “… waarom ik mee zou doen aan een kaartspelletje om uw hand te winnen.”


    Grace schrok, en richtte haar volle aandacht op deze man. Gelukkig was er verder niemand in de salon. “Ik… dus u was een van hen.”


    “Ik was juist degene die alleen uw hand wilde winnen, juffrouw Banbury”, zei hij oprecht. “De anderen wilden het land en de huizen, of zelfs de viool, zoals die lord Throckmorten. Mij was het alleen om ú te doen. Maar ik verloor.”


    “Wat kan ik zeggen, meneer Jenkins?” zei ze zacht. “Ik wilde dat dat kaartspelletje nooit had plaatsgevonden.”


    “Dat is omdat Throckmorten won”, zei hij koel.


    Met een schok drong de realiteit tot Grace door. Jenkins moest de man zijn die haar huis in de gaten had gehouden!


    “U bent niet met hem getrouwd”, zei meneer Jenkins toen ze niet antwoordde.


    “Nee, ik ben niet met hem getrouwd.”


    “Goed. Hij is een schoft zonder moraal. U had hem zonder meer moeten afwijzen, maar in plaats daarvan zie ik u overal met hem.”


    Hij deed geen moeite meer zijn woede en jaloezie te verbergen. Een andere man kwam de kamer binnen en bestudeerde de hapjes en drankjes. Meneer Jenkins keek Grace veelbetekenende blik aan, alsof hij haar uitdaagde iets te zeggen.


    En wat kon ze zeggen als ze het hele kwalijke schandaal niet openbaar wilde maken?


    En wat zou Daniels familie dan van haar denken?


    O, lieve hemel, ze maakte zich meer zorgen over een huwelijk met hem dan over haar eigen reputatie. Hoe had dit haar kunnen overkomen?


    Toen ze weer alleen waren, probeerde Grace hem te sussen. “Meneer Jenkins, vanwege dat spelletje kaart denkt meneer Throckmorten dat hij bepaalde… rechten heeft. Ik verzet me zoveel ik kan, maar dat kan ik in het openbaar niet tonen.”


    “Gaat hij met u trouwen?”


    “Nee.” Wat kon ze anders zeggen? Waarschijnlijk was dat ook zo. En Jenkins zou vast alleen maar bozer worden als hij dacht dat de kans op een huwelijk bestond.


    Druppeltjes zweet verschenen op zijn voorhoofd en hij begon onrustig te draaien. Ze had een vergissing begaan.


    Op zachte, opgewonden toon zei hij: “Waarom gaat u dan met hem om? Als hij zijn winst niet claimt, dan hoort u bij mij te zijn.”


    Ze keek naar de deur, maar hij stond in de weg. “Meneer Jenkins, hij heeft gewonnen, maar ik weet niet wat de toekomst brengt wat betreft een huwelijk met hem.”


    “Ik zou met u trouwen, juffrouw Banbury. Zeg ja.”


    “D-dat kan ik werkelijk niet doen, meneer Jenkins. Begrijp alstublieft dat i-”


    “Ik begrijp het helemaal niet! Het is niet eerlijk! En ik heb gezien hoe u naar hem kijkt. Waarschijnlijk heeft u zich al aan hem geschonken!”


    Haar adem stokte. “Meneer Jenkins! Zoiets grofs verdient niet eens een antwoord!”


    “Ik zou uw tekortkomingen door de vingers te zien, juffrouw Banbury.”


    Boos rechtte ze roekeloos haar schouders. “Als u had gehoopt me te overreden, dan helpt het niet echt als u me beledigt.”


    “Ik ben altijd bereid de tekortkomingen van een vrouw door de vingers te zien”, vervolgde hij, alsof hij haar niet had gehoord. “Dat heb ik vorig jaar tegen juffrouw Wadsworth gezegd, maar toch wees ze me af. En juffrouw Sutton een jaar eerder ook.”


    Grace stond hem met open mond aan te kijken terwijl hij zo stond te bazelen.


    “Ik ben het wachten zat, juffrouw Banbury. Ik heb een vrouw nodig, en deze keer zal ik de vrouw krijgen die ik heb uitgekozen.”


    Op kille toon zei ze: “Goedendag, meneer Jenkins.”


    Zijn ogen glinsterden terwijl hij zijn blik over haar lichaam liet dwalen. “Dit is nog niet afgelopen.”


    Hij beende de kamer uit en Grace voelde zich even duizelig worden. Ze steunde op de tafel, terwijl ze even bang was dat ze door haar benen zou zakken.


    Maar nee, ze liet zich niet door die man, of door welke man dan ook, intimideren. Ze wist nog niet hoe ze Jenkins moest aanpakken, maar ze zou wel iets bedenken. Als hij met haar wilde trouwen, zou hij vast haar goede naam niet willen bezoedelen. Dan zou hij ook zichzelf in een kwaad daglicht stellen.


    Hoe lang zou het nog duren voor de ton al haar verborgen schandalen ontdekte? Baxter Wells, Daniel en nu die vreselijke weddenschap van haar moeder. Grace had altijd geprobeerd een onberispelijk leven te leiden, boven het onbeheerste gedrag van haar moeder te staan. En nu dreigde haar hele leven in te storten.


    Ze vertrok samen met Beverly, en vroeg toen of ze haar rijtuig kon lenen. Hoewel Beverly haar bezorgd aankeek protesteerde ze niet. Nadat Grace haar thuis had afgezet reed ze door naar het huis van Daniel. Hij moest haar helpen.


    Vlak bij zijn huis realiseerde ze zich opeens wat men zou denken van een ongetrouwde dame die ’s nachts in haar eentje op weg was naar het huis van een vrijgezel.


    Ze tikte tegen het dak en wachtte tot het rijtuig stilstond. Toen de koetsier het portier opendeed zei ze: “Laat me op de hoek uitstappen en wacht dan op me.”


    Hij keek haar weifelend aan en ze wist wat hij zag. Een vrouw in uitgaanskledij, in een cape, alleen in de donkere nacht.


    “Weet u dat zeker, juffrouw?”


    “Jazeker”, zei ze kordaat, nauwelijks in staat haar woede te verbergen. “Ik moet gewoon even de benen strekken, even nadenken. Wacht hier op me.” Ze keerde hem de rug toe en liep de straat in. Daniels huis was maar twee deuren verderop, en het lukte haar de trap af te glippen naar de achterdeur.


    Toen ze op de deur van de bediende-ingang klopte bedacht ze zich opeens. Waar was ze mee bezig? Daniel kon dit niet voor haar oplossen. Als hij ontdekte dat ze zich bedreigd voelde, zou hij Jenkins wel eens iets meer kunnen aandoen dan hem alleen maar een stomp geven, zoals hij met Baxter had gedaan. Wat zou zijn familie van haar denken als hij door haar in een schandaal verwikkeld raakte?


    Ze draaide zich om en wilde weglopen, in de hoop dat niemand haar had horen kloppen.


    Achter haar ging de deur open.


    Ze keek over haar schouder. Een oudere man in een ochtendmantel stond op de drempel, een slaapmuts scheef op zijn kale hoofd.


    “Het spijt me, ik ben bij het verkeerde huis”, zei ze snel.


    “Grace?”


    Ze verstijfde toen ze Daniels stem hoorde. Hij kwam achter zijn bediende uit het donker tevoorschijn. Het licht van de kaars viel op zijn zwarte avondkleding en witte hemd. De bediende keek nieuwsgierig van de een naar de ander, maar deed een stap achteruit toen Daniel zijn hand naar haar uitstak. Ze verzette zich niet toen hij haar naar binnen trok.


    “Je kunt wel weer naar bed gaan”, zei hij zacht tegen de bediende.


    Zonder haar arm los te laten trok hij Grace door de donkere gang naar een bibliotheek waar lampen brandden. Het rook er naar rook en leer, het was een typische mannenkamer.


    Daniel liet haar arm los en torende met zijn handen in zijn zij boven haar uit, zijn gezicht strak van woede. “Zou je me even uit kunnen leggen waarom je ’s nachts in je eentje door Londen zwerft? Iemand houdt je huis in de gaten!”


    “Ik ben niet thuis geweest”, zei ze opstandig. Al was hij niet de man die haar had bedreigd, toch was ze boos op hem omdat alle ellende bij hem was begonnen… en omdat hij de eerste was die ze om hulp had willen vragen.


    “Hij had je wel kunnen volgen!”


    “Dat heeft hij niet gedaan.”


    “Wat doe je hier? Je komt toch niet vanwege het bal? Je had je broer zelf wel kunnen vragen of hij succes had bij de vrouwen.”


    Ze sloeg haar armen over elkaar. “Heeft hij succes gehad?”


    “Ja.”


    “Dank je”, zei ze kortaf.


    Hij glimlachte vaag. “Dat klonk niet erg dankbaar.”


    Ze balde haar vuisten en beende op hem af. “Jij- o!”


    Ze wendde zich af en bleef abrupt staan toen ze een antieke viool aan de muur zag hangen. Haar vaders viool, de reden waarom ze deze idiote weddenschap was aangegaan.


    O, ze kon maar beter gaan. Ze was zo boos dat ze zich niet meer bekommerde om de gevolgen van wat ze deed, een mengeling van wanhoop en zelfvertrouwen golfde door haar heen.


    “Die zal van mij zijn”, zei ze zacht en verbeten.


    Hij kwam dichterbij en pakte haar van achteren bij haar schouders. “Dat denk ik niet.”


    Ze keek hem over haar schouder aan. “Dus jij denkt dat ik je niet kan weerstaan.”


    “Niet lang meer.”


    Hij maakte de gesp van haar cape los en het kledingstuk gleed op de grond.


    “Ik heb je vanaf de eerste dag weerstaan”, zei ze.


    “En het wordt steeds moeilijker, of niet soms?”


    Haar hals en schouders waren naakt, en hij liet zijn vingers over haar sleutelbeenderen glijden.


    “Dat denk je maar”, fluisterde ze, terwijl ze een siddering van genot onderdrukte. “Ik kan stoppen wanneer ik wil, maar ik denk dat mannen anders zijn.”


    O, lieve hemel, wat deed ze nu? Ze stond hem in zijn eigen huis uit te dagen haar verzet te breken. Woede, hulpeloosheid en begeerte versmolten in haar binnenste en ze wist niet meer wat ze moest doen.


    “Laten we maar eens zien wie er kan stoppen”, zei hij.


    Toen draaide hij haar om en duwde haar met haar rug tegen de muur. Hij drukte zijn mond op de hare en hield haar gevangen.


    Ze genoot. Ze beantwoordde zijn kus vol vuur, ze liet haar emoties en hartstocht al haar tegenstrijdige gedachten, haar zorgen over de toekomst wegvagen. In dat ene ogenblik wist ze alleen dat ze van hem hield, dat ze hulp bij hem was gaan zoeken, al kon ze hem daar uiteindelijk niet om vragen. Ze had nog nooit een man ontmoet die haar zo opwond. En als hij haar verliet als hun twee weken voorbij waren…


    Ze wilde van hem houden, ze wilde hem straffen omdat hij deze gevoelens bij haar had losgemaakt. Dus in plaats van zijn kussen en liefkozingen te ondergaan draaide ze de rollen om. Met haar tong begon ze zijn mond te verkennen, ze liet haar handen over zijn borst dwalen, onder zijn jas en losgeknoopte vest. Zijn spieren voelden warm en hard aan, en toen ze door de stof van zijn hemd heen zijn tepels aanraakte, kreunde hij in haar mond.


    De jas en het vest voegden zich bij haar cape op de vloer, en ze trok zijn hemd uit zijn broek en omhoog. Terwijl hij het over zijn hoofd trok deed zij iets waar ze zelf altijd zo van genoot: ze nam een van zijn tepels in haar mond en zoog. Onder haar handen voelde ze de spieren van zijn buik verkrampen.


    “Grace.” Haar naam kwam als een hese smeekbede over zijn lippen.


    Ze gaf hem plotseling een harde duw en hij viel achterover op de sofa. Ze belandde boven op hem, maar de sofa was niet erg handig, en in haar poging zo dicht mogelijk bij hem te komen kwam ze schrijlings op hem te zitten. Kreunend hield hij zijn adem in en hij drukte zijn heupen tegen haar aan.


    Hij trok aan het lijfje van haar jurk tot haar borsten uit het lage korset schoten. Even hingen ze boven zijn gezicht en hij nam er gretig een in zijn mond. Ze slaakte een kreet en haar bewegingen werden nog koortsachtiger.


    Hij nam haar hoofd tussen zijn handen en trok haar omlaag tot hun lippen elkaar raakten. Tegen haar mond mompelde hij: “Laat me in je komen, Grace. Laat me je liefhebben.”


    Die woorden brachten haar in één klap terug in de realiteit. Hij bedoelde dat hij zijn lusten op haar wilde botvieren, maar die woorden… de tedere klank van zijn stem…


    Met een ruk richtte ze zich op. “Nee.”
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    Daniel richtte zich op zijn ellebogen op. “Nee?”


    De heupen van Grace waren nog steeds versmolten met de zijne en hij voelde de gloed van haar meest intieme plekje.


    Hij wreef zijn mannelijkheid tegen haar aan op de manier waarvan hij wist dat ze dat heerlijk zou vinden. Ze slaakte een kreet, boven haar naakte borsten vertrok haar gezicht van hartstocht en ze wierp haar hoofd in haar nek, maar een gevoel van wroeging begon haar begeerte te verdringen.


    Ze viel bijna toen ze van hem af klom. Terwijl ze hem de rug toe keerde en haar lijfje omhoog trok, nam hij haar met samengeknepen ogen op. Wat had hij gedaan? Hoe had ze kunnen stoppen terwijl hij verloren was geweest met haar in zijn armen? Nog nooit in zijn leven had een vrouw hem zo van zijn verstand kunnen beroven.


    Maar voor haar was dat niet zo. Zij had kunnen stoppen alsof hij niets voor haar betekende.


    Hij kon niet anders dan toegeven dat dit hem diep kwetste. En niet omdat hij die idiote weddenschap wilde winnen.


    Hij wilde haar. Hij wilde dat zij hem wilde, dat ze hem nodig had.


    “Ik kan niet zwichten, Daniel”, zei ze hees, en ze bukte zich om haar cape te zoeken tussen zijn kleren. Toen ze overeind kwam keek ze hem met een sombere, vastberaden, zelfs trotse blik aan. “Wat jullie mannen ook doen, ik kan niet zwichten.”


    Jullie mannen? Verduiveld, wat had dat te betekenen? “Grace, je kunt hier niet zomaar weggaan.”


    “Het rijtuig van Beverly staat beneden op me te wachten. Mij overkomt niets.”


    “Maar de man dan die je in de gaten hou-”


    “Hij houdt me niet meer in de gaten.”


    Hij begreep niet waarom ze opeens zo verbitterd klonk. “Alleen maar omdat je hem niet hebt gezien…”


    Maar ze rende de gang al in, en hij had niet eens de tegenwoordigheid van geest gehad om zich aan te kleden zodat hij achter haar aan kon aan. Hij kon alleen maar door de ramen toekijken, terwijl ze de achterdeur uit rende en om het huis heen stoof. Hij zag het rijtuig twee huizen verder op staan, en pas toen ze er veilig in zat voelde hij zich opgelucht.


    Dat gold niet voor de rest van zijn lichaam. Hij smachtte naar haar, maar zij niet naar hem.


    Nog twee dagen, dan was de weddenschap afgelopen. Misschien was dat wel het laatste beetje tijd dat hem nog met haar restte. Wilde hij dat?


    



    Grace zat de hele ochtend in de bibliotheek lusteloos brieven van vrienden thuis te beantwoorden. Ze wilde niet uitgaan en het risico lopen dat Jenkins en Daniel vanwege haar in het openbaar de confrontatie aangingen. Het enige lichtpuntje was het feit dat Edward vrolijk fluitend rondliep en tegen het middaguur opgewekt de deur uit ging om te gaan lunchen. In ieder geval was een van hen tweeën gelukkig.


    Zoals ze al had verwacht kwam Daniel haar ’s middags opzoeken. In een opwelling liet ze hem een hele poos wachten in de salon, waar de piano stond. Ze vroeg zich af of het instrument aantrekkingskracht op hem zou uitoefenen, en na een poosje sloop ze voorzichtig naar de deur en gluurde ze om het hoekje naar binnen. Daniel stond bij het raam, maar ze zag hem over zijn schouder naar de piano kijken. Ze trok zich terug voor hij haar kon zien en keek een paar minuten later nog eens naar binnen. Hij stond door de bladmuziek te bladeren die ze had laten liggen.


    Grijnzend trok ze zich opnieuw terug. Ze had gelijk gehad wat hem en zijn muziek betrof. Toch verstreken de minuten zonder dat hij begon te spelen. Toen ze opnieuw om het hoekje keek liep hij te ijsberen.


    Teleurgesteld haalde ze diep adem en wandelde kalmpjes naar binnen. “Goedemiddag, Daniel.”


    Hij bleef staan en keek haar strak aan, en ze vergat wat ze had willen zeggen. Hij liet zijn blik over haar lichaam glijden en zij stond zichzelf toe hem van top tot teen te bekijken.


    “Ik ben niets veranderd in een enkele nacht”, zei ze zacht.


    Hij kwam dichterbij. “Dat is maar goed ook. Ik neem aan dat je de deur niet dicht gaat doen.”


    “Nee.”


    Hij haalde zijn schouders op en bleef voor haar staan. “Ik kan je nog steeds proeven”, fluisterde hij ondeugend.


    Ze kreeg het warm en ze wist dat ze bloosde.


    “Ik wil je overal proeven.” Zijn stem klonk zacht en dringend, alsof die woorden hem waren ontglipt.


    Ze had in zwijm kunnen vallen. Ze moest hier een eind aan maken voor ze zich op klaarlichte dag in zijn armen zou storten.


    “Er wordt zo iets te drinken gebracht.” Ze probeerde zo normaal mogelijk te klinken.


    Hij fronste glimlachend zijn wenkbrauwen. “Verzet je maar, het helpt toch niet.”


    “Tot nu toe wel.”


    “Dat is waar.”


    Toen hij nog dichterbij kwam deed ze een stap opzij, in de richting van de piano. “Ik zag je door de muziek bladeren.”


    Even verscheen er een behoedzame blik in zijn ogen, toen gleed zijn gebruikelijke beleefde masker weer over zijn gezicht. Het zat haar dwars dat hij het nodig vond zijn gedachten voor haar te verbergen.


    Natuurlijk hield ze zelf ook heel wat voor hem verborgen.


    “En zeg nu niet dat je niet naar muziek luistert vanwege je moeder”, vervolgde ze kalm. “Dat klinkt me gewoon niet oprecht in de oren. Het feit dat je vader componist was en stierf toen jij nog zo jong was, lijkt veel logischer.”


    Hij deed zijn mond open, en bedacht zich toen. “Dat zou je wel denken,” begon hij, “maar het klopt niet. Ik was trots op de muziek van mijn vader. Het was een tastbare herinnering aan hem, en in het begin bracht het spelen me dichter bij hem.”


    Ze hield haar adem in, toen moedigde ze hem aan. “Alleen in het begin?”


    “Moet je beslist de pijnlijke feiten uit mijn verleden weten, Grace?”


    “Ik weet niet waarom, Daniel. Maar…” Hoe kon ze hem zeggen dat hij zichzelf moest begrijpen? Híj moest beseffen hoe het zat.


    “Goed dan”, zei hij effen. “Ik denk dat ik de muziek heb opgegeven vanwege mijn moeder.”


    Ze keek hem verwonderd aan. “Je hebt al gezegd dat je moeder niet meer naar muziek wil luisteren, en dat j-”


    “Laat me uitpraten. Toen mij vader stierf wist mijn moeder niet hoe ze met haar verdriet moest omgaan. Ze was haar hele huwelijk één geweest met het kunstenaarstalent van haar man, net als hij vervuld van de hartstocht muziek te creëren. Maar terwijl hij succes had, had zij dat nooit, hoewel ze het op zoveel verschillende manieren probeerde. En dat leek ze prima te vinden, alsof ze op een dag genoeg geleerd zou hebben om haar droom te verwezenlijken. Tot mijn vader stierf. Ik weet niet of de muziek een brug vormde tot de herinnering aan hem, maar ze ging er maandenlang helemaal in op. Ik zag haar nauwelijks, behalve tijdens de maaltijden, en zelfs dan was ze afwezig, alsof ze niet kon ontsnappen aan wat de koortsachtige energie ook was die ze had gecreëerd. Dit duurde maanden.”


    Grace durfde nauwelijks adem te halen, zo bang was ze om Daniels ontboezeming te onderbreken. Hij had de muziek niet opgegeven vanwege zijn vader of akelige geruchten over zijn moeder, maar omdat de muziek hem zijn moeder had ontnomen toen hij haar juist zo nodig had gehad.


    “Toen ze eindelijk de symfonie waaraan ze werkte af had, was ze uitgeput en was ze begonnen aan de verwerking van de dood van mijn vader. Het was niet echt haar bedoeling geweest de symfonie openbaar te maken, maar een vriendin liet hem buiten haar medeweten aan een dirigent zien, en opeens werd ze geroemd als het nieuwe muzikale genie.” Hij glimlachte wrang. “En ik was boos.”


    “Je was nog klein en in de war.” Ze raakte even zijn arm aan. “Je was je vader kwijt, en het leek er vast op dat je je moeder ook kwijt was omdat ze zo in haar muziek opging.”


    Hij haalde zijn schouders op. “Ik wilde niet dat ze terugkeerde naar iets wat haar verdriet had gedaan, wat óns verdriet had gedaan.”


    “Je hield op met spelen omdat je haar niet aan de muziek wilde herinneren, voor het geval het haar weer in beslag zou gaan nemen. Was je daar bang voor?”


    “Een poosje wel”, gaf hij toe. “Toen werd ik naar school gestuurd. De eerste keer dat ik thuiskwam rende ik naar de muziekkamer, maar alles was nog bedekt met lakens.”


    “Net als nu.”


    Hij knikte.


    “Heb je ooit gewenst dat jij, of zij, de muziek opnieuw zou ontdekken?”


    Maar dat was een stap te ver. Hij glimlachte alleen, stak zijn hand uit en trok haar tegen zich aan.


    “Ik ben nu volwassen. Er zijn aangenamere dingen om mijn tijd aan te besteden.”


    Zijn adem op haar gezicht, zijn warme, harde lichaam tegen het hare benam haar heimelijk opnieuw de wil, de standvastigheid hem te weerstaan. Hij boog zijn hoofd om haar te kussen en ze liet hem begaan, blij dat hij zoiets intiems met haar had gedeeld.


    “Laat mijn zuster los!” bulderde Edward.


    Grace wankelde achteruit, Daniels gezicht verstrakte.


    “Banbury”, zei Daniel, alsof ze elkaar toevallig op straat waren tegengekomen.


    Grace draaide zich om. “Edward, het was maar een kus”, bracht ze met moeite uit.


    “Het is meer dan dat, en ik weet er alles van.” Edward beende de kamer binnen, liep langs haar heen en bleef voor Daniel staan. “Jenkins heeft me in mijn club benaderd.”


    Grace kreunde. Jenkins had zijn wraak goed gekozen. “Edward, i-”


    Hij negeerde haar en vervolgde tegen Daniel: “Ik kan niet geloven dat ik jou en je zogenaamde advies begon te geloven.”


    “Ik heb je nooit een slecht advies gegeven”, zei Daniel kalm.


    “Nee, je probeerde me af te leiden terwijl je achter mijn zuster aan zat. Lieve hemel, heb je haar eigenlijk verteld welk recht je van mijn moeder hebt gewonnen?”


    “Nee”, zei Daniel.


    Edward was echter nog net op tijd om de waarheid van het gezicht van Grace te kunnen aflezen. Zijn gezicht betrok. “Grace, waarom heb je me dat niet verteld? Schaamde je je?”


    Ze hield haar hand op om Daniel het zwijgen op te leggen. “Ik voelde me gekwetst en vernederd, Edward. Daniel en ik waren het met elkaar eens dat we niet zouden trouwen. Ik dacht dat het er niet toe deed.”


    “Niet?” riep Edward. “Onze moeder probeerde je weg te geven alsof je haar eigendom was!”


    Ze sloeg haar hand voor haar mond en voor het eerst voelde ze de tranen over haar wangen biggelen.


    “Het is net een ziekte waar zelfs ik niet aan kan ontsnappen”, vervolgde hij somber. “Ik heb zo hard geprobeerd het van me af te zetten, en ook al is dat de ene dag makkelijker dan de andere, toch is het me gelukt. Maar moeder heeft het niet eens geprobeerd.”


    “En jij? Kun jij jezelf altijd beheersen?” vroeg ze. “Ik vertrouw mezelf niet.”


    “Jij gokt toch niet”, zei hij spottend.


    In een flits was aan zijn gezicht te zien dat hij het begreep, en woedend wendde hij zich tot Daniel. “Jij bent de man die haar weerstand op de proef stelt! Goeie genade, ik vertrouwde jou, terwijl jij de hele tijd probeert mijn zuster in je bed te lokken.”


    “Edward!” riep Grace.


    Daniel deed een stap in de richting van haar broer, en opeens zag ze de vreselijke consequenties voor zich als ze er geen stokje voor stak.


    “Daniel, je moet gaan”, zei ze fel. “Dit gaat jou niet aan. Dit gaat over een gebrek aan vertrouwen tussen mijn broer en mij.”


    Zoals ze al had gedacht draaide Edward zich met een beledigd gezicht naar haar om. “Grace, wat wil je daarmee zeggen?”


    Ze pakte zijn hand en voelde dat hij stond te trillen. “Daniel, ga nu alsjeblieft.”


    Hij knikte en liep de kamer uit. Grace en Edward bleven als verstijfd staan, tot ze beneden de voordeur hoorden dichtslaan.


    Grace pakte Edwards hand, opgelucht dat hij zich in ieder geval niet losrukte. “Ik heb je niet alles verteld, dat is waar.” Haar stem trilde. “Ik wilde niet dat je wist wat ik moest doen om de viool weer in bezit te krijgen.”


    “O Grace.” Hij huiverde. “Niet weer die vervloekte viool.”


    “Dat was het enige wat we hadden, Edward! Al onze bezittingen waren weg. Ik kan wel een betrekking vinden, maar j-”


    “Denk je soms dat ik niet kan werken als het moet?” vroeg hij, en hij probeerde zich los te rukken.


    Ze greep zijn handen nog steviger beet. “Maar dat wilde ik niet! Je bent een heer, Edward, en ik wilde dat jij het leven zou kunnen leiden waarvoor je bent opgevoed, net als onze vader. Het geld van de viool zou helpen.”


    “Je zei dat je hem kon overtuigen de viool terug te geven.” Hij verbleekte. “Grace, wat heb je hem beloofd voor die viool?”


    Haar adem stokte. “Denk je dat ik mezelf daarvoor zou verkopen? Edward, ik zou nooi-”


    “Wat dan? Die onzin over het herstellen van zijn reputatie heb ik vanaf het begin niet geloofd. Ik dacht dat je je tijd verspilde. Maar dat was alleen maar een leugentje, nietwaar?”


    “Ik was wanhopig, maar ik dacht echt dat het kon lukken. Hij is een goed mens, Edward, en als ik de society daarvan had kunnen overtui-”


    “Grace, vertel me de waarheid!”


    Ze schrok van zijn scherpe toon en de tranen stroomden over haar wangen. “Hij wilde geen vrouw, maar een maîtresse”, zei ze beverig.


    Edward werd rood, en draaide zich om naar de deur alsof hij haar tegen de rest van de wereld wilde beschermen, maar ze hield zijn handen in een ijzeren greep.


    “Luister naar me! Ik heb natuurlijk geweigerd, en hij wist dat ik dat zou doen. Hij probeerde me te provoceren, want dat kan hij goed. Ik zei dat hij me nooit zou kunnen overhalen om zijn maîtresse te worden. Hij dacht van wel. Van het een kwam het ander, en we werden het eens over een… een test.”


    “Een weddenschap, bedoel je?”


    Bij het zien van zijn teleurgestelde gezicht brak haar hart.


    “O Grace, ik dacht dat jij immuun was voor die vreselijke drang die moeder en ik delen.”


    “Dat ben ik ook, of liever: dat was ik. Maar het… leek zo simpel om te winnen! Hij zei dat hij me kon verleiden om uit eigen vrije wil zijn maîtresse te worden, en ik zei dat het onmogelijk was. Na wat me met Baxter Wells was overkomen dacht ik dat dit gemakkelijk te winnen was. En met de viool hadden we weer een eigen huis gehad.”


    “Wil je zeggen dat hij niet… dat je niet…”


    “Nee! Morgen is de laatste dag, Edward, ik beloof het je.” Alleen leek het nu niet het juiste moment om te zeggen dat ze Daniel wilde blijven zien, dat ze van hem hield, dat ze niet wist of ze hem eigenlijk nog wel wilde weerstaan.


    “Blijf dan bij hem uit de buurt!”


    “Dat mag niet! Dat hoort bij de afspraak, en we hebben ons allebei aan de regels gehouden.”


    Hij sloeg zijn handen voor zijn gezicht. “O Grace, je doet dit voor mij. Hoe kan ik dat verdragen?”


    “Ik doe het voor ons allebei”, zei ze zacht. “Laat me dit afmaken, Edward. Ik weet wat ik doe.”


    “Je kunt hem niet vertrouwen. Hij helpt waarschijnlijk alleen met mijn investeringen om jou te paaien.”


    “Maar hij schept er nooit over op, en hij maakt er ook geen misbruik van om me over te halen. Ik moet die informatie uit hem trekken. Hij is een eerzaam man, Edward.”


    “En jij bent verliefd op hem geworden.”


    Ze deed haar mond open, maar hoe kon ze liegen als er nog heel andere dingen waren die ze hem niet had verteld?


    “Grace, zeg me wat je voor hem voelt.”


    “Ik dénk dat ik verliefd op hem ben”, fluisterde ze. “Maar ik ben niet zo dom om te denken dat hij ook van mij houdt. Ik weet niet hoe het afloopt. Edward, laat me het afmaken. Beloof me dat je niet zult proberen me tegen te houden.”


    Hij keek haar onderzoekend aan, en zijn mond verstrakte. “Goed dan. Ik beloof het je. Maar hij zal je kwetsen, Grace. Je hebt al eerder gedacht dat je verliefd was.”


    “Ik weet het.” Ze sloeg haar armen om haar lichaam. “Ik weet niet hoe het zal aflopen, Edward, maar ik moet het proberen.”


    Edward draaide zich om en beende de deur uit.


    



    Daniel wachtte in het donker voor het huis op Banbury. Hij voelde zich verantwoordelijk voor diens problemen en wilde niet dat hij iets doms ging doen. Hij volgde Banbury naar zijn club, waar hij, tot Daniels opluchting, wel dronk, maar niet gokte. Daniel kon hem niet de hele nacht in het oog houden, en uiteindelijk ging hij naar huis. Diep in zijn hart wist hij dat het nog niet afgelopen was, dat Banbury de confrontatie met hem nog zou aangaan. De man voelde zich verraden.


    Toen er na middernacht op de deur werd gebonsd wist hij precies wie het was.


    Daniel stuurde zijn butler weer naar bed en deed zelf de deur open. Zodra die open was stortte Banbury zich op hem en Daniel viel achterover op de grond, met Banbury boven op zich. Ze rolden over de vloer, gooiden een tafel om, braken een vaas en stompten erop los, maar Banbury was niet bepaald nuchter en Daniel hield zich in.


    Eindelijk ging Banbury hijgend op zijn knieën zitten. Toen Daniel hem een hand toestak om hem overeind te helpen, weigerde hij, en ging wankelend staan. Uit een mondhoek liep een straaltje bloed, verder had hij weinig schade opgelopen. Daniel probeerde zijn kaak te bewegen, en alles leek te werken.


    “Laat Grace met rust”, zei Banbury hees.


    “Dat kan ik niet.”


    Banbury trok een grimmig gezicht. “Ze heeft me verteld over de weddenschap. Hoe durf je een onschuldige vrouw voor je eigen plezier te gebruiken?”


    “Ik kan hier met jou niet over praten, Banbury.”


    “Verdorie, hou je van haar?”


    Daniel verstijfde, verbaasd dat hij heel even niet wist wat hij moest zeggen. “Nee.” Bij die woorden kreeg hij een leeg en onzeker gevoel. Hij kon niet uitleggen wat Grace voor hem betekende, wat hij wilde dat ze zou zijn, behalve zijn maîtresse.


    Nu had hij Banbury’s vertrouwen verspeeld… en dat van Grace had hij nooit gehad.


    “Is het na morgen afgelopen?” vroeg Banbury.


    “De weddenschap wel.”


    “En laat je haar dan met rust?”


    “Vraag me niet om tegen je te liegen, Banbury.”


    De andere man keek hem even grimmig aan, draaide zich om en liep de deur uit.


    Daniel liep twee uur te ijsberen en ging uiteindelijk terug naar het huis van de Banbury’s. Hij liet zichzelf via de achterdeur binnen en sloop door de donkere gangen tot hij de deur van Grace’ kamer bereikte. Toen hij naar binnen ging zat ze in het zitje in de vensternis uit te kijken over de achtertuin.


    Het kaarslicht viel op haar bleke gezicht, op de donkere kringen onder haar ogen. Haar stem klonk echter kalm toen ze vroeg: “Is hij achter je aan gegaan?”


    Daniel leunde tegen de deur. “Ja, maar we hebben alleen maar even gevochten. Hij wil dat ik je niet meer zie-”


    “Alsof hij dat beslist!” viel Grace hem in de rede.


    “Ik heb geweigerd.”


    Ze keek hem onderzoekend aan. “Kun je de weddenschap niet opgeven?”


    “Een dag voor hij afgelopen is? Dat denk ik niet. En dat kun jij ook niet.”


    Toch hield hij zijn adem in. Zou ze er een eind aan maken? Was ze zo bang dat alles zou uitkomen dat ze er niet meer mee kon doorgaan?


    Wat zou hij dan doen?


    Voor ze antwoord kon geven besloot hij haar af te leiden. “Je hebt gehoord dat je broer sprak over een meneer Jenkins, die hem had verteld wat ik echt had gewonnen.”


    Ze knikte, op haar hoede.


    “Dan heb je vast geraden dat hij een van de twee mannen is die met mij tegen je moeder hebben gespeeld.”


    Weer knikte ze.


    “Om je gerust te stellen moet je weten dat ik hem, en die andere man, heb laten natrekken. De andere man woont in het noorden en Jenkins zelf lijkt ook geen bedreiging te vormen, al heeft hij misschien voor je huis staan wachten. Ik laat hem in de gaten houden, dus je hoeft je geen zorgen te maken.”


    “Er zijn andere manieren om iemand kwaad te doen”, zei ze zacht.


    Hij begreep de afstandelijke blik in haar ogen niet en ze legde hem niets uit.


    “Bedoel je door Banbury de waarheid te vertellen?”


    “Ja.”


    Maar ze ontweek zijn blik.


    “Maak je geen zorgen, verder gaat het niet”, zei hij vol overtuiging. “Ik praat wel met Jenkins.”


    Ze stond op en kwam naar hem toe. “Daniel, ik wil niet dat je dat doet. Dan jaag je hem alleen tegen me in het harnas. Hij heeft me te schande gemaakt voor mijn familie. Dat is vast alles wat hij wil.”


    “Dat weten we niet, Grace.”


    “Ik wel. Als je je ermee bemoeit, maak je het alleen maar erger.”


    Ze leek zo wanhopig, zo oprecht, dat hij niet het hart had tegen haar wensen in te gaan. “Goed dan, maar als Jenkins weer iets doet, zeg je het tegen me.”


    Ze knikte opgelucht.


    Om haar op te beuren zei hij: “Morgen is de laatste dag van onze weddenschap.”


    Ze glimlachte flauwtjes. “Ik heb bijna gewonnen.”


    “Ik geef het nog niet op. En omdat je me morgen niet kunt ontlopen zullen we de avond samen doorbrengen.”


    “Een laatste kans?”


    Ze leek geamuseerd, zag hij opgelucht.


    “We gaan naar de Vauxhall Gardens.”


    “Daar heb ik van gehoord, maar ik ben er nog nooit geweest.”


    Nu had hij haar volle aandacht, deels omdat ze dacht dat hij niet alleen zou zijn met haar. Ze had geen idee wat er allemaal kon gebeuren in de tuinen, met hun donkere paden, Oud-Griekse decor en de vele mensen die op de grens tussen fatsoen en chaos balanceerden.


    “Maar hoe kan ik met jóú gaan? Zal ik een chaperonne meenemen?” Ze lachte, alsof ze voelde dat de overwinning binnen bereik was.


    “Een chaperonne is niet nodig. We zullen natuurlijk een masker dragen, zodat niemand weet wie we zijn. Ik zal je de perfecte japon laten brengen.”


    “Een vermomming?”


    Hij kwam dichterbij en omvatte met zijn handen haar middel. Ze trilde licht, en hij wist dat morgenavond de echte test zou zijn. “Een vermomming. Je kunt doen alsof je iemand anders bent - wie je maar wilt.”


    Ze hield haar gezicht van hem afgewend, alsof ze bang was dat hij zou proberen haar te kussen. Haar mooie profiel zag er nadenkend uit.


    “Zeg ja”, mompelde hij, zijn mond tegen haar slaap. Hij voelde een zachte krul tegen zijn lippen en ademde de bedwelmende geur van lavendel in.


    “Ja.”
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    Het was bijna voorbij, dacht Grace de volgende avond, terwijl ze in haar salon op Daniel wachtte. Ruby zat samen met haar te wachten, en keek even afkeurend als toen ze de jurk die Daniel haar had gestuurd uit de doos van de naaister hadden gehaald.


    Ruby schudde haar hoofd en klakte zacht met haar tong. “Die jurk is veel te bloot, juffrouw Grace”, zei ze voor de tiende keer.


    “Dat merk ik bij elk zuchtje wind”, deed Grace luchtig.


    Toch keek ze omlaag naar haar boezem, die zo ver omhoog werd geduwd door het korset dat hij bijna uit de japon puilde. Toen zette ze het gevederde masker op, en meteen was ze iemand anders geworden, een boselfje dat wit en zilver glansde in het maanlicht. Ze voelde zich licht en mooi en… schaamteloos, maar dit was hoe Daniel wilde dat ze eruitzag op hun laatste avond samen.


    Ze zou hem laten kijken, en ze zou ervan genieten hem te slim af te zijn. Waarschijnlijk zou hij na de weddenschap niet meer geïnteresseerd in haar zijn, en ze probeerde de hoop niet op te geven.


    Hoe kon ze zorgen dat hij verliefd op haar werd? Op haar intuïtie kon ze niet vertrouwen, dat had ze met Baxter Wells wel gezien. En Daniels familie zou er bij hem op aandringen dat hij bij haar uit de buurt bleef. Al was hij nog zo dol op zijn rol als rebel, hij hield van zijn familie en zou hen niet kwetsen.


    Maar ze moest nog een laatste keer met hem samen zijn.


    Er werd op de voordeur geklopt, en toen ze Daniel met zijn diepe stem tegen de butler hoorde praten werd ze op slag nerveus.


    Toen hij eindelijk werd binnengelaten bleef hij stokstijf in de deuropening staan, terwijl zijn glimlach vervaagde en zijn donkere ogen zich vernauwden.


    Ze hield haar adem in toen hij haar van top tot teen opnam. Het voelde alsof hij haar aanraakte.


    Hoe kon ze hem blijven weerstaan nu ze verliefd op hem was? De warme blik in zijn ogen deed haar smelten, ze verbeeldde zich dat ze gevoelens op zijn gezicht las die hij niet voor haar had.


    Ruby schraapte haar keel en de betovering werd verbroken.


    Daniel maakte een buiging. “Juffrouw Banbury, u ziet er prachtig uit vanavond.”


    “Dank u, meneer. U heeft een uitstekende smaak wat dameskleding betreft.”


    Toen Ruby weer afkeurend met haar tong klakte grijnsde hij. “Het is maar een kostuum en het is een uitstekende vermomming voor u. Wie zou ooit denken dat de keurige juffrouw Banbury daaronder verscholen zit?”


    “Ik zou in het rijtuig met u kunnen meerijden, juffrouw Grace”, zei Ruby.


    Zonder het dienstmeisje aan te kijken schudde Grace haar hoofd. “Nee, het is wel goed, Ruby. En je hoeft niet op me te wachten.”


    Wat het meisje daarvan dacht ontging Grace, want ze nam Daniels arm en liet zich door hem naar het gesloten rijtuig voeren.


    Ze moesten de rivier oversteken om bij de Vauxhall Gardens te komen, en de rit leek te lang, en toch te kort. Dit was de laatste avond. Ze bedacht dat als ze kon volhouden tot na middernacht het er niet meer toe deed wat ze daarna met Daniel deed.


    Ze wist dat hij plannen had voor wat er die avond zou gebeuren. Laat hij het maar proberen, dacht ze, haar gezicht verborgen achter haar masker. Ze was vanavond iemand anders, een vrouw die niet bang hoefde te zijn voor afpersers of armoede.


    “Zet je masker op”, zei ze zacht.


    Zonder een woord te zeggen liet hij het zwarte masker over zijn ogen glijden, waarbij zijn sensuele mond vrij bleef.


    De mond die ze wilde kussen.


    De warme gloed in haar binnenste nam veel te snel toe. Ze had een met veren versierde waaier meegebracht en ze begon zichzelf koelte toe te wuiven. Ze zag dat zijn blik naar haar half bedekte borsten gleed, en ze wist dat elke beweging van haar waaier ze afwisselend verborg en weer aan zijn blik blootstelde.


    Ze speelde een gewaagd, roekeloos spel waarvan de gevolgen de rest van haar leven zouden bepalen.


    Na een tijdje kwamen ze aan in Vauxhall Gardens, en Daniel hielp haar uit het rijtuig. Ze sloten zich aan bij de menigte wachtenden, edellieden en burgers, voor de ingang. Veel mensen droegen een masker, zodat ze even anoniem was als zij. Wie zou ooit weten wat ze vanavond deed, behalve zij zelf en Daniel?


    Samen liepen ze door de donkere gang, over knerpend grind, tot ze in een sprookjesachtig verlicht park uitkwamen. Duizenden verlichte bollen hingen in de hoge bomen en langs de beroemde promenades. Omdat hij wist dat ze hier voor het eerst was, volgden ze de menigte, onder de bogen over de South Walk door, langs de tempels en paviljoens en colonnades en de ballontoren. Uit een door gaslampen verlichte vijver verrees een reusachtig beeld van Neptunus met acht witte zeepaarden. Grace hield Daniels arm stijf vast en keek lachend en met grote ogen naar de sprookjeswereld om zich heen.


    Uiteindelijk gingen ze souperen in hun loge bij de gotische tempel die plaats bood aan het orkest. Twee andere paren hadden al plaatsgenomen in de loge, en het was duidelijk dat ze al flink van de wijn hadden genoten, want Grace moest lachen om hun enthousiaste begroeting. Niemand gaf zijn naam.


    De muziek werd luider, en het licht van de ronde lampen voor de loge viel niet tot achterin, waar Grace en Daniel naast elkaar zaten. Hij liet zijn hand op haar dij rusten, en ze voelde elke vinger op haar huid branden alsof ze geen kleren droeg. Hun schouders raakten elkaar, zo dicht zaten ze tegen elkaar aan. Ze deelden flinterdunne plakjes ham en kip, dronken te veel wijn en kochten extra fruit van het aardbeienmeisje. Daniel raakte met een aardbei Grace’ lippen aan, en toen ze wilde toehappen liet hij de aardbei over haar kin langs haar hals omlaag glijden tot tussen haar borsten. Toen keek hij haar diep in de ogen en nam een hap van de aardbei. Haar mond viel open door zijn choquerende daad en hij voerde haar de andere helft van de aardbei.


    “Laat je vrouw maar niet zien hoe je je maîtresse behandelt!” zei een stem voor in de loge met een ruwe lach.


    De drie anderen schaterden het uit, en Grace zag dat Daniel haar een snelle blik toewierp. Hoewel de bovenste helft van zijn gezicht schuil ging achter zijn masker wist ze wat hij dacht: zou ze beledigd zijn? Zou ze erop aandringen om weg te gaan?


    Maar vanavond was ze niet Grace, en als ze wilden denken dat ze zijn maîtresse was, nou… dan dachten ze dat maar. Ze kon die rol wel spelen.


    Grace hief haar wijnglas. “Op zijn vrouw, die niet weet wat ze mist!”


    Er werd met verscheidene glazen geklonken, een glas brak, waarop nog meer werd gelachen. Grace leunde over Daniels schoot, zodat hun lippen elkaar bijna raakten.


    “Beval ik je, meneer?” fluisterde ze.


    Hij leek geen woord te kunnen uitbrengen, en ze leunde nog dichter naar hem toe en beet zacht in zijn onderlip. Hij legde zijn hand tegen haar achterhoofd en drukte haar mond tegen de zijne voor een echte kus. Ze moest met een hand op zijn dij steunen om haar evenwicht te bewaren. De anderen in de loge joelden en klapten alsof ze het een betere voorstelling vonden dan het amusement in Vauxhall zelf.


    “Kijk eens wat een vermetele dame!”


    Grace onderbrak de bedwelmende kus en zag een van de kleurrijk geklede en opgemaakte clowns naast hun tafel staan.


    “We hebben een avontuurlijke dame nodig in onze show”, vervolgde de clown. “Heeft u zin om te komen, milady?”


    Voor Daniel iets kon zeggen was ze al opgestaan. Even later stond ze op het grasveld te dansen, terwijl de clowns en acrobaten om haar heen hun kunsten vertoonden. Ze zag Daniel naast de loge staan, met een geamuseerde glimlach om zijn lippen hield hij een oogje op haar. De nacht werd verlicht door duizenden bollen die als sterren twinkelden, en terwijl ze in het rond wervelde spreidde ze haar armen en wierp ze haar hoofd in haar nek om het allemaal in zich op te nemen.


    Ze was niet de enige die met de artiesten ronddartelde. Een andere vrouw botste tegen haar aan, en ze lachten allebei. Deze vrouw droeg echter geen masker, hoewel Grace haar niet herkende. Het gezicht van de vrouw was rood aangelopen door het dansen en misschien door te veel wijn.


    De vrouw keek haar onderzoekend aan. “Dus jij bent de nieuwe maîtresse van Throckmorten?”


    Grace wist dat haar masker stevig op zijn plaats zat, er was geen reden voor paniek. Eigenlijk barstte ze van het zelfvertrouwen. “Wie?”


    De vrouw lachte en stak haar hand uit naar Grace, alsof ze van plan was het masker van haar gezicht te trekken. Grace ontweek haar lachend en dook weg achter een clown.


    Iemand greep haar beet en tilde haar op, en zonder te kijken wist ze dat ze veilig was in Daniels sterke armen. De mensen juichten en hieven hun glazen op toen hij haar wegdroeg uit de Grove, in de richting van de donkere paden. Het was een hedonistische nacht, en ze vond het heerlijk er deel van uit te maken.


    Ze kuste Daniel al voor ze goed en wel door de duisternis werden verzwolgen. Hun maskers raakten elkaar, ze wist dat om hen heen andere paren heimelijk een stil plekje zochten, maar het kon haar niet schelen. Ze wist niet hoe hij zelfs maar kon zien waar hij liep, zo stevig drukte ze haar mond op de zijne. Uiteindelijk moest ze zich terugtrekken om te ademen, haar arm om zijn schouders, zijn sterke armen achter haar rug en onder haar knieën. Boven haar rees een donkere Griekse zuil op tegen de nog zwartere hemel. Hij ging op een bankje zitten en zette haar op zijn schoot, kwetsbaar en blootgesteld aan zijn liefkozingen.


    Terwijl hun monden een paringsdans uitvoerden, streelde hij elk stukje van haar lichaam alsof hij niet genoeg van haar kon krijgen. Ze besefte waarom hij deze jurk had gekozen toen hij bijna moeiteloos haar borsten bevrijdde. Zijn warme mond sloot zich om een tepel en ze kreunde verstikt. Een zuchtje koele lucht streek over haar onderbenen, en zijn hand gleed over haar kuit. Ze had hem zijn heerlijke kwelling laten voortzetten als hij niet opeens zijn hoofd had opgeheven.


    “Verdorie, maar dit gaat niet hier gebeuren”, gromde hij. Hij stond op en zette haar op haar eigen benen.


    Ze wankelde en hij ving haar op. Toen ze haar armen om zijn nek sloeg en schaamteloos haar lichaam tegen het zijne drukte, trok hij alleen haar korset en lijfje weer recht.


    Hij pakte haar hand. “Kom mee.”


    Toen begon hij te rennen, maar niet zo snel dat ze hem niet kon bijhouden. Ze renden tussen massa’s mensen door, langs de Rotunda, waar iedereen heen ging om te kijken naar de paardenshow. Ze lieten de verlichte bomen achter zich, en baanden zich een weg tussen de mensen die nog steeds naar binnen kwamen om de tweede show te zien.


    Hij wenkte hun koetsier om het rijtuig te brengen en trok haar tegen zich aan.


    “Blijven we niet om naar het vuurwerk te kijken?” vroeg ze, lachend en ademloos omdat ze wel wist wat zijn antwoord zou zijn.


    Hij drukte zijn wang tegen de hare. “We gaan ons eigen vuurwerk ontsteken.”


    Toen het rijtuig voorreed wachtte hij niet tot de koetsier afsteeg. Daniel trok het trapje naar beneden, tilde haar op en zette haar met een zwaai in het rijtuig, waar ze op een bank viel, en leunend op haar ellebogen bleef liggen. Een brandende lantaarn bungelde boven haar hoofd. Nadat hij het trapje had ingeklapt en het portier had dichtgetrokken, begon het rijtuig met een schok te rijden, zodat hij viel en praktisch boven op haar terecht kwam.


    Hij drukte zijn mond op de hare en liet zich op zijn knieën op de vloer vallen. Tussen koortsachtige kussen door deed hij haar masker af en gooide het over zijn schouder. Ze duwde zijn jas van zijn schouders, zodat ze zijn lichaamswarmte door zijn hemd kon voelen. Zijn tong drong haar mond binnen, hij begon haar kleren uit te trekken en ze verloor haar laatste restje gezond verstand, vergat alles over weddenschappen en uitdagingen. Het enige wat er nog toe deed was de uitbarsting van hartstocht tussen hen, de opwinding die ze voelde als ze bij hem was. Zelfs als hij haar lichaam wilde gaf hij haar het gevoel dat ze geliefd was en aanbeden werd. Ze hield van hem en dat wilde ze hem laten zien.


    Ze trok zijn hemd uit zijn broek en liet haar handen eronder en over zijn harde buikspieren glijden. Toen ze haar nagels in zijn tepels zette, huiverde hij, zodat ze het gevoel had dat ze evenveel macht over hem had als hij over haar.


    Op de een of andere manier was hij erin geslaagd haar japon los te knopen, die nu los over haar borsten hing. Hij duwde haar rechtop tegen de rugleuning van de bank en trok haar jurk over haar hoofd. Nadat haar korset, hemdje en onderbroek in een grote boog op de vloer waren beland zat ze op haar kousen na naakt voor hem.


    Ze wilde hem ook naakt hebben. Koortsachtig hielp ze hem zijn hemd uit te trekken, toen keek ze vol spanning toe terwijl hij zijn broek losknoopte. Hij kon niet staan in het rijtuig, dus liet hij zich op de andere bank vallen om zich van het kledingstuk te ontdoen. Al spoedig zaten ze naakt tegenover elkaar. Ze had alleen maar oog voor zijn gezwollen mannelijkheid. Zij en Baxter hadden stiekem moeten vrijen, dus had ze nooit goed kunnen kijken. Alleen al van de gedachte een te zijn met hem begon ze te beven van verlangen.


    Toen zat Daniel op zijn knieën voor haar, en trok haar gezicht naar zich toe om haar te kussen. Ze kusten elkaar hongerig en begerig, terwijl ze elkaar streelden en liefkoosden en vastgrepen. Zijn erectie drukte tegen haar intieme plekje, haar dijen omklemden zijn heupen, en ze leunde achterover zodat hij zijn mond naar haar borsten kon brengen. Hij omvatte ze eerbiedig en liet zijn tong over haar tepels glijden, zodat ze huiverde van groeiend genot.


    Eindelijk voelde ze hem langzaam naar binnen glijden, en toen hij aarzelde en haar diep in de ogen keek, voelde ze alleen nog de behoefte toe te geven, het genot te voelen dat haar buiten zinnen bracht. Ze hield van hem. Ze knikte en sloeg haar benen om hem heen, terwijl hij voorzichtig begon te bewegen.


    Te voorzichtig, te langzaam. Kreunend klemde ze haar benen vaster om zijn heupen en verwelkomde hem. Het genot was zo intens en puur dat het bijna pijn deed. Zijn bewegingen werden heftiger, sneller, en haar opwinding nam toe. Hij boog zich voorover om een tepel in zijn mond te nemen. Ze welfde haar rug en sidderde tot een golf van genot haar eindelijk overspoelde en ze zich met een kreet van genot liet meesleuren. Hij kreunde, zijn mond op haar borst, en ze voelde zijn lichaam schokken toen ook hij door zijn hoogtepunt werd overrompeld.


    Hij leunde tegen haar aan, met zijn armen beschermend om haar heen. Langzaam ontspande ze haar benen en liet ze langs zijn heupen naar beneden glijden. Hij was nog steeds in haar, vol en hard, en vulde een plek in haar ziel waarvan ze gedacht had dat hij leeg was.


    Toen hoorde ze in de verte overal in de stad kerkklokken slaan. Daniel verstijfde in haar armen toen ze twaalf slagen telden.


    Hij had de weddenschap gewonnen.


    “Die klokken lopen altijd achter”, zei hij effen.


    Al was haar vrolijkheid ongepast, toch schoot ze in de lach. “Allemaal? Door de hele stad?”


    “Natuurlijk. Ik weet heel zeker dat jij de weddenschap gewonnen hebt, dat je me hebt weerstaan en me hebt verslagen.”


    Hij rechtte zijn rug, met zijn handen op de bank. Ze keek naar hem, naar het dunne laagje zweet op zijn voorhoofd dat zijn donkere haar vochtig deed krullen. Hun lichamen deinden mee met de bewegingen van het rijtuig dat door de straten van Londen reed. Ze waren nog steeds intiem met elkaar versmolten, maar dat had niets te maken met haar warme blik, met de tedere gevoelens die op haar gezicht te lezen stonden. De viool was een schakel geweest tussen hem en zijn vader. Die zou hij niet zomaar aan haar geven als ze niets voor hem betekende.


    Maar wat nu? Als hij wilde dat ze had gewonnen, was alles dan voorbij? Hij had immers net de hoofdprijs, haar overgave, veroverd.

  


  
    Hoofdstuk 22


    



    



    Daniel staarde verdwaasd naar Grace en zag dat ze eindelijk weer rustiger begon te ademen. Het moest wel ongemakkelijk voor haar zijn om zo op de rand van de bank te zitten, stil versmolten met hem.


    Dat kwam echter niet omdat ze nog maagd was geweest. Zoals hij in Madingley Court al had vermoed was Baxter Wells hem voor geweest.


    Hij werd opnieuw woedend op de man. Grace had gedacht dat ze verliefd was, en hij had haar voorgelogen. Daniel misleidde haar tenminste niet over hun verhouding.


    Maar nu was ze zijn maîtresse, dacht hij, en hij keek in haar mooie groene ogen. Hoewel ze kalm leek, was ze ook waakzaam, en ze wachtte blijkbaar op wat hij nu zou gaan doen.


    Maar dat wist hij zelf niet. Zat het hem nog steeds dwars dat ze hem, hoewel ze zo intiem met elkaar waren, nog steeds niet had verteld wat er met Wells was gebeurd?


    Hij trok zich uit haar terug en liet zich naast haar op de bank ploffen. Ze keek naar zijn nog steeds opgewonden mannelijkheid.


    “Moeten we ons niet snel aankleden?” vroeg ze, en ze maakte aanstalten overeind te komen.


    Hij legde een hand op haar dij. “Dat hoeft niet. De koetsier stopt pas als ik hem een teken geef.”


    Ze keek hem aan. “Goed getraind?” vroeg ze droog.


    “Bedoel je of ik regelmatig vrouwen verleid in mijn rijtuig? Ik heb hem gewoon instructies gegeven voor we wegreden uit de Gardens.”


    Ze ontspande zich en leunde tegen de rugleuning van de bank. Hun naakte armen en dijen raakten elkaar, en hij wachtte tot ze zich beschaamd zou bedekken, maar dat gebeurde niet. Maar ja, een naakte man was niets nieuws voor haar.


    Hij moest ophouden daaraan te denken, dus keek hij naar haar borsten, vol en pront en heerlijk roze. Hij wilde ze weer proeven en stond op het punt dat te doen toen ze begon te praten.


    “Blijf je zo naar me staren?”


    “En jij dan?”


    Ze bloosde. “Ik mag staren. Maar jij bent er toch wel aan gewend?”


    “Om jou naakt te zien? Denk je dat ik door je huis sluip om je te begluren terwijl jij je aankleedt?”


    “Om andere vrouwen naakt te zien.” Ze werd nog roder.


    “Volgens is mijn beperkte ervaring…”


    Ze snoof ongelovig.


    “… is elke vrouw anders,” vervolgde hij, zonder notie te nemen van haar reactie. “Van de kleur van haar tepels…”, hij liet een vinger langs de zijkant van een borst glijden en raakte de tepel aan, die verstrakte, terwijl zij sidderde “… tot de verschillen in grootte…”, hij omvatte even keurend een borst, voor hij een spoor omlaag begon te trekken over haar buik “… en de vorm van haar intieme plekje.” Hij vlocht zijn vingers door haar krulletjes, zag haar verstijven en hoorde dat ze haar adem inhield toen hij het plekje streelde. “Zal ik je daar kussen?”


    Nu was hij echter te ver gegaan. Haar adem stokte en ze klemde haar benen stijf tegen elkaar. Hij probeerde niet zijn hand terug te trekken, maar liet een vinger bij haar naar binnen glijden.


    Hij probeerde haar een reactie te ontlokken en vroeg zich af of hij dat eerder ook had geprobeerd. Hij had haar gemaskerd meegenomen naar Vauxhall Gardens, dat berucht was om zijn mix van adel en gewone burgers. Bijna had een vrouw die hem kende, en Grace vast ook, haar masker afgerukt. Hij was gewend aan schandalen, maar had hij haar daar onbewust bij willen betrekken? Als ze daar samen waren betrapt, zou hij gedwongen zijn geweest met haar te trouwen, of haar te ruïneren.


    Hij zou haar nooit kwetsen, wilde dat zeggen dat hij met haar wilde trouwen?


    Dat was nieuw voor hem, want hij had nog nooit een vrouw ontmoet die hem het huwelijk had laten beschouwen als meer dan alleen de overdracht van rijkdom en het voortzetten van de familie. Nu dacht hij plotseling aan verlangen en liefhebben, twee emoties die hij nooit had willen voelen. Niet als ze tot zoveel verdriet konden leiden. Toch brachten ze ook vreugde.


    En nu zat Grace naakt in zijn rijtuig, behoorlijk op haar gemak. Hoe zou ze reageren als ze wist in waaraan hij dacht? Haar hart was al eens gebroken. Hij wist niet of hij van haar kon houden; zou hij een dergelijke emotie niet vanaf het eerste ogenblik herkennen? Misschien kon hij geen liefde voelen omdat hij niet wist of ze hem vertrouwde.


    Toch had ze zo naar hem verlangd dat ze de hele weddenschap was vergeten en zichzelf aan hem had geschonken. Was dat niet ook een soort vertrouwen?


    Eindelijk ontspande ze haar benen enigszins en hij trok zijn hand weg. Hij glimlachte ondeugend.


    “Ben je nu gelukkig?” vroeg ze. “Is dit wat je wilde?”


    Gelukkig? Waar wilde ze heen? Even herinnerde hij zich de waarschuwingen van zijn familie, die dachten dat ze hem voor een huwelijk wilde strikken.


    Hoe konden ze elkaar vertrouwen als hij zich daar nog steeds zorgen over maakte, na alles wat hij over haar aan de weet was gekomen? Hij had veel om over na te denken.


    Hij nam haar woorden echter voor wat ze waren, de woorden van een vrouw die onzeker was over haar eigen sensualiteit, een vrouw die door een andere man was gebruikt en in de steek gelaten. Als ze zich te veel schaamde om haar geheimen te onthullen, moest hij haar misschien overhalen.


    “Ik ben gelukkig”, begon hij langzaam. “En jij? Je eerste minnaar heeft niet goed voor je gezorgd.”


    Ze verstijfde, en zoals te verwachten pakte ze haar hemdje van de bank en drukte het tegen zich aan om zichzelf en haar schaamte te bedekken. “Dus het was duidelijk dat ik geen maagd was. Ik heb niet tegen je gelogen; ik heb altijd gezegd dat ik niet onschuldig was.”


    “Dat is waar. Ik heb je woorden alleen niet zo letterlijk opgevat.” Hij wachtte even. “Wil je me vertellen wat er is gebeurd?”


    Ze keek hem verbaasd aan. “Waarom wil je dat weten?”


    “Je hebt gezegd dat hij je verdriet heeft gedaan. Ik wil niet hetzelfde doen.”


    Ze glimlachte. “Dat doe je ook niet. Jij hebt eerlijk gezegd wat je wilde.” Ze beet op haar lip en wendde haar hoofd af. “Baxter liet me geloven dat we verliefd waren geworden, hij zei dat zelfs toen hij beloofde met me trouwen.”


    “Allemaal om je in bed te krijgen?”


    Ze haalde haar schouders op. “Ik denk het. Misschien speelde hij met de gedachte aan een huwelijk.” Ze aarzelde, en een verdrietige trek gleed over haar gezicht. “Maar toen dacht ik dat ik misschien in verwachting was.”


    Hij pakte haar hand en ze liet het toe, maar hij dacht dat ze even niet besefte dat hij er was. Ze was teruggekeerd naar die angstige, verdrietige periode.


    “Hij was niet bepaald blij”, zei hij nuchter.


    Zijn toon stelde haar blijkbaar gerust, want ze glimlachte. “Nee. Hij beschuldigde me ervan dat ik hem wilde dwingen.”


    “Hij is een rotzak”, zei Daniel boos.


    “Inderdaad”, zei ze meesmuilend. “Daarom heb ik je nicht ook voor hem gewaarschuwd.”


    “Dat was aardig van je.” Toen ze niets meer zei, vroeg hij: “Wat gebeurde er toen?”


    “Hij verliet me.”


    “Terwijl hij dacht dat je misschien zwanger was?” Verontwaardigd schoot hij overeind.


    Ze knikte. “Hij zei dat hij zich niet liet strikken door een vrouw die het op zijn fortuin had gemunt. Hij zou proberen geld te sturen als het zover was.” Ze lachte bitter.


    “Ik had hem tot pulp moeten slaan.” Daniel klemde zijn kaken op elkaar.


    Ze raakte even zijn arm aan. “Nee, het is voorbij. Het was geen echte zwangerschap. Ik ben nog nooit zo dankbaar en opgelucht geweest als toen ik mijn… maandstonden kreeg.”


    Ze keek hem schuw aan, alsof ze niet naakt waren. Het was vertederend.


    “Maar ik wist dat ik bijna mijn goede naam, bijna… alles was kwijtgeraakt.” Ze slaakte een zucht. “Nu heb jij echter bewezen dat ik tijdens mijn huwelijksnacht niet zal kunnen verbergen dat ik geen maagd meer ben. Ik kan niet liegen tegen een toekomstige echtgenoot. Misschien moet ik het gewoon opgeven en je maîtresse worden.”


    Ze leek zo beheerst dat hij vroeg: “Wil je dat echt? Een leven lang afhankelijk zijn van het geld van een man?”


    Haar kin kwam omhoog; haar groene ogen schoten vuur. “Nee.”


    “Dan heb ik nog niet gewonnen.”


    “Wat?” vroeg ze, in de war.


    “Ik heb gewed dat je mijn maîtresse zou worden, en nu heb je gezegd dat je dat niet wilt zijn. Ik zal gewoon moeten blijven proberen je over te halen.”


    “Maar de twee weken zijn afgelopen.”


    “Wil je dat de wéddenschap is afgelopen?” Hij was zowaar zenuwachtig over wat ze zou antwoorden. Wat zou hij doen als hij niet elke dag bij haar kon zijn, kon proberen haar te verleiden?


    “Nee”, fluisterde ze.


    Hij was immens opgelucht, wat hem nog meer te denken gaf. “Laten we eerst maar eens zorgen dat je thuiskomt.”


    Toen ze haar hemdje wilde aantrekken nam hij het van haar over. Hij trok het over haar hoofd, en terwijl ze haar armen omhoog stak leunde hij voorover en drukte een kus op haar tepels. Voldaan zag hij dat ze huiverde.


    Ze pakte zijn verkreukelde hemd en trok het over zijn hoofd. Gespannen vroeg hij zich af wat zij zou gaan doen. Ze verraste hem door met haar tong zijn navel aan te raken en te giechelen toen een schok door zijn lichaam ging. Waarschijnlijk besefte ze niet wat de streling van haar haren over zijn onderbuik met hem deed.


    Toen ze opkeek, vroeg hij: “Kun je het korset uit laten?”


    “Niet als ik in die jurk wil passen. En wat moet ik dan, met dat ding in mijn hand naar binnen lopen?”


    “Daar heb je gelijk in.”


    Hij hielp haar het kledingstuk over haar hoofd en over haar hemdje heen te trekken. Toen gebruikte hij zijn tanden om de koorden op haar rug strak te trekken. In plaats van te lachen kreunde ze zacht, en zijn begeerte stak weer de kop op. Het spelletje begon serieus te worden.


    Ze hielp hem zijn armen in zijn vest te steken. Toen ze de onderste knoop dichtmaakte boog ze zich voorover en drukte een snelle kus op zijn lippen. Vakkundig knoopte ze zijn halsdoek dicht, en zijn beloning omdat hij zich net niet verroerde was nog een kus, deze keer op zijn hals. Haar tong gleed even onder zijn kraag, en hij huiverde.


    Rechtop balancerend in het schommelende rijtuig stapte ze in haar onderrokken. Terwijl hij ze een voor een dichtknoopte beet hij haar zachtjes door haar kleren heen, eerst haar ene dij, toen de andere, toen met zijn gezicht in haar onderrokken gedrukt tussen haar dijen. Ze slaakte een kreet en drukte zijn gezicht tegen zich aan, en hij beloonde haar door hard tegen haar aan te wrijven.


    Ze duwde hem terug op de bank, en pakte een voor een zijn kousenvoeten om ze in de pijpen van zijn onderbroek te steken. Ze trok het kledingstuk omhoog, en haar lichaam volgde toen hij zijn dijen spreidde. Haar gezicht zo vlak boven zijn erectie was een kwelling, en toen een lok over zijn onderbuik gleed, haalde hij scherp adem. Ze boog haar hoofd en liet haar haren over zijn onderbuik glijden, tot hij zich met beide handen aan de leren bank moest vasthouden om zich niet op haar te storten. Ten slotte trok ze zijn onderbroek helemaal omhoog, al knoopte ze het koord niet dicht. Dat was een goed teken.


    Toen ze zich tevreden grijnzend terugtrok probeerde hij zich te herinneren hoe hij zich moest bewegen. Bijna kreunend pakte hij haar jurk en hij hield het kledingstuk omhoog tot ze haar armen erin stak. Terwijl haar gezicht langzaam tevoorschijn kwam drukte hij er de ene kus na de andere op, drong met zijn tong haar vochtige mond binnen en volgde toen de jurk nog verder omlaag. Toen de japon halverwege haar borsten op zijn plaats gleed duwde hij zijn tong in het spleetje tussen haar borsten, terwijl hij de unieke geur van lavendel en Grace diep inademde. Haar huid was vochtig en smaakte zilt, en hij had nog veel langer kunnen doorgaan toen ze hem met bevende handen wegduwde.


    “Je broek”, fluisterde ze.


    Opnieuw leunde hij achterover tegen de rugleuning van de bank, en keek vanonder half geloken oogleden toe terwijl zij voor hem neerknielde en de broek over zijn benen omhoog trok. Toen hij zijn heupen optilde zodat ze het kledingstuk tot aan zijn middel omhoog kon trekken, drukte ze door zijn kleding heen een snelle kus op zijn erectie, en trok zich toen terug alsof ze zich geneerde. Hij zou zich die onschuldige, verlegen kus nog heel lang herinneren.


    “Alleen mijn onderbroek nog”, zei ze zacht, zonder hem aan te kijken.


    Begeerte en wanhoop laaiden in hem op, en de gedachte haar terug te laten keren naar haar lege bed was onverdraaglijk. Met trillende handen maakte hij zijn broek en onderbroek los, toen trok hij haar snel omhoog en naar zich toe tot ze schrijlings op zijn schoot zat.


    “Onderbroeken zitten maar in de weg”, zei hij, met zijn mond op de hare, en hij drong met een snelle beweging in haar binnen.


    Ze slaakte een kreet op hetzelfde moment dat een warme gloed hem omhulde. Hij bewoog haar op en neer tot ze begreep wat hij wilde, en zelf met gesloten ogen eerst aarzelend, daarna steeds wilder begon te bewegen. Haar rokken bolden over zijn borst, maar omdat hij de knoopjes op haar rug nooit had dichtgemaakt viel het lijfje van haar jurk naar voren. Zonder veel moeite bevrijdde hij haar borsten uit het lage korset en begon er plagend mee te spelen. Ze kronkelde en drukte zich heftig tegen hem aan, op zoek naar haar eigen genot maakte ze hem bijna uitzinnig. Hij moest zich tot het uiterste inspannen om zich in te houden, om haar tijd te geven. Zijn adem raspte hijgend in zijn borst, zijn kaken deden pijn, zo hard klemde hij zijn kiezen op elkaar, en zijn lichaam stond in vuur en vlam door het genot dat hij zich ontzegde, het hoogtepunt dat hij zo wanhopig graag wilde bereiken.


    Eindelijk verstijfde ze en wierp ze haar hoofd in de nek. Haar lichaam welfde zich toen ze werd gegrepen door de ontlading. Hij pakte haar heupen met beide handen beet en drong keer op keer in haar binnen tot ook hij werd overweldigd door zijn hoogtepunt.


    Ze zeeg hijgend op zijn borst neer. Zwakjes mompelde ze: “Dát… had ik nooit gedacht.”


    Hij grinnikte en streek haar haren uit haar gezicht. “Er is nog veel meer waar je nooit aan hebt gedacht, en ik ben van plan het je allemaal te laten zien.”


    Ze ging rechtop zitten en hij slaakte een zucht van genot toen hij door die beweging dieper bij haar naar binnen gleed.


    “Maar alleen als het je lukt me over te halen je maîtresse te worden”, zei ze gemaakt preuts. “Een nacht is niet genoeg.”


    Grace keek naar Daniels strakke gezicht, zijn gefronste wenkbrauwen, en ze voelde hem in zich bewegen. Haar lichaam trilde nog na van het genot, en elke beweging die hij maakte veroorzaakte nieuwe golven van genot. Nu ze twee keer de liefde hadden bedreven was haar onderlichaam een beetje gevoelig, maar niet zo erg dat ze van hem af wilde klimmen.


    Hij kwam overeind, sloeg zijn armen om haar heen en kuste haar. “Zullen we onze rit door de stad voortzetten?” Hij vlijde zijn wang tegen de hare, en ze voelde hem weer in zich bewegen. “En ons privéritje?”


    Met een zucht mompelde ze: “Ik moet naar huis.”


    “Hou dan op met me te verleiden, dame, zodat ik me kan aankleden.”


    Ze lachte en liet zich van zijn schoot glijden. Toen ze elkaar weer hadden geholpen met aankleden tikte Daniel tegen het dak om de aandacht van de koetsier te trekken. Zodra het rijtuig stilstond stapte hij even uit. Een ogenblik later kwam hij terug.


    “Ik heb hem gezegd dat hij ons naar het straatje achter je huis moet brengen”, zei Daniel, “voor het geval je broer thuis is.”


    “Een paar weken geleden zou hij waarschijnlijk nog uit zijn geweest, maar nu weet je het nooit”, antwoordde ze bezorgd.


    Ze bleven hand in hand zitten tot het rijtuig stilhield en Daniel met een zucht zijn hand naar de kruk van het portier uitstak.


    Hij hielp haar uitstappen en de koetsier bleef discreet op een afstand. Zacht zei ze: “Daniel, heb je ooit op mijn vaders viool proberen te spelen?”


    De vraag overviel hem. “Nee.”


    “Ik vind dat je dat moet doen.”


    Hij glimlachte. “Kom, dan breng ik je naar de deur.”


    Bij de keukendeur bleef hij wachten tot ze een kaars had aangestoken aan de lamp.


    Met een tedere glimlach deed ze de deur dicht en op slot, en ze zag hem door het raam in de duisternis verdwijnen. Pas veel later, toen ze in haar eigen kamer zat in haar peignoir, werd er geklopt.


    In de hoop dat het Daniel was trok ze met een ruk de deur open.


    Daar stond Edward, en hij glimlachte verdrietig toen hij de uitdrukking op haar gezicht zag. “Je hoopte dat hij het was.”


    Ze wuifde glimlachend zijn woorden weg. “Edward, je tilt er te zwaar aan.”


    Hij stapte de kamer binnen en ze zag dat hij zijn avondkleding nog droeg. “Waar ben je vanavond geweest?”


    Hij verstijfde. “Ik moest naar een diner.”


    “Bij wie?” vroeg ze nieuwsgierig.


    “Een meneer Hutton. Je kent hem niet.”


    “Hoe ken jij hem?” Ze kon haar nieuwsgierigheid niet bedwingen, hij gedroeg zich… anders.


    “Hij is een van de directeuren van Southern Railway.”


    “O, dan heb je hem door Daniel leren kennen”, zei ze tevreden. “En, heeft hij huwbare dochters?”


    Edward liet zich in een stoel voor de uitgedoofde open haard vallen en ze zag dat hij de vraag probeerde te ontwijken.


    “Aha, dus die heeft hij inderdaad”, vervolgde ze. “En vind je een van zijn dochters… leuk?”


    Hij zuchtte en zei ernstig: “Ja.”


    “Dan mag je Daniel wel dankbaar zijn.”


    “Dat weet ik.” Het klonk niet echt van harte.


    Hij nam haar aandachtig op. “Was het leuk in de Gardens?”


    Nu was het haar beurt om ontwijkend te doen. “Ja. Het was een echt sprookjesland.”


    “Ik weet wat er speelt, Grace.”


    Ze verstijfde, maar zei niets.


    “Je denkt dat je een beter mens van hem kunt maken, net zoals je dat met mij altijd hebt geprobeerd.”


    “Bij jou is het toch ook gelukt?” zei ze uitdagend.


    “Omdat ik het wilde, maar wil hij dat ook? Een echte heer probeert geen jonge meisjes te verleiden. Het kom niet eens in me op om zoiets te proberen bij juffrouw Hutton.”


    “Je bent een goed mens, Edward”, zei ze zacht. Maar misschien had zij een man nodig die niet zo goed was.


    En toch, verdiende ze Daniel wel? Ze werd bedreigd door een man, en wat hij ook van plan mocht zijn, het zou Daniel, en zijn familie, respect kunnen kosten. Hoe zou ze zich dan voelen, terwijl ze het probleem voor de Cabots had kunnen oplossen door Daniel uit haar leven te verbannen?


    In plaats daarvan had ze toegegeven, en ingestemd de weddenschap te verlengen omdat ze zich een leven zonder hem niet kon voorstellen. Wat hoopte ze eigenlijk te bereiken? Een huwelijksaanzoek? Terwijl ze geheimen voor hem had? Wachtte ze op een sprookjesachtige afloop die niet bestond? Waren haar dromen even onecht als de Gardens?


    De liefde bedrijven met Daniel was de ultieme gok geweest.
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    Toen Daniel de volgende ochtend wakker werd ontdekte hij dat er de vorige avond een invasie had plaatsgevonden in zijn huis… door zijn moeder en haar bedienden.


    Hij keek haar in de ontbijtkamer, waar ze op hem zat te wachten, verbijsterd aan.


    “Ga zitten Daniel, voor het eten koud wordt. Je hebt lang geslapen.” Ze keek hem achterdochtig aan.


    “Ja, moeder.” Hij schoof aan tafel en knikte naar de bediende, die een schaal met ham en eieren voor hem op tafel zette.


    “Je bent zeker laat thuisgekomen.” Ze beboterde een sneetje toast.


    “Ik ben volwassen, dus mag ik dat.” Hij glimlachte.


    “Was je in het gezelschap van juffrouw Banbury?”


    “Ja.” Hij keek haar onderzoekend aan. “Keur je dat nog steeds af?”


    “Ik vertrouw erop dat je een verstandige beslissing neemt.”


    Maar ze keurde het nog steeds af, of beter gezegd, ze was nog steeds ‘bezorgd’, zozeer dat ze na zoveel jaar de risico’s van Londen trotseerde.


    “Haar vader had een antieke viool, die meer dan honderd jaar oud is”, begon Daniel langzaam. “Hij doet me denken aan de viool die vader vroeger had.”


    “Lijkt hij op de viool die in je bibliotheek aan de muur hangt?”


    Dat was hij vergeten. “Ik mocht hem van haar lenen.”


    “Aha.” Ze was heel scherpzinnig.


    “Waarom speel je eigenlijk niet meer?” vroeg hij opeens.


    “Viool?” Ze ontweek zijn blik.


    “Piano, je favoriete instrument.”


    Ze keek hem strak aan. “Waarom speel jij niet? Ik heb me altijd schuldig gevoeld dat je het hebt opgegeven vanwege de tragische dood van je vader.”


    “Het was een ongeluk, moeder. De meeste mensen weten dat.”


    Het was voor het eerst dat hij refereerde aan de geruchten.


    “Dat was het ook”, zei ze alleen maar.


    “Toch moet het je verdriet hebben gedaan dat de mensen het tegendeel geloofden.”


    “Dat klopt, maar dat is allemaal verleden tijd en doet er niet meer toe. Het enige wat ik wilde is dat jij niet door dat schandaal getroffen werd.”


    “Dat is ook niet gebeurd.”


    “Maar je hebt je eigen schandalen gecreëerd. Het zit zeker in de familie.”


    Hij glimlachte. “Waarschijnlijk hoeft het niet meer.”


    “Je bent ermee begonnen om mij te beschermen.”


    Hij keek haar verbluft aan. “Ik denk het, hoewel ik het was vergeten tot iemand me er opmerkzaam op maakte”, zei hij toen zacht.


    “Juffrouw Banbury?”


    Hij knikte.


    “Misschien is er nog een reden dat je schandalen creëert om afstand te bewaren. Misschien hou je zo huwbare meisjes van je af. Is dat ook mijn schuld? Denk je dat mijn hart werd gebroken door de manier waarop er een eind kwam aan mijn huwelijk?”


    Voor hij haar gerust kon stellen, sprak ze haastig verder.


    “Daniel, ik zou precies hetzelfde doen, ongeacht de afloop, alleen maar om die paar jaren te beleven die ik met je vader heb doorgebracht. Intimiteit en liefde zijn elk schandaal waard.”


    Ze legde haar hand op zijn arm, en hij legde zijn eigen hand eroverheen. “Ik ben blij dat je me bent komen bezoeken”, zei hij. “Misschien kunnen we nu eens praten over de reden waarom jij weer moet beginnen met componeren.”


    Ze schoot in de lach. “We kunnen niet alles ineens veranderen met één enkel gesprek!”


    Terwijl ze aten en over koetjes en kalfjes zaten te praten, vroeg hij zich stiekem af of ze naar Londen was gekomen om hem te beschermen tegen een roekeloos huwelijk. Ook al woonde hij in Londen, hij had altijd buiten de hogere kringen verkeerd, net als zijn moeder. Misschien werd het tijd dat ze de plaats die hun toekwam weer innamen.


    



    Een nieuwe dag brak aan, en Grace bleef zichzelf voorhouden dat ze moest blijven hopen dat ze alles in orde kon maken. Toch bleef er een zwarte wolk boven haar hoofd hangen, en tegen de middag wist ze dat het niet zomaar een regenwolkje was, maar een donderwolk. Terwijl ze zat te borduren om haar rust te hervinden kondigde Woodley Horace Jenkins aan.


    Ze ging langzaam staan en voelde dat het bloed uit haar gezicht wegtrok terwijl haar borduurring op de grond viel.


    Meneer Jenkins bleef vlak bij de deur staan tot de butler was weggegaan. Toen deed hij welbewust de deur dicht.


    “Doe alsjeblieft die deur open.” Ze probeerde resoluut te klinken. “U weet dat ik niet alleen kan zijn met u.”


    “U bent wél alleen met Throckmorten.”


    “En als u dat weet, dan weet u ook dat hij u in de gaten laat houden. Men zal hem zeggen dat u me hier hebt bezocht, en hoe wilt u dat uitleggen?”


    “Dat zult ú uitleggen, juffrouw Banbury. U zult tegen hem zeggen dat u me hartelijk welkom heeft geheten. Dat u me graag wilt zien zal ook duidelijk worden als we vanavond samen de soiree van mevrouw Bradley zullen bijwonen.”


    “U wilt dat ik u vergezel?”


    “Ja. En als u weigert zullen ál uw geheimen bekend worden.”


    Ze slikte en dacht koortsachtig na, maar ze kon geen oplossing bedenken. Wie kon ze dit vertellen zonder deze vreselijke situatie nog erger te maken? Daniel niet, Edward niet.


    “Hoe lang wilt u me nog bedreigen, meneer Jenkins?”


    “U dwingt me zelf om zulke methoden te gebruiken om bij u te kunnen zijn”, zei hij, en de uitdrukking op zijn gezicht werd iets zachter toen hij een stap in haar richting deed.


    Ze deed een stap opzij, zodat de sofa tussen hen in stond.


    Hij trok een beledigd gezicht. “Ik wil u alleen maar het hof maken, en u respectvol bejegenen net als iedere dame die ik bewonder.”


    “Chanteert u alle dames die u bewondert?”


    Hij kromp ineen. “Ik wil gewoon bij u zijn, juffrouw Banbury, en als dit de enige manier is om u te leren kennen, dan moet dat maar. De anderen wilden me niet eens de kans geven.”


    “Als u zo’n hoge dunk van me heeft, waarom zou ik dan geloven dat u me wilt kwetsen door de ton te vertellen wat mijn moeder me heeft aangedaan?”


    “Als ik niet met u samen kan zijn, zou dat bewijzen wat een kortzichtige vrouw u bent. En zo’n vrouw zou de verachting van anderen verdienen.”


    Ze keek hem met open mond aan en probeerde uit alle macht enige logica in zijn woorden te ontdekken.


    Toen maakte hij een buiging. “Ik zal u om zeven uur met mijn rijtuig komen ophalen, juffrouw Banbury. Zorgt u alstublieft dat u klaarstaat.”


    Na zijn vertrek bleef ze een paar minuten als aan de grond genageld staan. Toen vermande ze zich. Door het bezoek van meneer Jenkins was één ding duidelijk geworden: dat ze als vrouw voor Daniel totaal ongepast was. Haar verleden en de zonden van haar moeder zouden haar altijd achtervolgen. Dat kon ze Daniel en zijn familie niet aandoen. Hij zou haar moeten vergeten, en daarom zou ze moeten zorgen dat hij een andere echtgenote vond.


    



    Op de soiree van mevrouw Bradley konden de gasten in de ene salon converseren en hapjes en drankjes tot zich nemen, terwijl in een tweede salon werd gedanst. Meneer Jenkins was al een heel uur niet van de zijde van Grace geweken, en in de tussentijd was Daniel gearriveerd. Ze had de woede in zijn ogen zien opvlammen zodra hij zag dat Jenkins bij haar was, al had hij niets laten merken.


    Het deed haar werkelijk verdriet. Ze hield van Daniel. Hem zo kwetsen stond haar intens tegen. Het liefst zou ze veilig in zijn armen willen liggen, maar ze moest toegeven dat hun onconventionele verhouding nooit tot een rustig, gelukkig huwelijk zou leiden.


    Ook andere gasten hadden gemerkt dat zij en Daniel niet meteen samen kwamen. Ze zag hun nieuwsgierige blikken en besefte dat meneer Jenkins elke keer dat er over hen werd gefluisterd, trotser werd. Dat was wat hij wilde. Als hij Daniel niet in een kaartspelletje kon verslaan, dan wilde hij dat iedereen wist dat hij hem een vrouw had afgepakt.


    Daniel was dus voorlopig gedwongen zich met anderen te onderhouden, waaronder veel jongedames. Omdat hij de laatste tijd vaker bij sociale gelegenheden was verschenen, was zijn populariteit toegenomen. En nu hij hier blijkbaar niet samen met Grace was, was hij een gemakkelijke prooi.


    Pas toen meneer Jenkins Daniel met een jongedame naar de danszaal zag verdwijnen, bood hij Grace aan iets te drinken voor haar te halen. Ze wist dat ze hem teleurstelde door haar droevige zwijgzaamheid, en ze zou echt beter haar best moeten doen om hem vanavond, in het bijzijn van iedereen, tevreden te houden. De gedachte aan Daniel veroorzaakte een doffe pijn in haar borst. Ze sloot haar ogen en haalde diep adem in een poging het nare gevoel te verjagen.


    “Juffrouw Banbury?”


    Grace deed haar ogen open en keek in het knappe gezicht van de hertog van Madingley. Ze had zijn komst natuurlijk opgemerkt door het opgewonden geroezemoes in de salon. Dat een hertog een uitnodiging aannam was een zeldzaam geschenk voor een gastvrouw, en mevrouw Bradley was wankelend in de armen van haar man beland alsof ze in zwijm zou vallen. Nadat de hertog beleefdheden met zijn vleierige gastvrouw had uitgewisseld, was hij op zoek gegaan naar zijn neef. Dat deden de mannen altijd als ze allebei ergens aanwezig waren.


    Grace was de hertog echter uit het oog verloren en had hem niet aan zien komen.


    De hertog glimlachte naar haar. “Vertel me niet dat u op het punt staat flauw te vallen zoals onze gastvrouw. Ik zal kluizenaar moeten worden als ik voortdurend dit effect op vrouwen heb.”


    Ze glimlachte. “Natuurlijk niet, milord. Ik sta steviger in mijn schoenen.”


    “Dat zei Daniel ook al.”


    Ze bloosde, al wist ze dat Daniel nooit intieme details over haar zou verraden. Integendeel, zij was degene die gedwongen werd hem te verraden. Ze zuchtte.


    “Juffrouw Banbury, u amuseert zich vanavond niet”, zei de hertog zacht. “U en mijn neef hebben niet met elkaar gesproken.”


    “Daar zou u toch blij mee moeten zijn, milord”, zei ze, te ver heen om beleefd te zijn. “Wilde u ons niet uit elkaar houden?”


    Hij keek haar verbaasd aan. Misschien spraken de meeste mensen niet zo openhartig tegen een hertog.


    “Dat wilde ik helemaal niet, juffrouw Banbury. Ik wilde alleen maar dat mijn neef gelukkig wordt met iemand die hem liefheeft om de juiste redenen. Willen we zulke relaties niet allemaal voor onze familieleden?”


    Ze zuchtte. “Natuurlijk. Neemt u me niet kwalijk dat ik zo snel aangebrand ben.”


    “U lijkt degene te zijn die zich afzijdig houdt, juffrouw Banbury.”


    Ze haalde haar schouders op.


    “Wist u dat zijn moeder gisteren hier is gearriveerd?”


    Ze zette grote ogen op. “Echt waar? Maar ze komt nooit naar Londen.”


    “Ik vond het eigenlijk een goede zaak.”


    “U denkt toch niet…” Ze zweeg, en vroeg zich af of de familie bijeenkwam om haar en Daniel uit elkaar te houden.


    “Dat ze hier is vanwege u?” maakte Madingley haar zin af.


    “Ik ben niet zo verwaand om dat te denken.”


    “Ik denk dat ze hier is omdat ze beseft dat hoewel Daniel geen meer kind is, ze elkaar toch nog nodig hebben.”


    “Ik hoop dat hij viool voor haar speelt”, zei Grace zacht. Ze wilde dat Daniels moeder zag dat hij beter werd. Ze rechtte haar schouders toen ze zich realiseerde dat meneer Jenkins aan de andere kant van het vertrek stond, met twee glazen in de hand, en eruitzag alsof hij niet wist of hij wel of niet haar gesprek met een hertog kon onderbreken.


    “Muziek?” zei de hertog op vragende toon.


    “Ik denk dat hij er eindelijk klaar voor is om de muziek weer op te pakken”, zei Grace. “Misschien kunt u hem aanmoedigen.”


    “Ik moet toegeven”, zei de hertog, terwijl hij haar verward aankeek, “dat ik de afgelopen jaren met diverse jongedames over Daniel heb gesproken, maar dit is heel ongebruikelijk. Vrouwen willen altijd weten of hij geïnteresseerd is in een huwelijk, maar… muziek?”


    “In zijn familie is dat niet zo vreemd, milord. En als u met Daniel over trouwen wilt spreken, dan kan ik u diverse namen van leuke jongedames geven die hem zouden kunnen interesseren.”


    De hertog was te trots om haar aan te gapen, anders had hij dat gedaan. Dat wist ze. Ze had nota bene andere vrouwen voor willen stellen als huwelijkspartner voor Daniel.


    Het huilen stond haar opeens nader dan het lachen. Tranen prikten achter haar ogen, dus maakte ze snel een reverence, liet de hertog staan en keerde terug naar meneer Jenkins, die haar op zijn hoede aankeek, maar zich leek te ontspannen toen ze met een glimlach haar limonade van hem aannam.


    Ze wenste dat het iets sterkers was geweest.


    



    Daniel bracht de derde jongedame terug naar haar moeder, maakte een buiging, en ging snel weg. Hij was echter te laat om Grace te benaderen, die niet meer bij Chris stond, maar als een plichtsgetrouwe echtgenote aan de zijde van Jenkins was teruggekeerd.


    Daniel werd moordzuchtig als hij zich voorstelde wat de oorzaak zou kunnen zijn van het gedrag van Grace. Hij had zijn tegenstander duidelijk onderschat.


    Jaloezie en verbijstering vermengden zich met zijn woede, en iets wat op verdriet leek en toch zoveel meer was. Waarom was ze niet naar hem toe gekomen vanwege Jenkins, na de ongelofelijke hartstocht die ze hadden gedeeld? Het feit dat ze hem nog steeds niet vertrouwde was een klap die meer pijn deed dan hij voor mogelijk had gehouden.


    “Als je nog langer zo naar Grace kijkt, vliegt haar japon straks in brand.”


    Daniel schrok op en zag Edward Banbury naast zich staan.


    “Ik sta heus niet zo naar haar te kijken dat het opvalt”, zei Daniel, en hij klemde zijn kaken stijf op elkaar.


    “Wie is er bij haar dat jij er gek van wordt?”


    “Horace Jenkins, hij gokte ook met je moeder.”


    Nu was het de beurt aan Banbury om een woedende blik naar de andere kant van de salon te werpen. “De kerel van wie jij dacht dat hij haar in de gaten hield?”


    Daniel knikte. “En nu is ze hier met hem. Heeft ze er tegen jou iets over gezegd?”


    “Nee, niets.”


    “Toch ben je vast blij dat ze hier niet met mij is”, zei Daniel sarcastisch.


    “Vreemd genoeg niet.” Hij zuchtte en keek naar het glas champagne in zijn hand. “En wat ben je van plan daaraan te doen?” Hij gebaarde met het glas in de richting van zijn zuster.


    “Sta je er niet op dat het aan jou is om haar te beschermen?”


    “Jij schijnt dat recht van me te willen overnemen.”


    Het verbaasde Daniel dat Banbury van mening was veranderd. “Blijkbaar wil ze mijn bescherming niet, anders zou ze me wel hebben verteld wat er aan de hand was.”


    “Dan denk ik dat je moet aandringen.”


    Daniel aarzelde. “En heb ik je toestemming?”


    Banbury keek hem onbewogen aan. “Nu zeker. Maar we zullen het geval per geval bekijken.”


    Het antwoord amuseerde Daniel maar heel even. Toen knikte hij naar Banbury en liep weg. Jenkins week niet van Grace’ zijde, en Daniel wilde ook niet met haar praten waar alle gasten bij waren. Hij had iemand nodig om de aandacht af te leiden.


    Hij lokte Chris bij een teleurgestelde jongedame en haar moeder weg, en trok zijn neef mee de gang in.


    “Red ik je, of val ik je lastig?” vroeg Daniel.


    “Gelukkig het eerste”, antwoordde Chris glimlachend. “Is er iets aan de hand?”


    “Blijf even hier in de gang met me praten. Ik sta te wachten tot Grace alleen naar buiten komt.”


    Chris fronste zijn wenkbrauwen. “Dan ben je niet op de vlucht voor de aandacht van vele vrouwen? Juffrouw Banbury zei dat ze je advies kon geven over geschikte jongedames.”


    “Wát?” Daniel besefte dat hij te luid had gesproken toen een aantal heren die op weg waren naar de bibliotheek hem vreemd aankeken. “Vertel me alles wat ze heeft gezegd.”


    “Ze vond dat ik je moest aanmoedigen de muziek weer op te pakken.”


    Daniel sloot zijn ogen en kreunde.


    “Daarna bood ze aan de namen te geven van geschikte jongedames.”


    “Dat is alles?”


    “Ik vond het best veel. Ik denk dat ze nogal gek op je is, Daniel, en jij lijkt ook dol te zijn op haar.”


    “Dat Grace aanbiedt een bruid voor me te zoeken betekent dat ze dol op me is?”


    “De hoop dat jij gelukkig wordt betekent blijkbaar dat zij zich moet opofferen,” zei Chris zacht, “alsof ze besloten heeft dat je met haar niet gelukkig kunt worden. Ik ben nogal onder de indruk van haar onbaatzuchtigheid. Ik zie dat ik haar verkeerd heb beoordeeld.”


    Daniel nam geen notie meer van hem toen Grace snel en met gebogen hoofd de salon verliet. Zonder een woord te zeggen liet hij Chris staan om achter haar aan te gaan, en voor ze de deur van het damestoilet kon opendoen pakte hij haar bij de elleboog. Ze begon te trillen en keek hem angstig aan. Even wist hij niet hoe hij moest reageren, toen zag hij de opluchting in haar ogen en werd hij zich weer bewust van zijn woede.


    Hij trok haar mee naar de eerste de beste lege kamer achter in het huis. Er brandde een lampje, en uit de delicate sofa en het rijkversierde bureau maakte hij op dat het de zitkamer van mevrouw Bradley was. Daniel deed de deur dicht, en toen hij zag dat er een sleutel in het slot stak draaide hij hem om.


    Grace’ adem stokte.


    In plaats van verontwaardigd te reageren wierp ze zich in zijn armen. Verbaasd wankelde hij achterover tegen de deur aan, met Grace in zijn armen. Ze trok zijn hoofd naar beneden en kuste hem. Zonder een woord te zeggen drukte ze haar verlangen en hartstocht uit met haar vochtige mond en zachte gekreun.


    Bijna liet hij zich meeslepen.


    Maar niet helemaal. Ergens in zijn achterhoofd had hij twijfels bij de reden voor haar hongerige begeerte.


    Toen tastte ze naar de knopen van zijn broek, alsof ze hem in mevrouw Bradleys zitkamer wilde uitkleden.


    Hij pakte haar schouders beet en hield haar van zich af. “Grace, hou hier onmiddellijk mee op!” zei hij vastberaden. “Ik laat me niet afleiden.”


    “Mag ik niet laten zien hoe ik je heb gemist?” vroeg ze, terwijl ze verleidelijk met de knopen van zijn vest speelde.


    “Dat heb je bij dezen gedaan. En nu is het mijn beurt om jou mijn ongenoegen over je gedrag duidelijk te maken.”


    “Wil je niet dat ik je kus?”


    “Ik wil niet dat je me probeert af te leiden van mijn terechte boosheid. Wat doe je hier met Jenkins? En waarom heb je me niet gezegd dat hij contact met je heeft opgenomen?”


    Ze zette zich tegen hem af, draaide zich om en begon door de kamer te benen. “Daniel, dit gaat jou niets meer aan. Je moet een andere vrouw gaan zoeken.” Die laatste woorden klonken alsof ze uit haar hart werden gerukt.


    “Eerst wilde je me veranderen. Wil je nu van me af?”


    “Ik wil je niet meer veranderen. Je bent goed zoals je bent.”


    Hij had kunnen zweren dat ze met moeite haar tranen bedwong, maar ze hield haar hoofd gebogen. Zijn woede en verdriet werden iets minder.


    “Grace, wat is er aan de hand?”


    Ze bleef midden in de kamer staan en keek hem met verdacht glanzende ogen aan. “Hij chanteert me. Als ik hem niet toesta me het hof te maken, vertelt hij iedereen over de weddenschap.”


    Daniel haalde sissend adem. Als ze van hem hield, zou ze dan niet naar hem toe zijn gekomen om hulp te vragen? Hij had gedacht dat ze hem eindelijk vertrouwde, maar ze durfde blijkbaar haar reputatie niet aan hem toe te vertrouwen. Hij besefte dat hij zich zo gekwetst voelde omdat hij van haar hield. Ik hou van haar, dacht hij, verward en opgelucht. Dit was liefde, dat haar geluk belangrijker was dan het zijne, dat hij haar wilde beschermen, ongeacht wat ze van hem dacht. Dit was liefde, dacht hij, toen het verdriet om haar gebrek aan vertrouwen door hem heen vlijmde. Lieve hemel, als iemand deze straf verdiende was hij het wel. Maar was hij een dwaas om te blijven hopen?


    “Grace-”


    “Nee! Je gaat proberen om mijn dappere ridder te zijn en dat wil ik niet! Je hebt al te veel voor me gedaan. Ik woon in je huis, van jouw geld…”


    “Jouw huis. Ik heb het al weer op jouw naam laten zetten.”


    Kreunend draaide ze zich om en sloeg haar handen voor haar gezicht. “En wilde je me zo nóg meer het gevoel geven dat ik je maîtresse ben?”


    Hij spreidde zijn armen. “Ik wilde dat jij je zeker genoeg voelde om op eigen benen te staan, om niet uit wanhoop een beslissing te hoeven nemen. We kunnen Jenkins wel aan. Ik wil je dolgraag helpen.”


    Ze hief haar hoofd op en rechtte haar schouders, en toen ze hem aankeek zag ze er veel te beheerst uit.


    “Nee. Ik wil dit zelf afhandelen, Daniel. Ik beloof je dat ik naar je toe kom als ik hulp nodig heb.”


    Hij geloofde haar niet, maar hij wist dat hij haar nu niet kon overtuigen. Ze liep langs hem heen naar de deur, waarbij ze ervoor zorgde dat zelfs de zoom van haar rok hem niet raakte in het voorbijgaan. Ze draaide de deur van het slot, en dacht er zelfs aan om naar links en rechts te kijken voor ze naar buiten stapte en de deur achter zich dichttrok.


    Daniel vloekte zacht, hij had het liefst iets kapot gegooid. Hij zwoer dat hij een manier zou vinden om haar te overtuigen dat hij haar vertrouwen waard was.
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      Daniel had weinig moeite om het rijtuig van Jenkins door de straten van Londen te volgen. Vanuit het zadel keek hij toe terwijl Grace voor haar huis uitstapte en haastig naar binnen ging. Daniel wachtte vol spanning af of Jenkins zo brutaal zou zijn om haar achterna te gaan, maar de man bleef in het rijtuig zitten.


      Hij volgde Jenkins naar diens club, al wist hij dat dit een te openbare gelegenheid was voor een dergelijke confrontatie. Dus zodra de koetsier het portier opendeed, verscheen Daniel naast hem. Jenkins bleef geschrokken in de deuropening staan.


      “We zijn wel niet zoals het hoort aan elkaar voorgesteld,” begon Daniel vriendelijk, “maar je weet vast wel dat ik Throckmorten ben.”


      Jenkins knikte langzaam.


      “Ga dan nog even zitten zodat we onder vier ogen kunnen praten.”


      Jenkins wierp een blik op zijn koetsier, die onzeker van de een naar de ander keek.


      “Je hoeft niet bang te zijn, beste man”, zei Daniel tegen de koetsier. “Dit duurt maar even, en je kunt gewoon naast het portier blijven staan. Hoor je rare geluiden, dan trek je gewoon het portier open en fluit je naar een politieagent.”


      “Om een wetsdienaar op een familielid van een hertog af te sturen zeker?” zei Jenkins op hoge toon.


      Daniel glimlachte. “Wé geven daar onze toestemming voor”, zei hij, met veel nadruk op het koninklijke ‘we’.


      Hij klom het trapje van het rijtuig op en Jenkins was wel gedwongen weer te gaan zitten.


      Daniel ging op de bank tegenover hem zitten en sloeg zijn benen over elkaar. “Dus met een chagrijnig gezicht achter juffrouw Banbury aan lopen was niet genoeg voor je? Alleen maar omdat je het kaartspelletje had verloren?”


      Hoewel Jenkins duidelijk nerveus was kwam zijn kin arrogant omhoog. “Wat heeft ze tegen je gezegd?”


      “Ze heeft me onder dwang opgebiecht dat jij haar chanteerde, hoewel ze je smerige geheim eerst niet wilde prijsgeven.”


      “‘Chanteren’ is wel erg sterk uitgedrukt, Throckmorten. Ik heb haar uitgelegd dat ze bij mij hoort, omdat ik echt met haar wil trouwen.”


      “En dus heeft ze zelf geen rechten?”


      “Ze zal vanzelf wel merken dat ik mijn best doe haar gelukkig te maken.”


      “O, ze zag er verschrikkelijk gelukkig uit op de soiree van mevrouw Bradley”, zei Daniel sarcastisch.


      “Dat verandert nog wel.”


      Daniel leunde voorover en stelde tot zijn genoegen vast dat Jenkins achteruit leek te deinzen. “Ik zal je eens vertellen hoe het verder gaat. Als je ook maar één woord loslaat over de problemen van Grace, dan zul je niet alleen sympathie voor haar wekken, maar dan zal ik ervoor zorgen dat iedereen te weten komt dat jij een chanteur bent. Je denkt dat je nu niet echt bij de hogere kringen hoort, maar ik kan ervoor zorgen dat de ton je helemaal buitensluit.”


      “Dat kan me niet schelen”, pochte Jenkins. “Ik kom toch weinig in Londen.”


      Daniel greep Jenkins’ halsdoek beet en gaf er een draai aan, zodat de doek zijn keel dichtkneep. De man maakte een verstikt geluid.


      “Je zult nog wel anders piepen, ik ben nog lang niet klaar met je. Blijf uit de buurt van juffrouw Banbury. Laat haar met rust.”


      Daniel duwde Jenkins terug op zijn bank, deed het portier open en stapte uit, terwijl hij de mouwen van zijn jas rechttrok. Hij groette de koetsier en beende naar de plek waar hij zijn paard had achtergelaten.


      Hij reed terug naar het huis van de Banbury’s, waar hij bijna de kok in de keuken overrompelde, en moest nog een halfuur op de binnenplaats wachten voor het licht in de keuken uitging. Toen alles donker was liet hij zichzelf door de achterdeur binnen en ging naar boven, waar hij zo zacht op de deur van Grace’ kamer klopte dat hij bijna verwachtte dat ze het niet zou horen. De deur ging echter met een ruk open, en daar stond Grace, nog steeds gekleed in haar avondjurk. Ze trok hem naar binnen en deed de deur dicht.


      “Ik zei dat ik naar je toe zou komen als ik hulp nodig had”, fluisterde ze haastig.


      “En ik zei dat ik wilde helpen. Dus heb ik dat gedaan. Jenkins zal je niet meer lastigvallen.”


      Haar mond viel open. “Ik heb je gevraagd je er niet mee te bemoeien!”


      “En ik heb je gezegd dat ik móést helpen. Ik was bij dat kaartspelletje; het was aan mij om de gevolgen daarvan ongedaan te maken.”


      “En ik was de prijs! Ik heb er óók iets over te zeggen. Heb je die man bedreigd?”


      “Ja.”


      Ze slaakte een diepe zucht.


      “Ben je nu boos op me?” vroeg hij, en hij liep naar haar toe.


      Ze bleef staan waar ze stond, zette haar handen in haar zij en keek hem strak aan.


      “Dus als ik het goed begrijp”, vervolgde Daniel, “ben je bereid een chanteur te vertrouwen dat hij je niet verraadt, maar je twijfelt eraan dat ik zal doen wat nodig is om je te helpen. Heb je ooit wel enig vertrouwen in me gehad?”


      Ze zette grote ogen op. “Daniel, het gaat er niet om of ik jou vertrouw! Waar het om gaat is dat ik vertrouwen in mezélf heb, dat ik mijn éígen problemen kan oplossen.”


      “Dat heb je de hele tijd al gedaan, Grace. Hou jezelf niet voor de gek… en mij ook niet. Waarom kun je een ander niet vertrouwen? Heeft het feit dat je broer leek te worstelen met dezelfde zwakheden als je moeder je ervan overtuigd dat jij de enige competente volwassene bent?”


      “Je kunt mij niet echt competent noemen. Ik heb mijn eigen zwakheid, weet je, en dat is mannen!”


      “Mánnen?”


      “Goed dan, jíj! Je brengt me in de war, je laat me dingen doen waarvan ik gezworen had dat ik ze nooit zou doen. En nu probeer je me te overtuigen dat je het het beste weet. Nou, dat gaat mooi niet door! Ik wil dat je nu weggaat.”


      Daniel keek haar aan en zijn woede ebde weg. Ze had een zwak voor hem? Alsof dat iets slechts was?


      Of alsof het iets was wat ze niet in de hand had, zoals ze zich goklust voorstelde. Wat haar aanging had hij zichzelf ook niet helemaal in de hand. Maar dat zou ze nu niet willen horen.


      “Ik ga”, zei hij effen. “We hebben het er nog over.”


      Zonder goedenavond te zeggen deed ze de deur achter hem dicht. Hoewel hij zich niet kon voorstellen dat Jenkins vanavond iets zou proberen, bleef Daniel toch in de grote slaapkamer, voor het geval dat. Hij sliep maar weinig, want hij dacht voortdurend aan Grace.


      Betekende dit dat ze van hem hield? Zag hij hun verhouding verkeerd? Misschien ging het er werkelijk om dat ze zichzelf vertrouwde, en om wat ze voor hem voelde. Hij had veel om over na te denken.


      



      De volgende dag na de lunch kwam Jenkins weer langs. Toen Grace Woodley vroeg hem naar de salon te laten komen voelde ze zich iets kalmer. Ze kon hem nog een poosje toestaan haar het hof te maken. Zelf had ze nog steeds geen plan gemaakt, en daar gaf ze Daniel de schuld van. Ze had de halve nacht wakker gelegen en om hem gehuild, en ze voelde zich nog steeds somber en verward. Maar dat moest ze nu van zich afzetten.


      Jenkins wachtte niet eens op haar begroeting toen hij de deur dichtdeed en door de kamer naar haar toe liep. Ze kneep haar ogen tot spleetjes toen hij haar hand pakte en een vochtige kus op de rug van haar hand drukte.


      “Meneer Jenkins!”


      Toen ze zich probeerde los te trekken draaide hij haar hand met de palm naar boven, alsof hij haar nog eens wilde kussen. Het enige waar ze aan kon denken was aan Daniels donkere hoofd, gebogen over haar hand, en hoe ze vanbinnen was gesmolten toen hij een kus op haar hand had gedrukt. Ze trok harder en slaagde erin zich los te rukken.


      Jenkins ogen vernauwden zich. “U heeft gezegd dat ik u het hof mocht maken.”


      “Het hof maken en me lastigvallen zijn twee verschillende dingen. U kunt zich als een heer gedragen, of u kunt gaan.”


      Hij keek naar de dichte deur en het was alsof ze zijn gedachten kon lezen. Hij vroeg zich af hoe ver hij ongestraft kon gaan, hij voelde de macht die hij over haar had, en net als zoveel mensen liet hij zich door die macht corrumperen. Hij mocht dan een eenvoudige herenboer zijn, nu verbeeldde hij zich dat hij haar kon verleiden inschikkelijk te zijn.


      Hoewel ze beledigd was, wist ze ook dat hij langer en sterker was dan zij, en haar zou kunnen overmeesteren. Als ze gilde, zouden haar bedienden aan komen rennen, en zou de situatie nog erger kunnen worden. Bedienden praatten met andere bedienden. In het overvolle Londen viel het niet mee een geheim te bewaren.


      Nu overdreef ze. Ze liet zich in paniek brengen door de berekenende blik in zijn ogen. Wat moest ze doen?


      Toen pakte Jenkins haar bij haar schouders en trok haar onbeholpen tegen zich aan.


      “Laat me u kussen”, zei hij, met zijn mond op haar wang toen ze haar hoofd afwendde.


      “Nee! Laat me los! Een heer doet nie-”


      “Ik weet zeker dat Throckmorten geen heer is, dus u bent er vast wel aan gewend ruw behandeld te worden.” Toen streelde hij haar borst.


      Op dat ogenblik veranderde haar paniek in een droefgeestige kalmte. Nu was het afgelopen. Ze wilde zich niet de rest van haar leven verstoppen. Ze kon niet toegeven en hem laten denken dat hij haar in zijn macht had. En ze zou er nooit in toestemmen met een man als Jenkins te trouwen. Als Daniel tegen een schandaal kon, dan kon zij dat ook.


      Ze gaf Jenkins een harde klap in zijn gezicht en hij keek haar verbluft aan.


      “Hoe dúrft u me kwaad te maken”, snauwde hij zacht. “Ik kan iedereen vertelle-”


      “Doe dat dan maar”, zei ze, en ze deed een paar stappen achteruit. “Bewijs maar dat u geen heer bent, net zoals u dat hier al heeft bewezen. Ik heb genoeg van u.”


      Even dacht ze dat ze hem had overrompeld, maar toen verstrakte zijn gezicht. “Ik bluf niet.”


      “Ik ook niet, en ik kan bluffen als de beste. Doe wat u niet laten kunt met mijn geheim, maar vergeet niet wat de mensen van u zullen denken als u het vertelt.”


      “En wat zullen ze van Throckmorten denken?”


      Ze lachte kil. “Mannen zullen hem een held vinden omdat hij een vrouw heeft gewonnen in een kaartspel. U kunt een man met zijn soort macht geen schade berokkenen. U kunt alleen mij beschadigen… en uzelf.”


      Hij rechtte zijn rug. “Ik kom morgen terug en dan praten we hier nog over.”


      “Er valt niets meer te bespreken. Mijn besluit staat vast. Ik wil u niet meer zien. Gaat u alstublieft weg.”


      Hij draaide zich om en beende de deur uit. Pas toen hij weg was liet ze zich op de sofa zakken. Ze was voor zichzelf opgekomen, waarom had ze nu geen triomfantelijk gevoel? Ze hield zichzelf voor dat Jenkins het niet zou durven opnemen tegen Daniel, dat hij niet het risico zou willen lopen dat de hogere kringen hem hun afkeuring zouden laten voelen. Ze kende hem echter niet goed, misschien kon hem dat niets schelen. Terwijl ze nog na trilde van de spanning, besefte ze dat ze alleen maar kon hopen dat Jenkins een geweten had.


      



      Die avond vond een van de hoogtepunten van het Seizoen plaats, het Madingley-bal. De tante van de hertog, lady Rosa Leland, was de gastvrouw. Het was heel aardig van ze om hun Londense herenhuis, dat volgens Grace eerder een paleis was, open te stellen voor iedereen, van de fine fleur van de hogere kringen tot de landadel die in de stad was voor het Seizoen.


      Zij en Beverly zaten in het Standish-rijtuig dat in de rij stond te wachten tot ze een straat verderop onder de overdekte zuilengang van het herenhuis konden uitstappen.


      “Wat ben je stil”, zei Beverly.


      Grace keek haar aan. Beverly’s nieuwsgierige gezicht stak af tegen het raampje vol regendruppels, omlijst door de gaslampen buiten.


      “Komt dat door meneer Throckmorten?”


      Grace glimlachte droevig. “Indirect wel, ja.”


      “Veel van wat je doet lijkt om hem te draaien.”


      “Nu niet meer.”


      “Waarom niet? Ik moet toegeven dat ik bijna zeker verwachtte te horen dat jullie je hadden verloofd.”


      Grace had zo’n brok in haar keel dat ze bijna niets kon zeggen. “Nee, alles is fout gelopen. Edward is achter de weddenschap gekomen, en hij en Daniel zijn op de vuist gegaan.”


      Beverly legde een hand op de hare. “O Grace, wat spijt me dat. Maar je broer is nu toch wel weer gekalmeerd? En is die weddenschap niet afgelopen? De twee weken zijn voorbij.”


      Grace aarzelde licht. “We hebben de einddatum verschoven.”


      “Aha. Dat is toch vast een bewijs dat meneer Throckmorten niet zonder jou kan?”


      “Ik weet het niet, Beverly.”


      “Weet je, als het verkeerd afloopt, kun je altijd bij mij intrekken tot de zaken er voor jou en je broer weer beter voorstaan.”


      Grace knipperde haar tranen weg. Ze was het huilen zo zat. “Dat is heel lief van je, maar dat zal niet nodig zijn. Daniel heeft het huis op mijn naam gezet.”


      “Is het nu van jou?” fluisterde Beverly.


      Grace zag haar blije gezicht betrekken.


      “Maar… waarom dan?” vroeg Beverly.


      Grace kon de gedachte haar vriendin alles te vertellen niet verdragen. “Hij wilde dat ik me geborgen voel, dat ik hem vertrouw.”


      “Maar dat is toch fantastisch?” vroeg Beverly klaaglijk.


      “Ik word gechanteerd door een van de gokkers en ik wil niet dat Daniel door mijn reputatie bezoedeld raakt. Misschien kun jij vanavond ook beter uit mijn buurt blijven, Beverly. Ik heb geweigerd aan de eisen van die chanteur te voldoen, dus misschien komt vanavond alles uit.”


      Als Beverly slim was zou ze de raad van Grace opvolgen, maar in plaats daarvan omhelsde ze Grace innig.


      “Arm kind. Geloof maar niet dat ik je in de steek laat nu je me nodig hebt. En dat zal Daniel ook niet doen.”


      “Dat is juist het probleem, Beverly! Ik heb hem gevraagd het aan mij over te laten. Daarom denkt hij dat ik hem niet vertrouw, maar ik wil alleen niet dat er om mij een breuk ontstaat tussen hem en zijn familie! Hij begint zichzelf net weer een beetje te accepteren.”


      “Je schat hem verkeerd in,” zei Beverly, “maar dat moet je zelf inzien. Beloof me dat je eerst goed nadenkt voor je iets doet.”


      “Maar ik heb al iets gedaan. Ik ben voor mezelf opgekomen. Als ik straks door de hogere kringen word gemeden, dan is het niet anders. Maar ik ga Daniel niet ook in het ongeluk storten.”


      “Zelfs niet als hij dat wil?”


      Grace snakte naar adem. Het rijtuig schokte en kwam in beweging, en Grace wist met moeite uit te brengen: “We zijn aan de beurt. Daar komt de lakei.”


      Beverly schudde haar hoofd, maar zei niets meer terwijl ze allebei uitstapten.


      Madingley House werd fel verlicht door lampen onder de standbeelden van strijdende engelen op het dak. De klanken van het orkest kwamen Grace en Beverly tegemoet toen ze door de voordeur naar binnen gingen. Ze sloten zich aan bij de rij langzaam voortschuifelende gasten op de marmeren wenteltrap in de hal. Langs indrukwekkende schilderijen die de hele muur in beslag namen klommen ze spiraalsgewijs omhoog naar de balzaal, die de hele derde verdieping in beslag nam. Enorme gebeeldhouwde zuilen droegen een met fresco’s en schilderingen versierd plafond, waaraan enorme kristallen kroonluchters hingen.


      Grace voelde zich weer een plattelandsmeisje, ze stond met open mond naar de luxe om zich heen te kijken. Zo leefde Daniel dus, als kind en neef van de hoge adel. Ze voelde zich nietig en onbeduidend, als een vis op het droge. Het liefst had ze rechtsomkeert gemaakt om ervandoor te gaan, maar ze mocht geen zwakte tonen. Ze moest Jenkins laten zien dat ze niet voor zijn - hopelijk loze - dreigementen zou zwichten.


      Een lakei kondigde hen aan en Grace ontspande zich enigszins toen bijna niemand hun kant op keek.


      “Zie je wel?” fluisterde Beverly in haar oor.


      Dat bewees alleen dat Jenkins nog geen tijd had gehad om haar zwart te maken. Er waren al honderden mensen in de balzaal, overal wapperden veren en glinsterden juwelen. De zwarte avondkleding van de heren vormde een stemmige omlijsting voor de kleurrijke kleding van de dames.


      Eindelijk waren zij aan de beurt om de familie Cabot te begroeten. De hertog schonk Grace een warme glimlach, en zijn vriendelijke houding stelde haar gerust. Om de een of andere reden was hij haar nu goedgezind. Ze maakte een diepe reverence, toen werd ze voorgesteld aan zijn tante, de gastvrouw, twee nichten en een aangetrouwde nicht. Zijn zus, lady Elizabeth, was haar blijkbaar niet vergeten, want nadat ze aan Beverly was voorgesteld glimlachte ze en nam Grace bij de arm. “Mag ik even beslag leggen op juffrouw Banbury?” vroeg ze beleefd.


      Beverly knikte. “Ik zie een paar vrienden die ik gedag moet gaan zeggen. Grace, als je me nodig hebt dan sta ik bij die gewelfde doorgang naar het buffet.”


      Grace was blij met die aanwijzing, want ze kon zich niet voorstellen hoe ze haar vriendin anders in deze mensenmassa weer zou kunnen vinden.


      “En hoe gaat het met je?” vroeg ze lady Elizabeth.


      “Ik ben zo opgewonden. Eindelijk ben ik oud genoeg voor mijn eerste Madingley-bal!”


      Grace glimlachte toegeeflijk, ze herinnerde zich haar eerste bal nog goed, al was dat natuurlijk niet half zo extravagant geweest als dit. Maar er waren wel jonge mannen geweest, eindelijk had ze zich het hof mogen laten maken, en daar was ze ook overrompeld door het hardnekkige geflirt van Baxter Wells.


      “Heb je Daniel al gezien?” vroeg lady Elizabeth.


      “Nee, ik ben er nog maar net.”


      “Ja, natuurlijk.” Lady Elizabeth moest om zichzelf lachen. “Weet je dat zijn moeder er ook is? We waren verbaasd, maar heel blij dat ze eindelijk de rouw heeft afgelegd… al draagt ze natuurlijk nog grijs, maar dat is beter dan die zwarte kleding die ze twintig jaar heeft gedragen. Ik ken haar alleen in het zwart!”


      Grace glimlachte, het geratel van lady Elizabeth was nogal vermoeiend. “Ze wordt vast met open armen door de ton ontvangen.”


      Lady Elizabeth zei gedempt: “Dat denken we wel, ze heeft veel vrienden om zich heen, al zijn er natuurlijk altijd mensen die over dat belachelijke oude schandaal willen praten.”


      Op dat ogenblik zag Grace Horace Jenkins. Ze glimlachte beleefd naar hem, in de hoop dat hij had begrepen dat hij geen macht meer over haar had.


      Zonder zijn blik van haar af te wenden fluisterde hij de man naast hem haastig iets toe. De man fronste zijn wenkbrauwen, hij liet zijn blik over de menigte glijden… en ontdekte Grace.


      Ze kon haar ogen niet afwenden. De twee mannen staarden naar haar, Jenkins met een strakke, triomfantelijke glimlach, terwijl de ander haar bekeek alsof ze een lekker hapje was.


      Grace wendde haar blik af, maar het kwaad was al geschied. Het verhaal zou als een lopend vuurtje op het bal rondgaan en dan was het gedaan met haar privacy. Ze voelde zich bezoedeld. Eigenlijk zou ze lady Elizabeth moeten wegduwen voor ze het meisje ook kon besmetten.


      Maar lady Elizabeth bleef maar doorpraten over de mannen aan wie ze was voorgesteld, en het duurde even voor Grace zich beleefd kon verontschuldigen.


      Ze liep wat in haar eentje rond. Af en toe kwam ze iemand tegen aan wie ze al was voorgesteld en werd ze beleefd begroet, zonder een teken van ziekelijke nieuwsgierigheid. Daarna liet ze zich weer door de menigte meevoeren, om de dansende paren in het midden van de balzaal heen, langs het buffet.


      Toen kruiste ze de blik van een andere man, en in plaats van beleefd een buiging te maken staarde hij haar geschokt aan. Hij stond met een oudere dame te praten, wier adem stokte toen ze Grace zag. Ze bleven naar haar staren, alsof ze niet meer beleefd hoefden te zijn tegen een vrouw die door haar eigen moeder was vergokt.


      Het eten werd geserveerd op een tafel die vol stond met zilveren terrines en schalen vol lekkernijen, maar Grace kon niet eten. Ze had het te druk met haar hoofd hoog te houden, in het voorbijgaan naar mensen te knikken en net te doen alsof er niets aan de hand was… om net te doen alsof ze er ver boven stond.


      Ze zag Daniel, en haar hart bonsde wild van blijdschap toen hij naar haar keek. De moed zonk haar echter in de schoenen toen ze besefte dat ze er een eind aan moest maken. De laatste paar weken had iedereen hen belangstellend gadegeslagen, maar nu had die belangstelling een bedenkelijke ondertoon. Ze wilde dat Daniel uit haar buurt bleef, maar hij kwam vastberaden op haar af. De mensen weken uiteen, keken vol verwachting toe. Een vrouw als zij was vast alleen goed genoeg om zijn maîtresse te zijn.


      Hij nam haar gehandschoende hand en drukte er een kus op, en hoewel het lieve gebaar haar tot in haar tenen verwarmde moest ze zich beheersen om haar hand niet weg te trekken.


      “Meneer Throckmorten”, begon ze zacht.


      “Juffrouw Banbury, u ziet er zoals gewoonlijk verbluffend mooi uit.”


      Zijn diepe zachte stem deed haar huiveren. Hoe moest ze de dagen doorkomen zonder die heerlijke gevoelens die hij in haar wekte? Ze moest niets laten merken, ze moest de ton laten zien dat ze even afstandelijk kon zijn als zij.


      Ze glimlachte naar Daniel en wist dat haar lot bezegeld was.


      “Er wordt heel wat over ons gepraat, vanavond”, zei hij zacht, en hij bood haar zijn arm aan.


      Aarzelend legde ze haar hand op zijn onderarm. “Ik had je gezegd dat ik mijn… probleem wel aankon, ik neem aan dat je denkt dat ik het niet zo goed heb gedaan.”


      “Je hebt een chanteur getrotseerd”, zei hij zacht. “Je bent zo moedig als een leeuwin.”


      Ze keek verrast naar hem op, en een golf van tederheid overspoelde haar. “Maar… het is me niet gelukt. Hij heeft rondverteld wat mijn moeder me heeft aangedaan. Heb je dat niet gemerkt? Je moet helemaal niet met mij gezien worden.”


      “Hij heeft iedereen verteld dat ik aan een laaghartig spelletje heb meegedaan waarin de goede naam van een vrouw op het spel werd gezet. Jij bent alleen het slachtoffer, terwijl ik willens en wetens heb meegedaan. De geruchten zijn een uur geleden begonnen. Weet je hoe het verhaal intussen is gegroeid?”


      Hoewel hij heel geamuseerd klonk, voelde ze al het bloed uit haar gezicht wegtrekken.


      Hij gaf haar een klopje op haar hand. “Maak je geen zorgen. Het komt allemaal wel goed.”


      “Hoe kun je dat nu zeggen?” fluisterde ze vinnig, een strakke glimlach op haar gezicht. “Wat zeggen ze dan?”


      “Grace-”


      “Vertel op!”


      “De weddenschap is veranderd van het recht om je het hof te maken en met je te trouwen, waar niet veel mensen een probleem mee hadden, moet ik zeggen-”


      “Daniel!”


      “Goed dan, de volgende versie is dat ik het recht heb gewonnen je van je maagdelijkheid te beroven.”


      Haar adem stokte. “Kan het nog erger worden?”


      “Ik zie dat je geen idee hebt van de wreedheid van de ton, mijn lief, want nu gaat het gerucht dat we samen een baby hebben, die we net in Madingley Court hebben bezocht.”


      Het duurde even voor het tot haar doordrong wat hij had gezegd, omdat de woorden ‘mijn lief’ in haar oren en hart echoden. Mijn lief? Wat zei hij daar? Probeerde hij haar reputatie overeind te houden? Ze werd misselijk bij de gedachte dat hij meende haar te moeten redden, alsof ze hem door haar dwaze confrontatie met Jenkins tot een huwelijk had willen dwingen.


      Hoe kon ze ooit weten of hij echt van haar hield als hij zich gedwongen voelde met haar te trouwen?


      Maar misschien dacht hij niet eens aan een huwelijk. Ze was per slot van rekening net als haar moeder… en de zijne: haar toekomstige kinderen zouden een schandaal moeten logenstraffen.


      Stond ze er alleen voor in deze ramp?


      Toen kwam haar broer Edward aangelopen, met aan zijn arm een mooie jonge vrouw met prachtig rood haar die een beetje zenuwachtig rondkeek. Grace keek om zich heen en zag dat de mensen hen openlijk aanstaarden, alsof ze verwachtten dat Edward Daniel zou uitdagen voor een duel.


      “Grace, dit is juffrouw Hutton”, zei Edward. “Juffrouw Hutton, mijn zuster, juffrouw Banbury.”


      Grace maakte een kniebuiging en juffrouw Hutton deed hetzelfde. Hoe kon Edward haar op een avond als deze aan de vrouw voorstellen op wie hij zijn oog had laten vallen? Wist hij niet dat juffrouw Hutton er door dit schandaal vandoor zou gaan, zodat hij alleen zou achterblijven?


      Ze voelde Daniels arm warm en stevig onder haar hand, en haalde diep adem. “Wat leuk u te ontmoeten, juffrouw Hutton.”


      “Het is me een genoegen u te leren kennen, juffrouw Banbury”, zei ze met zachte stem. “Uw broer heeft me zoveel over u verteld, en hij zei dat ik het u mocht vragen als ik iets wilde weten, maar ik weet niet of ik dat wel zou durven.” Ze wierp Edward een schuldige blik toe. “Ik denk dat ik te snel spreek.”


      Edward glimlachte echter met zoveel genegenheid naar juffrouw Hutton dat Grace de spanning iets voelde afnemen. Ze wilde hem zo graag gelukkig zien. “Alstublieft, juffrouw Hutton, vraag maar wat u wilt. En kom me eens een bezoekje brengen, dan kunnen we elkaar beter leren kennen. Kent u meneer Throckmorten?”


      “Ja”, zei ze, en ze keek glimlachend naar Daniel. “Hij is bij mijn ouders te gast geweest. Goedenavond, meneer Throckmorten.”


      Terwijl Daniel beleefd antwoordde zag Grace dat de hertog, samen met Beverly, naar hen toe kwam.


      Toen besefte Grace dat iedereen om wie ze gaf bijeenkwam om haar te steunen, om de roddelaars te laten zien dat het schandaal er niet toe deed. Ze was tot tranen toe geroerd.


      Terwijl Edward en de hertog met elkaar praatten, zei Daniel in haar oor: “Grace, blijf bij Madingley. Ik moet even iets doen, maar ik kom zo weer terug… en nee, ik ga niet achter Jenkins aan.”


      “Dat dacht ik ook niet”, zei ze. Ze zag de warme blik in zijn ogen en mompelde: “Ik vertrouw je, Daniel.”


      Glimlachend kuste hij haar hand en liep weg.


      Toen was het de beurt aan Edward om zich even te verontschuldigen, en hij liet juffrouw Hutton bij hen achter. Juffrouw Hutton staarde naar de hertog alsof hij de prins-gemaal zelf was, en Grace merkte geamuseerd de geduldige glimlach van de hertog op.


      Het orkest speelde de laatste noten van een quadrille, maar zette geen nieuwe melodie in. Grace keek verbaasd naar de hertog. Hij wilde toch geen toespraak houden nu hij hier naast haar stond?


      Glimlachend bood hij Grace zijn arm aan. “Zou je even met me mee willen gaan?”


      “Natuurlijk, milord.” Ze vroeg zich af wat hij van plan was. Er was geen muziek om op te dansen. Ze wierp even een blik naar Beverly en juffrouw Hutton, die even verward leken als zij.


      De mensen weken voor hen uiteen, en nu ze aan de arm van een hertog liep durfde niemand haar meesmuilend aan te kijken.


      Ze kon nog steeds niets zien door de mensenmassa, toen ze de eerste akkoorden van een piano hoorde. Even was het doodstil, maar toen klonk er een luid gefluister. Grace wist niet wat er aan de hand was, maar de hertog bleef kalm.


      Toen ze dichter bij de hoek kwamen waar het orkest zat weken de laatste gasten voor hen uiteen en zag Grace wie er pianospeelde. Lady Flora, Daniels moeder. Grace snakte geschokt naar adem.


      De lichtgrijze japon die ze droeg verzachtte haar strenge uiterlijk. Haar gezicht drukte opperste concentratie uit, en de volgende muziekregels klonken aarzelend. Toen leek ze haar zelfvertrouwen te herwinnen en vaag glimlachend speelde ze verder. Grace dacht dat ze een van de composities van Baldwin Throckmorten herkende. Waarom had lady Flora besloten haar muzikale carrière in de openbaarheid weer op te pakken?


      Grace keek met een ruk om toen ze de eerste zoete tonen van een viool hoorde. Daniel liep naar zijn moeder toe, de antieke viool onder zijn kin geklemd. Hij speelde uit zijn hoofd, en al speelde hij niet foutloos, omdat hij natuurlijk lang niet had geoefend, toch sprongen de tranen haar in de ogen door het optreden van moeder en zoon na al die jaren. De hertog zag er ernstig maar trots uit, en ze zag dat lady Elizabeth haar neus snoot.


      Toen begon ze zich af te vragen waarom Daniel en zijn moeder zich zo blootgaven aan alle roddelaars in de menigte, en zo een oud schandaal over jaloezie en verraad en moord nieuw leven inbliezen. Wilden ze dat de mensen opnieuw begonnen te kletsen of was het een test om te zien of het schandaal eindelijk was vergeten?


      Ze ving een blik van Daniel op, en haar adem stokte toen ze het opeens begreep. De tranen begonnen over haar wangen te stromen en ze tastte zoekend in haar reticule, tot de hertog haar zijn van een monogram voorziene zakdoek overhandigde, waar ze ongegeneerd gebruik van maakte.


      Daniel en zijn moeder deden dit voor háár. Ze leidden de menigte af met de herinneringen aan een veel groter schandaal.


      Daniel kwam dichterbij om een serenade aan haar te brengen. De zoete tonen van de viool waren kristalhelder en raakten haar hart diep. Hield hij van haar? Kon ze het risico nemen om tegen hem te zeggen wat ze voor hem voelde?


      “Hij is heel goed”, zei een droge stem in haar oor.


      Ze wierp een vluchtige blik op haar broer, al haar aandacht was gevestigd op het spel van Daniel en zijn moeder. Toen ze hem echter nog eens aankeek zag ze een druppel bloed in de mondhoek van haar broer. “Wat heb je gedaan?” fluisterde ze.


      “Jenkins laten zien wat er gebeurt als je een Banbury kwaad berokkent.”


      Ze keek hem met open mond aan. “Heb je met hem gevochten? Hier?”


      “Heb hem een paar flinke meppen verkocht”, zei Edward triomfantelijk, en hij grijnsde naar een bewonderende juffrouw Hutton. “Hij heeft me maar één keer geraakt. En de oranjerie was verlaten vanwege het optreden van Throckmorten.”


      “Arme jij!” Juffrouw Hutton depte met haar zakdoek zijn mondhoek schoon.


      Grace knipperde met haar ogen en keek van juffrouw Hutton naar Edward, die haar vrolijk toelachte. Het kwam wel goed met hem, in meer dan één opzicht. En dat was grotendeels te danken aan Daniel.


      De laatste noten van het stuk stierven weg, en er werd niet alleen uit beleefdheid geapplaudisseerd. Daniel kwam naar hun groepje toe en tot haar verbazing overhandigde hij Edward de viool.


      “Mijn dank dat ik hem mocht lenen”, zei hij.


      Edward leek op zijn hoede, en Grace hield haar adem in, maar langzamerhand ontspande hij zich, en glimlachte. “Graag gedaan. Maar wat je verder hebt geleend zul je moeten houden.”


      Grace voelde dat ze vuurrood werd.


      Daniel deed niet eens zijn best om de smeulende blik in zijn ogen te verbergen. “Dat was ik ook van plan.”


      Ze wist niet wat ze moest doen. Ze ging niet langer gebukt onder geheimen, en ze had het gevoel dat ze zweefde.


      Daniel nam haar beide handen in de zijne.


      “O Daniel, niet doen.” Toen ze eraan dacht hoeveel mensen toekeken werd ze opeens verlegen. “Je hebt al zoveel voor me gedaan. Ik heb het gevoel dat het mijn schuld is dat jij en je moeder een oud schandaal nieuw leven in wilden blazen.”


      “Dat was geen schandaal. Dat waren gewoon mijn familieleden die deden waar ze goed in zijn.” Hij glimlachte haar teder toe. “Waarom trouw je niet met me, dan voegen we twee schandalige families samen. Misschien kunnen wij het normale stel zijn. Tenzij je bang bent om een nieuw schandaal te veroorzaken door met me te trouwen.”


      Beverly wuifde met een zakdoekje en Grace besefte dat de tranen nog steeds over haar wangen stroomden, maar het kon haar niets schelen wie het zag.


      “O Daniel, als je van me houdt,” zei ze zacht, “kan ik alles verdragen.”


      Hij nam haar gezicht in zijn handen. “Lieve Grace, ik ben verliefd op je geworden, op je grootmoedige hart en omdat je meer om anderen geeft dan om jezelf. Je zou alles doen om je familie te beschermen, en ik zou er trots op zijn daar deel uit van te gaan maken.”


      “Maar jij bent je hele leven al bezig je eigen familie te beschermen, al is het dan misschien niet op dezelfde manier als ik”, voegde ze er met een glimlach aan toe. “Je hebt me doen inzien dat ik steeds bezig ben het andere mensen naar de zin te maken, alsof ik zelf geen recht op geluk heb.”


      Hij keek haar onderzoekend aan. “Zul je gelukkig met me zijn, Grace?”


      “O ja”, fluisterde ze, en toen hij haar kuste leunde ze maar al te graag tegen hem aan.


      Iemand schraapte zijn keel, en ze keken allebei naar de hertog van Madingley.


      “Hoort dit zo, op een bal?” vroeg hij, met een effen gezicht, hoewel zijn ogen twinkelden.


      “Wel op een Madingley-bal”, zei lady Elizabeth. “Het is precies zoals ik het me altijd heb voorgesteld!”


      Grace en Daniel namen lachend de felicitaties van de familie en vrienden om hen heen in ontvangst. Toen ze even een adempauze kregen zei ze tegen hem: “Weet je, een leven met mij zal niet gemakkelijk worden. Je vergeet dat ik ook nog een moeder heb.”


      “Hoe zou ik dat kunnen vergeten na een dergelijke onvergetelijke introductie? Maak je geen zorgen, ik heb een perfect huisje voor haar uitgezocht. Ik zal haar zelfs een kleine toelage geven.”


      “Vertrouw je haar een huis van jezelf toe?” vroeg Grace vol ongeloof.


      “Ik moet haar belonen… zij is de reden dat ik jou heb.” Hij drukte een vluchtige kus op haar lippen. “Maar we kunnen haar niet bij ons laten inwonen, ze zou de kinderen leren gokken.”


      Grace lachte. Met Daniels arm om haar schouders voelde ze zich geborgen… en bemind.
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Oneerbaar voorstel

De onervaren Emma moet tot haar
schrik haar pupillen de fijne kneepjes
van de huwelijksnacht bijbrengen. In
il voor een gewaagde poseersessie
wil schilder Nicholas haar wel helpen.

Inspireer mij
Sebastian Grant, graaf van Avermore,
worstelt met een heus witer's block.
Zijn uitgever koppelt hem aan de
onuitstaanbare redactrice Daisy. Haar
aanpak is opmerkelijk

Een hart om te stelen

Sterling Mabry, hertog van Greystone,
wil dat voormalig zakkenrolster
Frannie Darling zijn minnares wordt.
Maar zij zet haar afkeer van de adel
niet zomaar opzij.
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Valse gelofte

Engeland, 1233. Als haron Grayson de
Camille de sluier van zijn kersverse
brid optilt, beseft hij dat hij beetge-
nomen is. Van welk complot maakt
deze onbekende vrouw deel uit?
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